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GĠRĠġ 

ÇalıĢmanın Amacı 

ÇalıĢmamızın amacı Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde bulunan 

Mecmuam-i EĢ‟âr adıyla, NEKTY03473 numaradakayıtlı Ģiir mecmuâsındaki36b-88a 

varaklarında bulunanĢiirleri baĢta yayımlanmıĢ dîvânlar olmak üzere akademik 

çalıĢmalarda tespit ederek karĢılaĢtırmalı metini oluĢturmaktır. Mecmuâ ve akademik 

çalıĢmalar arasındaki farkları ortaya koyarak araĢtırmacıların dikkatine sunmak, 

mürettibin tercihlerinden hareketle o dönemde değer görmüĢ Ģiirleri tespit etmek ve 

daha önce yayınlanmamıĢ Ģiirleri açıklığa kavuĢturmak da diğer amaçlarımız 

arasındadır. 

 

ġiir mecmualarında farklı yüzyıllarda yaĢamıĢ dîvân edebiyatının ünlü Ģâirlerinin Ģiirleri 

bulunmaktadır. Bununla birlikte Ģuara tezkirelerinde ismi geçen ancak dîvânı olmayan 

ve Ģiirleri günümüze ulaĢamayan Ģâirlerin Ģiirlerine de mecmualarda rastlanmaktadır. 

Bu yönüyle Ģiir mecmuaları dîvân Ģiirinin çeĢitliliğini gösteren eserler olduğu gibi hangi 

Ģiirlerin rağbet gördüğünü göstermesi bakımından da önemli bir yere sahiptir. Ayrıca 

Ģuara tezkirelerinde ismi, Ģiirleri bulunmayan Ģâirlerin eserlerini de mürettibin derlemiĢ 

olabilmesi göz ününde tutulduğunda bilgi sahibi olabilmeğimiz önemli kaynaklardır. 

ÇalıĢmamız böylelikle adı bilinmeyen, Ģiirleri hakkında bilgi sahibi olunmayan belki de 

birkaç Ģiiri akademik çalıĢmalarda yer almıĢ Ģâirlerin Ģiirlerini muhteva ettiğinden diğer 

çalıĢmaların tamamlanmasına katkı sağlama görevini üstlenmektedir. 

 

ÇalıĢmanın Önemi 

ÇalıĢmamız karĢılaĢtırmalı metin oluĢturarak daha önce dîvân neĢrinde yayımlanmamıĢ 

Ģiirleri, ismi tezkirelerde bulunmayan Ģâirleri, ismi tezkirelerde geçip dîvân tertip 

edemediği için Ģiirlerine rastlanmamıĢ Ģâirlere ait Ģiirleri içerisinde barındırabilir 

olduğundan önemli yere sahiptir. 16. ve 18. yüzyılda hangi Ģâirlerin Ģiirlerinin rağbet 

gördüğünü gösteren çalıĢmamız gerek yüzyıl itibariyle gerekse farklı Ģâirlerin Ģiirlerini 

içermesinden dolayı önem taĢımaktadır. Ayrıca mecmuânın tertibi ile divan neĢredilmiĢ 

ise arada geçen zamanda oluĢacak farkları da ihtiva etmektedir. 
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ÇalıĢmanın Yöntemi 

ÇalıĢmamızın karĢılaĢtırmalı inceleme metni hazırlanırken benzer çalıĢmalarından 

hareketle bir yöntem belirlenmiĢ ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesine 

(MESTAP) göre bir tasnif oluĢturulmuĢtur. 

 

ÇalıĢmamız giriĢ bölümü ve karĢılaĢtırmalı bölüm olmak üzere iki ana bölümden 

oluĢmaktadır. 

 

GiriĢ bölümünde çalıĢmamızın amacı, önemi ve yöntemi hakkında bilgi verdikten sonra 

birinci bölümde 3473 numaralı mecmuânın tanıtımı, muhtevası, yazım özellikleri 

hakkında edindiğimiz bilgileri ekledik. Mecmuâda sadece Türkçe Ģiirler bulunmayıp 

Farsça Ģiirler de en az Türkçe Ģiirler kadar yer tutmaktadır. Türkçe ve Farsça Ģiirler 

karıĢık olarak mecmuada derlendiği için çalıĢma alanımıza dâhil olmasa da Ģiirlerin 

yerini kolaylıkla tespit edebilmek için varak ve Ģiir numaralarını ihtiva eden bir tablo da 

çalıĢmaya dâhil edilmiĢtir. Daha sonra mecmuâda Ģiirleri bulunan Ģairler ve nazım 

Ģekillerini sayısal yönden de açıklayan tablo oluĢturduk. Ardından mecmuâyı oluĢturan 

Ģiirlerin vezinlerini sıralayarak sayılarını tabloda gösterdik. ġiirlerin kim tarafından 

yazıldığını tam olarak tespit edebildiğimiz Ģâirlerin kısa biyografilerini vererek Ģâirlerin 

kimliğini açıklığa kavuĢturduk. KarĢılaĢtırmalı metne geçmeden önce de Ģiirlerin 

mecmuâdaki varak numaralarını, Ģâirin mahlasını, Ģiirlerin matla ve makta beyiti olan 

ilk ve son beyitlerini, nazım türünü, veznini ve mecmuâdan hareketle karĢılaĢtırmalı 

çalıĢmaya ulaĢtıran ipucu niteliğinde baĢlık, mahlas vs. bilgileri içeren açıklama kısmını 

tabloda sistematik tasnife tâbi tuttuk. 

 

Mecmuâda ilk tablo olan Tablo 1‟de Mecmuâdaki Şiirlerin Dili, Sayısı, Şiir Numaraları 

ve Varak Numaraları baĢlığında sadece Türkçe Ģiirleri ihtiva etmeyen mecmuânın hangi 

varağında, hangi Ģiir numarasıyla, kaç tane Ģiir bulunduğunu göstermiĢ olduk. 

 

Mecmuâda Yer Alan şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı tablosunda 

mecmuâda tüm Ģiirlerin kime ait olduğunu bir arada görebilmek ve nazım Ģekilleri 

hakkında bilgi edinilmesi amacıyla sayılarıyla beraber Ģâirleri alfabetik sıra ile 
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tablolaĢtırdık. MESTAP‟a uygun olarak hazırlamaya çalıĢtığımız tasnif tablomuzda 

Ģâirleri varak numarasına göre sıraladık. 

 

Mecmuâdaki Ģiirleri tenkit edebilmek için kullandığımız çalıĢmaları ve kısaltmaları 

gösteren Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar baĢlığı ile kısaca bilgiler 

ekledik. ÇalıĢmaların tam künyelerini kaynakça kısmında detaylandırdık. 

 

ÇalıĢmamızın ikinci bölümü olan Karşılaştırmalı Metin’ i oluĢturmadan önce metni 

nasıl oluĢturduğumuzu açıklayan Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol kısmında metnin, 

transkripsiyon ve imlasında kullandığımız yöntem hakkında açıklamalar yaptık. 

Ardından metnin iĢaret sistemini açıklayan transkripsiyon tablosunu ekledik. 

 

Ġkinci bölümün sonunda Karşılaştırmalı Metni varak sırasına göre 36b-88a olmak üzere 

sıra ile transkribe ettik. KarĢılaĢtırmalı metni oluĢtururken tenkit ettiğimiz baĢta 

yayımlanmıĢ dîvânlar olmak üzere ilgili diğer akademik çalıĢmalar ve dergilerden 

faydalanarak tespit ettiğimiz farklılıkları dipnotlarla belirttik. 

 

ÇalıĢmamızın son kısmında ise çalıĢmadan tespit etmiĢ olduğumuz sonuçları ihtiva eden 

sonuç bölümüne, kaynakçaya, mecmuânın tıbkıbasımına (36b-88a) ve özgeçmiĢ 

kısmına yer verdik. 

 

ÇalıĢmanın Konusu 

Mecmuâ kelimesi, Arapça kökenli bir kelime olmakla beraber anlam olarak cem 

masdarından müteĢekkil “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” ifadesinden 

“bir araya toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamına gelmektedir. (Uzun, 2003; 265)  

 

ġiir mecmuâları, dîvân neĢirlerinde yayımlanmamıĢ Ģiirleri, ismi veya Ģiiri hakkında 

tezkirelerde kısıtlı bilgiler bulunan Ģâirlerin eserlerini gün yüzüne çıkarıp kültür 

dünyamızın eksik kalan parçalarını tamamlama rolünü üstlenmektedirler. Bu 

tamamlama rolü bize, devir hakkında çeĢitli bilgilere ulaĢma olanağını da sunmaktadır. 
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Bu yönüyle mecmuâlar, devrin edebî zevkini bize ulaĢtıracak gizli hazinelerdir. 

(Kaplan, 2018; 326). 

 

Mecmuâlar sınıflandırılırken farklı ölçütlere göre ayrılmıĢlardır. ġiir mecmuâları, 

antoloji niteliğindeki mecmuâlar ve nazire mecmuâları olarak pek çok araĢtırmacı 

tarafından tasnif edilse de bu tasnif yetersiz olmuĢtur. Mehmet Gürbüz ise mecmuâları 

Ģu Ģekilde bir tasnif denemesinde bulunmuĢtur:  

 

1. Şekil özelliklerine göre, (müstezad, gazel, kaside, matla, beyit, mısra mecmuâları…) 

 

2.Konularına göre (tematik), (tarih, naat, muamma, lugaz, mehdiye mecmuâları…) 

 

3. Nazire mecmuâları,  

 

4. Şâirlerin mensubiyetlerine göre (aynı zümreden olma), (Mevlevî şâirlerin şiirlerini, 

Hurufî- Bektaşî şâirlerin şiirlerini, Aynı coğrafyada yaşayan şâirlerin şiirlerini bir 

araya getiren mecmuâlar…) 

 

5.Mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şâirlerin şiirlerini, dîvânlarını bir araya 

getirmeyi amaçlayanlar. (Kendi beğeni çerçevesine göre düzenlenen 

mecmuâlar),(Gürbüz, 2012; 107-113). 

 

Bu tasniften hareketle üzerinde çalıĢtığımız NEKTY03473 Mecmuâ-i EĢ‟âr, belirli 

Ģâirlerin Ģiirlerini mensubiyet amacı gütmeksizin tertib edilen bir mecmuâdır. 

 

Bu çalıĢma ile tezkirelerde ismi geçip Ģiirlerine ulaĢılamayan Ģâirlerin Ģiirlerini, dîvân 

tertip etmiĢ ancakmecmuâ ileçeĢitli farklılıklar bulunan Ģâirlerin Ģiirlerini, ismi ve 

eserleri hakkında bir bilgi bulunmayan Ģâirlerin Ģiirlerini tespit etmiĢ; haklarında yeni 

bilgileri açıklığa kavuĢturmuĢ ve araĢtırmacıların dikkatine sunmuĢ olacağız.  
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BÖLÜM 1: MECMUÂ-Ġ Eġ’ÂR’IN TANITIM VE ĠNCELENMESĠ 

1.1. Mecmuânın DıĢ Özellikleri
1
 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi kataloğunda NEKTY03473 numaralı 

Ģiir mecmuâsının ismi Mecmuâ-i EĢ‟âr olarak kaydedilmiĢtir. Mecmuâ, 215x149 mm 

ölçülerindedir. Yazı stili olarak talik hattı kullanılmıĢtır. Mecmuânın toplam varak 

sayısı 88‟dir. Mecmuâda 67a varağı ile 75b arasındaki sayfalar boĢ bırakılmıĢtır. 

ÇalıĢma alanımız ise 36b-88a varakları arasında kayıtlı Ģiirleri incelemektir.2Ġlk ve son 

sayfaları çiçek desenleriyle süslü olup Ġstanbul Üniversitesine ait mühür, eserin ismi 

olan Mecmuâ-i EĢ‟âr, numarası 3473 ve dağılmıĢ mürekkeple “Halis Efendi 

Kütüphanesi” ibaresi sayfanın üst kısmına yazılmıĢtır. 

 

Mecmuâların pek çoğunda olduğu gibi düzenleyeni ve tarihi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Mecmuânın sol yüzünün üst köĢesine sayfa numaraları verilip bir sıra 

kayması söz konusu değildir. Talik hatla düzenlenen mecmuâda, satır sayısı genellikle 

20 ve civarındadır. Satır sayıları en az 8, en fazla 24 iken sütun sayısı varağın bir 

yüzünde en az 1 sütun en çok ise 4 sütun Ģeklindedir. 

 

ġiirler düzenlenirken müretteb bir dîvândaki gibi bir sıralama gözetilmeden gazel, kıta, 

rubâi, müfred, kaside, tahmis, müstezad gibi nazım Ģekilleri karıĢık olarak 

düzenlenmiĢtir. Ayrıca Farsça ve Arapça Ģiirlerin de bulunduğu mecmuâda yine ayrı bir 

bölümde yer verme veya herhangi bir sıralamaya tabi tutulmadan Türkçe Ģiirlerin 

aralarına serpiĢtirilmiĢ vaziyettedir. Bazen de tamamen art arda gelen iki üç varağı 

kapsayacak Ģekilde Farsça kaside, rubâi, gazel gibi farklı nazım Ģekillerinin sırayla 

kaydedildiği olmuĢtur. 

 

Nadiren de olsa Ģiirlerin sonlarına mim (م) harfi konularak o Ģiirin bittiği, velehü 

baĢlığıyla ise aynı kiĢiye ait olan Ģiirin devam ettiği konusunda bilgilendirme 

iĢaretlerinin konulduğu görülmüĢtür. 

                                                           
1
 Mecmuânın fiziksel özellikleri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinin kataloğundaki 

bilgilerden faydalanılarak verilmiştir. Katolog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$00
2f0$002fSD_ILS:793635/one?qu=nekty03473 (E.T.:25.08.2020). 
2
 Mecmuânın bizden önceki varakları (2a-36a) Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü lisansüstü 

öğrencisi tarafından yine aynı şekilde Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanmaktadır. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:793635/one?qu=nekty03473
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:793635/one?qu=nekty03473
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ġiirler kaydedilirken pek çoğuna bir baĢlık yazılmamıĢtır. Çok nadiren mahlasın, nazım 

Ģeklinin veya bir kiĢinin vefatı üzerine yazılmıĢ tarih kıtalarının, kim için yazılmıĢsa 

isminin baĢlıkta verildiği görülmektedir. Yine Ģiirlerin tamamında olmasa da bazı 

mahlaslar kırmızı mürekkep ile çizilmiĢtir. Çoğu Ģiirde ise baĢlık bulunmayıp sadece 

mahlas çizilmiĢtir. Mürettibin özellikle nazire olan Ģiirlerde yanlıĢ kiĢinin mahlasını 

çizdiği görülmektedir. Bu yüzden Ģiirin asıl sahibi yerine nazire yazılan kiĢinin 

mahlasının çizilmesiyle Ģiirin baĢka kiĢiye ait olduğu sanılmıĢtır. Mecmuâda ilk 

sayfalarda Ģiirin kime ait olduğunu belirten mahlasa çizgi çekme özelliği kırmızı 

mürekkep ile kolaylık sağlama amacında olduğu görülse de sonraları, özellikle 75. 

sayfasından itibaren, kırmızı mürekkep ve çizgi yönteminin hiç kullanılmadığı 

görülmüĢtür. 

 

Bazı Ģiirlerde baĢlık bulunmamasının yanı sıra mahlas beytinin de olmaması Ģâirin 

kimliğini tespit etme aĢamasında güçlük çıkarmıĢtır. 

 

Mecmuâyı diğer Ģiir mecmuâlarından farklı kılan bir nitelik ise tarih Ģiirlerine yer veren 

varaklarda, anekdot özelliği gösteren bilgilerin nesir Ģeklinde yazılıp tarihlerine yer 

verilmiĢ olmasıdır. Mecmuânın son sayfalarında tarih Ģiirleri bulunmakta olup sadece 

tarih Ģiiri yazılmakla kalınmamıĢ, hangi kelime ile tarih düĢüldüyse o kelimenin altı 

çizilerek tarih yazılmıĢtır. 

 

Sayfalarda çok nadir de olsa mürekkep dağılmaları bulunmaktadır ancakĢiirlerin 

okunmasında fazlaca sorun teĢkil etmemektedir (ör.41b, 52b, 55a). 

 

1.2. Mecmuânın Muhtevâ, Dil ve Yazım Özellikleri 

 

ÇalıĢma alanımız olan 36b-88a varaklarını kapsayan Mecmuâ-i EĢ„âr isimli Ģiir 

mecmuasının, gerek farklı yüzyılları kapsaması gerekse Farsça Ģiirleri de barındırması 

bakımından çeĢitlilik arz etmektedir. Mecmuâ, 16-18.yüzyıllarda yaĢamıĢ Ģâirlerin 

Ģiirlerini vererek devrin rağbet gören Ģiirlerini yansıtmıĢ ayrıca dönemin Farsça ilgi 

duyulan Ģiirlerine yer vermiĢ olmasıyla da dönemin edebî zevkini gösteren özelliktedir. 
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Mecmuâda Nâbî, Nedîm, Bâkî, Bağdatlı Rûhî, Fuzûlî gibi tanınmıĢ Ģâirlerin yanı sıra 

Vesîm, Kelîm, Sadîk, Nesîb, Musîb, Neslî gibi fazla tanınmayan ancak Nâbî, Nâilî gibi 

Ģâirleri örnek alarak yetiĢen ve onların Ģiirlerine nazireler yazan Ģâirlere de yer 

verilmiĢtir. 

 

Mecmuâda gerek Türkçe gerekse Farsça Ģiirlerde gazel, rubâi, müfred, kıta, tahmis, 

kaside gibi nazım Ģekilleri çeĢitliliği mevcuttur. ġiirler bazen sadece Ģâirin mahlasıyla 

baĢlık alırken bazen de kıtâ, rubâi, müfred gibi nazım Ģekliyle baĢlıklandırılmıĢtır. 

Mecmuâda nesir kısımlar da bulunmaktadır. ġiirler Farsça olup açıklamalar Türkçe ve 

Ģiiri açıklayan kısa cümle niteliğindedir. Özellikle Farsça Ģiirlerin ağırlıkta olduğu 

bölümlerde Ģiirleri açıklarken mürettip nesre yer vermiĢtir (ör.195-196-197-198-199-

200-201-202. Ģiirler). 

 

Farsça bir Ģiiri açıklamadan konu ile ilgisi bulunan nesir örnekleri de mecmuâda 

mevcuttur (ör. 293. suâl baĢlıklı içkinin âkıbeti ile ilgili Ģiire cevap niteliğinde bir Ģiir 

294. Ģiir ve yine cevap özelliği gösteren bir nesir örneği olarak 295. Ģiir). 

 

Mecmuâdaki toplam Ģiir sayısı 339 olup bu Ģiirlerden 154‟ü Farsça,4‟ü Arapça mısra, 

181‟i Türkçe Ģiirlerden oluĢmaktadır. ÇalıĢma alanımız olan Türkçe Ģiirlerin nazım 

Ģekilleri Ģu Ģekildedir: 141- gazel, 13 –kıta, 7- matla„, 7- müfred, 5- kaside,  4- mısra, 1- 

rubâi, 2 –tahmis, 1- müstezad. Ayrıca Farsça Ģiirlerin yanına yapılan Türkçe 

açıklamalardan hariç 2 tane de nesir örneği bulunmaktadır. 

 

Mecmuâdaki Ģiirler istifli bir biçimde kaydedilmiĢ olmasıyla beraber üç dilden de Ģiirler 

barındırmasıyla yoğunluk arz etmektedir. Ve bu Ģiirler kaydedilirken kargaĢayı 

önlemek, sıralamayı takip edebilmek için herhangi bir yola baĢvurulmamıĢtır. Bu 

yüzden Ģiirleri diline göre ve Latin harflerine aktarırken sayılarını belirleyip 

yerlerinikolaylıkla tespit edebilmek için tabloda Ģiirler dil, varak ve numarasına göre 

tasnife tabi tutulmuĢtur. 
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Tablo 1: Mecmuâda Yer Alan ġiirlerin Dilleri ve ġiir Numarası Tablosu 

 

 

  

 

Mecmuâda Nesîb ve Vehbî‟ye ait olmak üzere 2 tane mükerrer gazel bulunmaktadır. 

Mecmuâda özellikle 49b sayfasından itibaren Farsça Ģiir sayısı çeĢitli nazım Ģekilleriyle 

artarak devam etmiĢ olup mecmuâ sonunda 154‟ü bulmuĢtur. 

 

                                                           
3
Tabloda mecmuâdaki şiirlerin dillerine göre hangi sayıda, varakta ve numarada olduğu verilmiştir. 

Türkçe şiirler çalışma alanımıza dâhil olup transkripsiyon yapıldığı için ve çoğunlukta olduğundan 

tabloda verilmemiştir. 

ġiirin Dili Sayısı Varak Nr. ġiir Nr. 

Türkçe
3
 181 

  

Farsça 154 

39a, 49b, 50b, 51a, 

56a, 56b, 57a, 57b-

58a, 58b-59a, 60b, 

62b, 64b, 76a, 76b-

77a, 77b-78a, 78b-

79a, 79b-80a, 80b-

81a, 82b, 83b-84a, 

84b. 

20, 104, 105, 106, 112, 113, 114, 115, 116, 

117, 118, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 

154, 155, 156, 160, 161, 162, 163, 164, 

165, 166, 167, 168, 176, 184, 191-192, 

193, 194,195, 196, 197, 198, 199, 200,201, 

202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 

210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 

218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 

226, 227, 228, 229, 203,231, 232, 233, 234, 

235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 

243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 

251, 252, 253, 5258, 259, 260, 269, 270, 

271, 272, 273, 274, 282, 299, 300, 301, 

302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 

310, 311, 312, 318, 319, 320, 321, 322, 

323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 

331, 332, 333, 334, 335, 336, 337, 338, 

339, 340, 341. 

 

Arapça 4 83a 284, 286, 289, 290. 
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Mecmuâda en fazla Ģiiri bulunan Ģâir 18 gazel 2 kasidesi ile Vesîm‟dir. Daha sonra ise 

12 gazeli bulunan Ģairler Nedîm, Kelîm ve Vehbî‟dir. 

 

Mecmuâda en fazla beyit sayısı olan Ģiir Kelîm mahlaslı 72 beyitlik kasidedir. Ayrıca 

mecmuâda gazellerde en fazla beyit sayısı 66b sayfasında yer alan Vesîm‟e ait olan 15 

beyitlik gazel olup Nâbî‟ye ait 14 beyitlik gazel 38 b sayfasında, Bağdatlı Rûhî‟ye ait 13 

beyitlik gazel 41b sayfasında yer almaktadır. Hem baĢlık hem de mahlas beyiti 

bulunmayan Ģiirler de bulunmaktadır (ör. 51b‟de –înîdür redifli Ģiir, -â gelür gider 

redifli Ģiir, 61a‟da –boĢ ko redifli Ģiir, 81a‟da –ül ister redifli beyit…). 

 

Mürettibin Ģiirleri aynı kafiyede ve vezinde olan Ģiirleri art arda yazmasıyla rastgele bir 

sıralama yapmadığı anlaĢılmaktadır. Mecmuânın bu özelliğiyle mürettibin mecmuâyı 

düzenlerken çeĢitli dîvân, nazire mecmuâları ve tezkireden de faydalanmıĢ olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu sayı tesadüf olmayacak kadar fazladır(ör.1-2, 26-27, 33-34-35-36-37-

38-39, 53-55-56, 64-65, 66-67, 73-74, 77-78, 80-81, 83-84, 85-86, 90-91, 101-102, 108-

109, 128-129, 132-133-134-135, 143-144,145-146, 170-171, 172-173, 174-175, 178-

179, 183-184, 190-191). 

 

Ayrıca 33. Ģiirde Hüdâyî‟ye ait bir gazel tam olarak verilip sonraki Ģiirlerde (34, 35, 36, 

37, 38, 39) matla beyitleri Ģâirin mahlasıyla baĢlıklandırılarak yazılmıĢtır. BaĢlık olarak 

verilen mahlas bazen gerçekten baĢlıktaki Ģâire ait olsa da bazen de baĢlıkla 

bağdaĢmayıp baĢka Ģâire ait olduğu da tespit edilmiĢtir. Örneğin 34. Ģiirde baĢlık olarak 

Zâtî yazılmıĢ olmasına rağmen Ģiir Zâtî Dîvânında tespit edilememiĢ ve Fevrî‟ye ait bir 

gazelin matla beyiti olduğu tespit edilmiĢtir. 

 

ġiirlerde yanlıĢ kiĢinin mahlasının çizdiği görülmüĢtür (ör. 36b‟de Sâhib‟e, 44b‟de 

Tâ‟ib‟e, 37b‟de Nesîb‟e ait olan Ģiirlerde). 

 

Tarih Ģiirlerinin bazılarında sadece Ģiir yazmakla kalınmamıĢ hangi kelime ile hangi 

tarih düĢüldüyse o kelimenin altı çizilerek tarih yazılmıĢtır (ör. 283, 285, 286, 287, 288, 

289, 291, 292. Ģiirlerde).Ayrıca tüm tarih Ģiirlerinde sayısal olarak tarih en alt kısmına 

yazılmıĢtır. 
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Mürettip yanlıĢ yazdığı kelimeyi düzeltmek için hangi kelimede bu yanlıĢlığı yaptıysa o 

kelimeye en yakın yere doğru kelimeyi eklemiĢtir. AĢağıdaki örneklerde de mürettibin 

doğrulamak için bu uygulamayı kullanmakta olduğu daha net anlaĢılmıĢ olacaktır. 

 

 Örneğin 11.G/2ķayd-ı ĥayāt kelimesi ilk önce naķd-i ĥayāt Ģeklinde yazılıp naķd 

kelimesinin üzerine ķayd kelimesi yazılmıĢtır. 

(vr.38a) 

 

 Ġki kelimenin de tamlamada olması vezni bozacağından müstensih doğru olan kelimeyi 

üst satıra yazmıĢ olmalıdır. 

 

 Örneğin baĢka bir gazelde ise yine küçük harflerle yazmıĢ olduğu kelimeler śıyt-ı 

sān Ģeklinde alt kısmına küçük yazı ile yazılmıĢtır ancak sān kelimesi eklenirse vezin 

bozulmaktadır. (119.G/5) 

   (vr.51b) 

 

Bazı kelimelerin altlarına çekilen çizgiler ise farklı bir amaç güdülerek olsa gerek ne 

tarih Ģiiri ne de sadece mahlasın çizildiği uygulamadan farklı bir çizgi yöntemi 

kullanılmıĢ olup ebced hesabına göresayılar verilerek numaralandırmalar kullanılmıĢ 

olmalıdır (ör. 1 ve 2. gazellerde). 

 

ÇalıĢmamız yayımlanan dîvânlarda bulunmayıp mecmuâda bulunan bazı beyitleri 

barındırmasıyla yayımlanmıĢ dîvânlara da eklemelerde bulunarak Klasik Türk ġiirine 

katkı sağlar niteliktedir. Örneğin Abbâs Vesîm‟e ait olan 190. gazelde 8 ve 11. beyitler 

Ġbrahim Halil Tuğluk‟un çalıĢmasında bulunmamaktadır.  Bir baĢka örnek ise Emrî‟ye 

ait olan 50. Ģiirin mahlas beyiti dîvânda bulunmayan baĢka bir beyittir. 

 

Ayrıca Farsça Ģiirlerin de bulunduğu (39a, 49b, 50b, 51a, 56a, 56b, 57a, 57b-58a, 58b-

59a, 60b, 62b, 64b, 76a, 76b-77a, 77b-78a, 78b-79a, 79b-80a, 80b-81a, 82b, 83b-84a, 
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84b.) varaklar, mecmuânın çeĢitliliğini göstermekte olup diğer çalıĢmalardan farklı 

yönünü ortaya koymuĢtur. Mecmuâ, mürettibin, devrin rağbet gören Türkçe Ģiirlerini 

vermesinin yanı sıra Ġran edebiyatından hangi Ģâir ve Ģiirlerin de ilgi gördüğünü 

yansıtması özelliğiyle önemli yer tutmaktadır. Ayrıca mürettip, 76a-b varaklarında 

bulunan Farsça Ģiirleri sadece yazmakla kalmayıp daha küçük bir yazı hattıyla Ģerh 

ettiği görülmüĢtür.  Böylece mürettibin Ģiirleri sadece istinsah etme amacı gütmediği, 

Farsça‟ya ilgi duyup anladığı, Ģiir bilgisine sahip birisi olduğu ihtimalini 

güçlendirmektedir.  

 

ÇalıĢmamızda 16.  yüzyıldan ve 18. yüzyıla yetiĢmiĢ olan Ģâirlere âit Ģiirler bulunduğu 

için yazımda birliği sağlamak amacıylaEski Anadolu Türkçesi dönem özelliklerine 

uyularak çeviri yazıya aktarılmaya çalıĢılmıĢtır.  

 

Mecmuâda tekrarlanan yazım özellikleri, yazım hataları, mürettibin kendine has 

uygulamaları aĢağıda örnekler ile verilmiĢtir.  

 

BirleĢik sıfatların yazılırken bitiĢik yazımın tercih edildiği görülmüĢtür. (143. G/5dil-

ħaste ( دلخسته ) kelimesi, 54. G/6 cihān-tāb (جهانتاب ) kelimesi, 33. G/6. b ħūn- pāş  

) kelimesi, 16. G/5 siyeh-tāb ( خونپاش(  تابسيه)  kelimesi…). 

 

Mecmuâda–içün kelimesinin de sıklıkla mecmuâda bitiĢik yazıldığı tespit 

edilmiĢtir.(33.G/5ĥak-içün(حقيچون ) Ģeklinde, anıŋ-çün ( چونكان )  kelimesi 2.G/1-3, 9.G/5, 

33.G/6‟de itmeg-içün kelimesinde ( يچونكتم)ا  , 69. G/5‟de anuŋ-çün kelimesinde چون(كان ). 

 

Ra harfi (ر)  kural gereği kendinden sonraki harfle birleĢmese de mürettip ra harfini 

bitiĢik kullarak mim (م) harfi gibi algılanmasına sebep olmuĢtur.  53. G/2‟de 

nežžāre (هنظام ) kelimesinde, 87. G/5‟deüzre(ازمه)kelimesinde r harfi bitiĢik olarak 

yazılmıĢtır. (124.G/4, 134. G/2). 

 

En sık yapılan yazım özelliği Kef (ک) yazımında müstensih lam harfi ( ل ) gibi yapıp 

üzerine hemze harfi ۶) ) koyarak kef harfini karĢılamıĢ ve hemen hemen tüm kefleri bu 
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Ģekilde yazmıĢtır. (10.G/4 mümkin mi )ممأنمى ) kelimesinde, 82.G/1kitāb (لِّتاب ), 

130.G/1 senüŋ ۶سنل kelimesinde…). 

 

Elif harfiyle ilgili med hataları sıklıkla yapılmıĢtır.  ا medli olmaması gereken 

durumlarda da medli (أ,آ) yazıldığı görülmüĢtür. (142. Ģiirde olur (أولور) kelimesinde, 

6.G/3 olup (أولوب) kelimesinde, 15.G/5alsaķ ( آلساق )kelimesinde… Bazı kelimelerde ise 

medli olması gereken elif harfleri medsizdir. ( 122.G/3.bāteşden  ( نآتشد )kelimesi…). 

 

Ġsim tamlamaları gösterilirken ی harfi ile gösterildiği yerler bulunmaktadır. (172.G/2 

meyl-i cān (ميلىجان ) tamlamasında, G.6/4 zaħm-ı ħadeng (زخمىخدنك) tamlamasında..) 

Tamlamalarda ء harfinin kullanıldığı yerler de mevcuttur. (8. G/2 Ħande-i kebk-i 

derį(خندهءکبک), 8.G/2girye-i mestāne(کريهء مستانه). 

 

Çok nadiren de olsa noktalı olması gereken harflerde nokta konulmadığı tespit 

edilmiĢtir. Be harfinin(ب) ve kaf harfinin (ق)  baĢlıkta noktasız yazıldığı tespit edilmiĢtir 

(256. Ģiirde Bâkî‟ye ait olan Sünbül Kasidesinde). 

 

Bazı kelimelerin son harfleri yazılmamıĢtır (ziyāde kelimesi ziyād (زياد)Ģeklinde son 

harfi olan he ( ه )olmadan yazılmıĢtır (69/1), Münįfe olması gereken kelimede  ه harfi 

olmadan Münįf (منيف) Ģeklinde yazılmıĢtır (119.G/5). 

 

Redifin sadece ilk mısrada verilip sonra tüm gazel boyunca verilmediği görülmüĢtür 

(45. G‟de redif itmez misün olup itmezler tüm gazel boyunca yazılıp misün‟lerin tamamı 

yazılmamıĢtır). 
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1.3. Mecmuâda Yer Alan ġâirler Ġle Kullandıkları Nazım ġekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuâda Ģâir sayısı 56 olup tespit edilemeyen Ģâirlerin Ģiirleri ile çalıĢmamıza dâhil 

olan Türkçe Ģiir sayısı toplamda 181olmaktadır. Ancak mecmuâda toplamda 339 Ģiir 

bulunup 154‟ü çeĢitli nazım Ģekillerinden oluĢan Farsça Ģiirlerdir. 4 tane de Arapça tarih 

mısrası bulunmaktadır. 181 Türkçe Ģiir ise sayılarına göre nazım Ģekilleriyle Ģu 

Ģekildedir: 141- gazel,13 –kıta, 7- matla„, 7- müfred, 5- kaside,  4- mısra, 2–tahmis, 1- 

rubâi, 1- müstezad. Ayrıca mecmuâ içerisindeki tarihleri açıklar nitelikte veya Ģiirin 

konusuna göre fetva özelliği taĢıyan nesirler (2 adet) de mevcuttur. Böylelikle 

mecmuâyı, Türkçe bölümler, Farsça bölümler ve Arapça bölümler olarak ele 

aldığımızda sayılar 154 Farsça, 4 Arapça ve 181 Türkçe olur. 

 

 

 

 

ġekil 1: Nazım ġekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuâda en fazla Ģiiri bulunan Ģâir 18 gazel 2 kasidesi ile Vesîm‟dir. Daha sonra ise 

12 gazeli bulunan Ģairler Nâbî, Kelîm ve Vehbî‟dir. Bir tek Ģiiri bulunan Ģairler de 

bulunmaktadır. Bunlardan bazıları, Fuzûlî, Hüdâyî, Arzî Dede, Kâzım, Ġshak, Neylî, 

RüĢdî, Nahifî, Sâhib, Vâsıf‟tır. 

7 7 5 2 1 

Gazel Kıta Matla' Müfred Kaside Tahmis rubâi Müstezad

141 

13 

1 
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Mecmuâda en fazla beyit sayısı olan Ģiir Kelîm mahlaslı 72 beyitlik kasidedir. Ayrıca 

mecmuâda gazellerde en fazla beyit sayısı 66b varağında yer alan Vesîm‟e ait olan 15 

beyitlik gazel olup Nâbî‟ye ait 14 beyitlik gazel 39a varağında, Bağdatlı Rûhî‟ye ait 13 

beyitlik gazel 41bvarağında yer almaktadır. 

 

 

 

ġekil 2: En fazla ġiiri Bulunan Ģairler ve Sayısı 

 

Grafikten de anlaĢılacağı üzere Ģiir sayısı bakımından en fazla Ģiir sayısı Vesîm, Nâbî, 

Kelîm, Seyyîd Vehbî ve Nedîm‟e ait olmasıyla yüzyıl bakımından 17 ve 18. yüzyıl 

Ģâirlerinin Ģiirleri mecmuâda çoğunluktadır. Diğer olarak ele alınan Ģâirlerin ise bir 

kısmının tek bir Ģiiri, bir kısmının ise dört, üç, iki Ģiiri bulunmaktadır. 

 

Mecmuâda Ģâiri tespit edilebilmiĢ 55 farklı Ģâire ait çeĢitli nazım Ģekillerinden oluĢan 

160 Ģâiri tespit edilen Ģiir ve kime ait olduğu tespit edilemeyen 21 Ģiir olmak üzere 181 

Ģiir bulunmaktadır. Ayrıca 181 Türkçe Ģiir bulunmasının yanı sıra çalıĢma alanımıza 

girmeyen 154 tane de çeĢitli nazım Ģekillerinden oluĢan Farsça, 4 tane de Arapça Ģiir 

bulunduğu için mecmuâdaki toplam Ģiir sayısı 339‟a ulaĢmaktadır. 

Vesîm; 20 

Nâbî; 12 

Kelîm; 12 

Vehbî; 12 

Nedîm; 9 

Râşid; 5 

Nesîb; 5 

Sırrî; 5 Münîf; 4 Yümnî; 4 

Diğer; 93 
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En fazla Ģiir sayısı mürettep bir dîvânda da olduğu gibi gazel nazım Ģekline aittir. 

(141adet). Daha sonra ise kıta (13), matla (7), müfred (7),  kaside (5), mısra (4), tahmis 

(2), rubâi (1), ve müstezad(1)olmak üzere manzume sayısı 181 olup açıklama 

niteliğinde yazılmıĢ 2 adet de nesir mevcuttur. 

 

Mecmuâda pek çok Ģiirin mahlas beyitine rastlanırken nazım Ģekli ile veya mahlasla 

baĢlığın kaydedildiği çok az Ģiirde görülmektedir. Tabloda Ģâir adı baĢlığında verilen 

ancak çeĢitli çalıĢmalarda tespit edilemeyen, mecmuâda baĢlık olarak mahlas 

kaydedilen Ģiirler baĢka çalıĢmalara da yol gösterebilir gerekçesiyle Ģiir baĢlık sahibine 

ait kabul edilip sıralanmıĢtır. 

 

 

Tablo 2: Mecmuâda Yer Alan ġâirler Ġle Kullandıkları Nazım ġekilleri ve Sayısı 

Sıra 

Nr. 
ġâir Adı Nazım ġekli ve Sayısı 

1 Ali Hilmî 1matla„ 

2 Ârif 1kıta, 1 müfred 

3 Arzî (Dede) 1 rubâi 

4 Bahâyî 2 gazel 

5 Bâkî 2 kaside 

6 BehiĢtî 1 gazel 

7 Emrî 3 gazel 

8 Fehîm 1 gazel 

9 Fevrî 1 gazel 

10 Fuzûlî 1 gazel 

11 Hüdâyî 1 gazel 

12 Hayâlî 1 gazel 

13 Ġshak 1 gazel 

14 Ġsmetî 2 gazel 

15 Ġzzet Ali PaĢa 1 gazel 

16 Kâzım 1 gazel 

17 Kelîm 11 gazel, 1 kaside 

18 KemâlpaĢazâde 1 matla„, 1 kıta 

19 Mezâkî 1 gazel 

20 Musîb 1 gazel 

21 Münîf 4 gazel 

22 Nâbî 12 gazel 

23 Nahîfî 1 gazel 

24 Nâ‟ilî 3 gazel 

25 Nazîm 3 gazel 

26 Nedîm 9 gazel 

27 Neslî 1 gazel 

28 Nesîb 5 gazel (1 mükerrer), 
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1tahmis 

29 Nev‟î 1matla„ 

30 Neylî 1 gazel 

31 Râgıb PaĢa 2 gazel 

32 Rahmî 2 gazel 

33 Râmî 2 gazel 

34 Râsih 1 gazel 

35 RâĢid 5 gazel 

36 Ref‟î 1 matla„ 

37 Rûhî 2 gazel 

38 RüĢdî 1 gazel 

39 Sadîk 2 gazel 

40 Sâ‟ib 2 gazel 

41 Sâhib (Pirizâde) 1 gazel 

42 Say‟î 1 gazel 

43 Sâmî 3 gazel, 1 kıta 

44 Selîm 1 gazel 

45 Selimî 1 kıta 

46 Sırrî 5 gazel 

47 Tâlib 2 gazel 

48 Tâ‟ib 1 gazel 

49 Vâsıf (Çelebi) 1 gazel 

50 Vecdî 4 gazel 

51 Vehbî(Seyyįd) 7 gazel (1 mükerrer), 5 kıta 

52 Vesîm (Abbās) 18 gazel, 2 kaside 

53 Yahyâ  (TaĢlıcalı) 2 gazel 

54 Yümnî 4 gazel 

55 Ziyâ 1 gazel 

 Lâ-edri 4 gazel, 4 kıta, 4 mısra, 6 

müfred, 3 matla„ 

 Farsça 154 

 Arapça 4 

 Toplam 339 (181 Türkçe, 141- 

gazel, 13-kıta,7- matla, 7- 

müfred, 5- kaside,  4- 

mısra, 2 –tahmis, 1- rubâi,  

1- müstezad).(154 Farsça), 

(4 Arapça) 
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1.4. Mecmuâda Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuâda, remel, ahreb, müctes, cedîd, hezec, muzâri, rezec kalıpları ile 7 farklı 

bahirde yazılmıĢ 55 farklı Ģâire âit ve Ģâiri tespit edilemeyen Ģiirler olmak üzere 

181Türkçe Ģiir bulunmaktadır. En çok kullanılan bahir remel bahri olup sadece bir tek 

Ģiirin yazılmıĢ olduğu bahirler de mecmuâda mevcuttur. 

 

Tablo 3: Mecmuâda Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

 

 

 

Mecmuâda Ģiirler remel, müctes, muzâri, hezec, müctes, ahreb, cedîd, rezec kalıpları 

olarak 7 farklı bahirdendir. Bu bahirlerden en fazla kullanılanı remel bahrindendir. 

Ayrıca 4 tane de tarih mısrası bulunmaktadır. 

 

Sıra 

Nr. 

 

Kullanılan Vezin 

 

Sayı 

1 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün (Remel) 37 

2 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün (Remel) 27 

3 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün (MuzâriǾ) 30 

4 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün (Hezec) 30 

5 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün (Müctes) 25 

6 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün (Hezec) 12 

7 feǾilātün feǾilātün feǾilün (Remel) 3 

8 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün (Remel) 1 

9 müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün (Rezec) 2 

10 mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlün fāǾ (Ahreb) 1 

11 feǾilātün mefāǾilün feǾilün (Cedîd) 4 

12 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün (Hezec) 2 

13 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün (MuzârîǾ) 1 

14 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün(Rezec) 1 

15 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün (Hezec) 1 

 Toplam 177 
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1.5. Mecmuâda Yer Alan ġâirler ve Biyografileri
4
 

 

Arzî Dede (?-1175)5: Kutlu isimleri Muhammed olarak Esrar Dede Tezkiresinde 

belirtilen Ģâir, Mevlevî olup çeĢitli irfan meydanlarında Mesnevî-i ġerif‟i okutup Ģerh 

etmiĢtir. Mevleviliğe çeĢitli yollarla rehberlik etmiĢ olan Arzî Dede, Galata âsitânesinde 

bulunup Farsça ilim sohbetleriyle Ġslam dini için çeĢitli hizmetlerde de bulunmuĢtur. Bu 

görevinde iken de rivayetlere göre bir gayrilmüslimin Müslüman olmasına vesile 

olduğu belirtilmiĢtir. 1175 tarihinde vefat ettiği belirtilen Arzî Dedenin bir dîvânı 

olduğu belirtilmektedir (Genç,2000: 343-347). 

 

Bahâyî (1595?-1654) 6: Asıl adı Mehmed olan Bahâyî, babası kazasker Abdüllaziz 

Efendi tarafından yetiĢtirilip devrin önemli hocalarından da dersler almıĢtır. Ġlmiye 

sınıfına geçen ve çeĢitli medreselerde müderrislik yapan Bahâyî, Selanik ve Halepte 

kadılık yaptı. (1630-1633) ġam, Edirne Ġstanbul‟da kadılık yapmıĢ. (1638-1645) 

Anadolu ve Rumeli kazaskerlik görevinde bulundu. (1646-1647) Sonra ise 1650‟de 

ġeyhülislamlık yaptı ve ölene kadar da bu görevde kaldı. Döneminde beğenilen Ģiirleri 

gazelleri olup bu türle baĢarıya kavuĢmuĢtur. Ayrıca Nâbî, NeĢâtî, Nâili gibi Ģâirlerin de 

övgülerini alabilmeyi baĢarmıĢ bir Ģâirdir.  ġâirliğinin yanı sıra hattat ve bestekâr olan 

Bahâyî, devrinin Sebk-i Hindi üslubunun etkisinde eserlerini vermiĢtir. Dîvânında 

âĢıkâne konuları benimseyen Bahâyî, tevhit, naat, münacat gibi türlere yer vermemiĢtir. 

 

Bâkî (1526-1600)7: Asıl adı Abdülbâki olan Ģâir, Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Babası Fatih 

Cami müezzinlerinden Mehmet Efendi‟dir. Bâkî gençliğinin ilk yıllarında serrâclık 

denilen camideki kandillerin yakılması ve onların bakımını yapmakla görevli olarak 

mesleğini icra etmekteydi. Okuma arzusu ve öğrenme merakı ile medreselerden dersler 

almaya baĢladı ve ileride çeĢitli âlim, Ģâir olacak arkadaĢlar edindi. Eğitimini devam 

ettirirken çeĢitli Ģâirlerle tanıĢıp kendisi de Ģiirler yazmaya ve nazireler yazmaya 

                                                           
4
 Mecmuâda şiirleri bulunan ancak kimliğini tam olarak tespit edemediğimiz şâirler şunlardır: Ârif, İshak, 

Kâzım, Neslî, Rahmî, Sâ’ib, Say’î, Tâ’ib, Yümnî, Ziyâ.   
5
 Şâir hakkında detaylı bilgi için Tezkire-i Şu’ârâ-yı Mevleviyye: İnceleme-metin/Esrar Dede; haz: İlhan 

Genç; inceleyen: Müjgan Cunbur, Ankara, AYK Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, 2000, s.343-347. 
6
 Detaylı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Süleyman Uludağ, “Bahâyî Mehmed Efendi” TEİS. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=572 (E.T.:25.01.2020). 
7
 Detaylı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C.4, İstanbul 1991, s.537-540. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=572


19 
 

baĢladı. Zâtî‟nin remilci dükkânına sık sık gider ve Ģiirlerini ona okur, Ģiiri hakkında 

bilgisini alırdı. Bu sayede Ģiirlerinde baĢarısı ilerleme kaydetmeye baĢlamıĢtı. Bâki, 

hocasına sünbül redifli kasidesini sunmuĢ ve Ģiir dünyasında kendisinden söz ettirmeye 

baĢlamıĢ oldu. Yine sunmuĢ olduğu bir kaside sayesinde medresedeki hayatının yerine 

Süleymaniye Külliyesinde bina emini olarak çalıĢmaya baĢladı. Ardından Ebusuud 

Efendi‟ye bir kaside sunarak saraylılarının yakınına gelmiĢ oldu. Devrinin padiĢahı 

Kanunî Sultan Süleyman da Ģiir yazıyor ve tanzir etmesi için Bâkî‟ye gönderiyordu. 

Aralarındaki Ģiir sohbetleri böylece ilerledi ve dîvânını padiĢah emriyle tertib etti. 

ÇeĢitli yerlerde kazaskerlik, kadılık gibi görevlerini yaptıktan sonra çok istediği 

Ģeyhülislamlık görevine gelemeden vefat etmiĢtir. Bâkî, Sultanu‟Ģ-Ģuâra unvanına layık 

görülüp aĢkın canlılığını Ģiirlerinde yansıtmıĢ, dil kusurlarını yok denecek kadar aza 

indirmiĢ Dîvân Ģirininin en parlak yıllarını yaĢatmayı baĢarabilmiĢtir. ġiirlerinde 

tasavvufi izler yok denecek kadar az olup âĢıkâne üslubu benimsemiĢtir. Tabiata açık, 

ahenkli diliyle Dîvân Ģiirinin öncü isimlerinden olmuĢtur. Eserleri: Dîvân, Fezâilü’l-

Cihâd, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Müreselîn, Fezâil-i Mekke’dir. 

 

BehiĢtî (?-1571-1572)8: Asıl adı Ramazan olan BehiĢtî‟nin babası Vizeli Abdülmuhsin 

olup hayatı hakkındaki bilgiler azdır. 907 yılında doğup 972 yılında öldüğü belirtilen 

Ģâir Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Ġstanbul‟da medrese eğitimini eserlerinden anlaĢıldığı Ģekilde 

Merhaba Efendi‟den almıĢtır. Halvetî halifesi olarak Çorlu‟da imam hatiplik-vâizlik 

görevlerini icra etmiĢtir. Ayrıca evinde de öğrencilere dersler veren BehiĢtî, istediği 

mânâda Ģiirler yazabilen, icat sahibi, güzel edalı nazımlar yazabilen Ģâir olarak 

vasıflandırılmıĢtır. Vâiz olması sebebiyle nasihat dolu, halka yön veren, etki sahibi 

edebî kiĢiliğe sahiptir. Hayatı boyunca Çorlu‟da bulunan BehiĢtî, görevini öldüğü1571-

1572 tarihine kadar devam ettirmiĢtir (Aydemir, 2000: 1-225). 

 

Emrî (?-1575)9: Edirneli olan Emrî‟nin ailesi hakkında pek fazla bilgi bulunmamakla 

beraber nerede, nasıl eğitim aldığıyla ilgili de pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Eğitim 

hayatıyla ilgili Sehi Bey tezkiresine ilim hayatından ayrıldığı, devam etmediği 

belirtilmiĢtir. Ġnziva halinde yaĢamayı seven, aza kanat getiren karaktere sahip olduğu 

                                                           
8
 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Yaşar Aydemir, “Behiştî” TEİS. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=959 (E.T.: 25.01.2020). 
9
  Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Yekta Saraç, “Emrî”, DİA,C.11, İstanbul, 1995, s.164. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=959
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belirtilen Emrî, devlet kademesinde yer almak istemedi gibi devlet büyükleri için de Ģiir 

yazmamayı tercih etmiĢtir. Emrî, çağının Ģâirleri arasında ince hayal gücüne sahip, 

kullanılmamıĢ mazmunları denemeyi seven, kelimelerin farklı anlamlarını tercih eden 

edebî yöne sahiptir. Muamma yazmayı seven Emrî bu yönüyle Ģiirlerinin 

anlaĢılamamasına da sebep vermiĢtir. Böylelikle güçlü hayal dünyasının bulunup ince 

manalara gelen Ģiirler yazmasının yanında anlaĢılamaz Ģiirler de yazmasıyla eleĢtirilere 

de maruz kalmıĢtır. Edebî açıdan onu diğer Ģâirlerden ayıran bir baĢka özelliği ise tarih 

düĢürme sanatındaki ustalığıdır. Ancak yine muamma yazıp da anlaĢılma sorunu 

tarihlerinde de mevcut olup eleĢtirilen konudur. 

 

Fehîm-i Kadîm (?-1647)10: Asıl adı Mustafa olan Fehîm, aslen Halepli olup unculuk 

veya kurabiyecilik yapmaktadır. Bu sebeple uncuzâde olarak tanınmıĢtır. Ailesinden 

öğrendiği düĢünülen Arapçasının yanı sıra Farsçayı da iyi bilen Fehîm, Örfî-ġirâzî‟nin 

dîvânını istinsah etmiĢtir. Kudüs, Mekke, Medine, Mısır ve Edirne‟de kâtiplik 

yapmıĢtır. Sebk-i Hindî akımının söyleyiĢlerini Ģiire sokmasının yanı sıra kendine has 

üslûbunu günlük olayları Ģiire sokabilmiĢ bir Ģâirdir. ġiirlerinde Sebk-i Hindî akımının 

özelliği olan mânâ sanatlarına ağırlık vermeyi tercih ederek fazla söz söylemek yerine 

az sözle çok Ģey anlatma ve anlamın derinleĢmesini sağlamak amacını gütmüĢtür. 

Dîvânı, Şehrengizi, Bahr-i Tavil’i, Tercüme-i Letâif-i Kümmelin ve Durûb-ı Emsâl-i 

Türkî eserleri bulunan Fehîm, Sebk-i Hindî üslubunu benimsemesiyle önemli 

Ģâirlerdendir. 

 

Fevrî (?-1571) 11: Arnavutluk‟ta doğan Ģâir, Hıristiyan Hırvat asıllı bir aileye mensup 

olup küçük yaĢlarda Ġstanbul‟a getirilmiĢtir. Kendisinin anlatmıĢ olduğu üzere küçük 

yaĢlarda rüyasında Muhyiddin Ġbn Arâbi‟yi rüyasında görmesi üzerine Müslüman 

olmuĢtur. ÇeĢitli paĢaların himayesinde buluna Fevrî, asıl Ģöhretini Rumeli Beylerbeyi 

Lütfî PaĢa‟ya takdim ettiği Susen Kaside’si ile elde etmiĢtir. Fevrî, devrin önemli ilim 

yerlerinde eğitim almıĢ, mülazım olarak atandığı sırada atanma görevindeki aksama 

nedeniyle eğitim sistemindeki aksaklıkları Ģikâyet niteliğinde olan manzum 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Tahir Üzgör, “Fehim-i Kadîm”, DİA, C.12, İstanbul, 1995, s.295-

296. 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Mehmet Kalpaklı “Fevrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed (E.T.23.04.2020). 
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Ģikâyetname eseri de önemli yere sahiptir. Görevinde ġam Kadılığı ve ġam‟da 

müderrislik görevlerine kadar da gelen Ģâir pek çok tezkirede Osmanlıca‟yı, dilin 

inceliklerini çok çabuk öğrendiğini ve nu sebeple de bu mahlasa sahip olduğunu 

belirtirler. Atasözlerini kullanmada Necâtî‟den sonra onun gelebilecek kadar iyi olduğu 

söylenmektedir. Beyit sayısı 3000‟i bulan kasidesi, 710 gazeli bulunan Fevrî, sanatlı 

söyleyiĢe de sahip olup hacimli bir dîvâna sahiptir. 

 

 

Fuzûlî (1483-1556)12: Pek çok kaynakta Bağdatlı olduğu söylenilen Fuzûlî‟nin Kerbela, 

Necef, Hille ve Kerküklü olabileceğini belirten iĢaretler de vardır. Arapça ve Farsçaya 

anadili kadar hâkim olan Fuzûlî, Türkmenlerin Bayat boyuna mensuptur. Buna karĢın 

Arapça ve Farsça dîvân yazabilecek kadar diğer dillerin kıvrak söyleyiĢlerine de 

hâkimdir. Eğitim süreci hakkındaki bilgiler tam olarak net olmasa da iyi bir eğitim ve 

mistik düĢünce tarzına hâkim olduğu eserlerinden anlaĢılmaktadır. Siyasal olarak 

karıĢıklıklar arasında çocukluk ve gençlik yıllarını yaĢayan Fuzûlî, devrinin çeĢitli 

devlet büyüklerine eserler sunmayı baĢarabilmiĢtir. Bunlardan bazıları ilk kasidesini 

sunduğu Akkoyunlu Elvend Bey, Safevilerin Bağdat valisi Ġbrahim Han Musullu, 

Bağdatı fetheden Kanunî Sultan Süleyman gibi isimlerdir. Bu fetih sırasında Fuzûlî, 

Bağdat‟a gelen Osmanlı devrinin önemli Ģâirlerinden Hayâlî Bey ve TaĢlıcalı Yahya ile 

tanıĢmıĢtır. Onların teĢvikiyle de Leylâ ve Mecnûn mesnevisini kaleme aldığını ve bu 

tanıĢmadan memnuniyet duyduğunu eserinin önsözünde dile getirmiĢtir. Bağdat veya 

Necef civarlarında türbedarlık yapan Fuzûlî muhtemelen veba salgını sebebiyle 1556‟da 

hayatını kaybetmiĢ ve bu topraklardan ayrı kalmak istememiĢ ve Hz. Hüseyin‟in türbesi 

yakınlarına gömülmüĢtür.  

 

Hayâlî Bey (1499?-1557)13: Asıl adı Mehmed olan Ģâirin geç evlendiği gerekçesiyle 

lakabı Bekâr Memi‟dir. Devrinde önemli ilim durağı sayılan Vardar Yenicesinde 

doğmuĢ olan Ģâir, iyi bir eğitim almamasına karĢın çeĢitli tarikatlerde müritlik 

yapmıĢtır. Yenice, 16. yüzyılın sonlarına kadar önemli bir kültür merkezi olmasıyla 
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  Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Muhsin Macit, “Fuzûlî”, TEİS. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=624 (E.T. 13.02.2020). 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Volkan Karagözlü, “Hayâlî”, TEİS. 
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beraber tasavvuf konusunda da seçkin bir yere sahip olmasıyla Ģâirin geliĢiminde 

önemli yere sahip olmuĢtur. Ondört yaĢlarında iken dikkat çeken Ģâir, medrese eğitimini 

tam almadığı bilinse de Bostan ve Gülistan gibi klasik eserleri okumuĢ ve eserlerinden 

söz ettirmeyi baĢarmıĢ bir Ģâirdir. Kanunî‟nin nedimliği ve musahipliği görevine ise 

önce defterdar Ġskender Çelebi‟nin, sonra ise sadrazam Ġbrahim PaĢa‟nın dikkatini 

çekmesi sayesinde gelebilmiĢtir. Gazelleri yüzyıllar boyunca tanzir edilmiĢ kalıcılığı 

yakalayabilmiĢ bir Ģâir olan Hayâlî‟nin tek eseri Dîvânıdır. 

 

Hüdâyî-i Kadîm (?-1584)14: 16. yüzyılın ilk çeyreğinde doğduğu tahmin edilen 

Hüdâyî‟nin asıl adı Mustafa‟dır. Muhtemelen mahlaslarının karıĢmaması için Aziz 

Mahmut Hüdâyî‟den ayırmak amacıyla Hüdâyî-i Kadîm denilmiĢtir. Farsça bilgisine 

sahip Ģâirin musiki konusunda bilgisi ve Ģöhreti bulunduğundan iyi bir eğitim almıĢ 

olabileceğini söyleyebiliriz. Sesinin güzel olması sebebiyle Haseki Hürrem Sultan 

Camisinde müezzinlik yapmıĢtır. Tek eseri Dîvân‟ıdır (Kaçalin, Tanyeri, 2004). 

 

Ġsmetî (1611-1665)15: Ġsmetî Mehmed Çelebi olarak anılan Ģâirin Ġstanbul‟da doğduğu 

tahmin edilmektedir. Köklü bir aileye mensup Ġsmetî, çeĢitli âlimlerden ders almıĢ ve 

kendisi de ders vermeye baĢlayacak olgunluğa eriĢmiĢtir. Uzun yıllar müderrislik, 

kazaskerlik ve kadılık görevlerinde bulunmuĢ olsa da bazı cahil kimselerin üstünlük 

taslamasından sıkılıp istifa etmiĢ ve Mevlevîliğe intisap etmiĢtir. Ardından ġeyhülislam 

görevine Zekeriyyazade Yahya getirilince tekrardan Zekeriya Efendi, SiyavuĢ PaĢa, 

Sahn, Kalenderhane, Valide Sultan medreselerinde 1627-38 yıllarında müderrislik 

görevlerinde bulundu. Karakter yapısı olarak kibar, hoĢ tabiatlı, kimseyi incitmeyen 

niteliklere sahipti. GelmiĢ olduğu yüksek dereceli rütbelerden kibre kapılmamıĢ, huyunu 

bozmamıĢtır. Pek fazla Ģiir söylememiĢ olmasına rağmen devrinin önemli Ģâirlerinden 

olmayı baĢarabilmiĢtir. ġeyhülislam Yahyâ, NeĢatî gibi ünlü Ģâirlere de nazireler yazmıĢ 

Ģâirin Dîvânçesi mevcuttur. 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Hakan Yekbaş, “Hüdâyî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa (E.T.29.04.2020). 
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 Detaylı bilgi için bkz. Mustafa Kılıç, “İsmetî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir (E.T.15.04.2020). 
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Ġzzet Ali PaĢa (?-1734)16: Asıl adı Ali‟dir. Babası 3. Ahmed devrinin paĢalarına 

defterdarlık yapmıĢ Damad Mehmed PaĢa‟dır. Kendisi de hat sanatında mahareti 

sayesinde devrindeki paĢaların defterdarlarına mektupçuluk yapmıĢtır. Defterdarlık 

görevinde iken Patrona Halil Ġsyanı baĢ gösterdi ve görevinden çekilmesi için 

zorlamalara maruz kalsa da görevinden çekilmeyip isyanın bastırılmasında da rol 

oynaması üzerine kendisine defterdarlık uhdesinde kalması kaydıyla vezir olarak atandı. 

Üç tuğ ile sadaret kaymakamı oldu ve ardından Anadolu valiliğiyle Revan‟a tayin 

olduktan sonra Revân seraskeri oldu ancak burada 1734 yılında vefat etti. Eserleri 

Dîvân, Tarih-i Aynî’den Mütercem Bir Parça ve Nigarnâme‟sidir. 

 

 

Kelîm (?-1738):17Eyüp‟te doğan Ģâir, Matbah Emîni Ahmed Efendi‟nin oğludur. 

Eyüplü Seyyit Kelîm olarak nam kazanmıĢtır. Anber Gazi, Abdurrahman PaĢa, Tevkî‟i 

Cafer Çelebi, Mülakkab Ahmed PaĢa ve Süleymaniye Abdüsselam Medreselerinde 

görevlerde bulunmuĢtur. HoĢ sohbetli, gönül ehli olarak Ģâirliği nitelendirilen Kelîm, 

Veziriazam Ġbrahim PaĢa‟ya Avusturya ile sulh yapması sebebiyle Bahariyye 

Kasidesi’ni sunmuĢ ve dikkat çekebilmeyi baĢarmıĢtır. Farsça Ģiirler de yazan Kelîm, 

kaynakların bazısına göre 1738, bazısına göre ise 1740 yılında vefat etmiĢtir. Elimizde 

dîvânı bulunmamakla beraber pek çok tezkirede hakkında bilgi ve eserlerinden örnek 

Ģiirler mevcuttur. 

 

Kemal PaĢazâde/Ġbn Kemâl (1469-1534):18 Dedesi Kemal PaĢa sebebiyle Kemâl 

PaĢazâde veya Ġbn Kemâl diye anılan Kemal PaĢazâde, insanların ve cinlerin müftüsü 

(müfti‟s-sakaleyn) ve Anadolu ve Rumeli‟nin Ġbn-i Sinâsı olarak ün kazanmıĢtır. 

Devrinin Ģeyhülislamlığını yapan Kemal PaĢazâde, ilk eğitimini babasının görevi 

sebebiyle Tokat ve Amasya‟da almıĢtır. Aileden resmî görevlerde bulunan nesle sahip 

Kemâl PaĢazâde, orduda askerlik görevinde de bulunmuĢtur. Bu görevinden ayrıldıktan 

sonra kendisini ilme veren Kemal PaĢazâde, Farsça, Arapça bilmesinin yanı sıra dinî 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “İzzet Ali Paşa”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-ali-pasa (E.T.29.04.2020). 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Kelîm”, TEİS. 
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ilimlere sahip olmak için çeĢitli hocalardan dersler almıĢtır. Bu eğitiminden sonra 

Balkanların çeĢitli bölgelerinde, Edirne‟de, Ġstanbul Sahn-ı Semân Medresesinde 

müderrislik yapmıĢ ve sonrasında Edirne kadılığı görevine getirilmiĢtir. 1516 yılında da 

Anadolu Kazaskeri olarak tayin edilmiĢtir. Sultan Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve 

Kanuni Sultan Süleyman devirlerinde yaĢayan Ģeyhülislam onların teveccühünü 

kazanmasının yanı sıra Ebussuud gibi önemli isimlerin de yetiĢmesinde rol oynamıĢtır. 

Dîvân sahibi olmasının yanı sıra fıkıh alanında, felsefe alanında, tarih alanında önemli 

eserler de vermiĢtir (Naci, 1995:311-312). 

 

Musîb (?-1168)19: Akdenizin Kıbrıs adasında LefkoĢa kazasında doğan Musîb Mehmed 

Efendi adıyla tanınan, Ģiirleri Ģâirler arasında hoĢ söyleniĢli olarak değerlendirilen Ģâir 

hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 1168 senesinde Karaferya kazasında vefat 

etmiĢtir. Safiye Sultan ve Pir Mustafa PaĢa için çeĢme tarihi de yazmıĢ bir 

Ģâirdir(Erdem, 1994: 268-269). 

 

Sâhib (1674-1749)20: Mehmed Sâhib Efendinin babası yeniçeri ağalarından Pirî 

Ağa‟dır. Bu sebeple Pirizâde adıyla tanınmıĢtır.  Küçüklüğünden itibaren çeĢitli Ģeyhler, 

müderrisler ve Ģeyhülislamlardan dersler alarak yetiĢmiĢtir. Sonraları ise kendisi 

Ġbrahim Ağa Medresesinde, Hafız PaĢa, Koca Mustafa PaĢa gibi Medreselerde 

müderrislik yapmıĢtır. Selanik kadılığı, Bursa kadılığı, Anadolu kazaskerliği ve Rumeli 

kazaskerliği gibi görevlerini icra eden Sâhib, 1742‟de ise Ģeyhülislamlık makamına 

getirildi ve ölene dek bu görevinde kaldı. Ölmesine yakın bir zamanda hac ibadetini 

yerine getirmek üzereyken bu görevinden ayrılarak hac dönüĢünde Üsküdar‟da bulundu 

ve burada 1749 yılında vefat etti. 

 

Râmi Mehmed PaĢa (1654-1707)21: Asıl adı Mehmed‟dir. Ġlköğretimini aldıktan sonra 

Reisülküttaplık kalemine devam etmiĢtir. Zekâ ve kabiliyetiyle nazım ve nesirlerini 

kaleme aldı. ġâir Nâbî ile tanıĢıp Musahib Mustafa PaĢa‟nın masraf kâtipliğini yaptı. 

1696‟da reisülküttaplığa atandı. Karlofça anlaĢmasını yürütüp baĢarısı ile ilk önce 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zürefâsı, s.268-269, AKM, 

Ankara, 1994. 
20

 Detaylı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk, “Sâhib”, TEİS. 
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http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4755


25 
 

vezirlik sonra ise sadrazamlık görevlerine getirildi. Islahat hareketleri çevrede hoĢ 

karĢılanmadı ve II. Mustafa‟nın tahttan indirilmesiyle sonuçlanan Edirne Vakası 

isyancılarından saklanmak zorunda kaldı.(1703) Damat Hüseyin PaĢa‟nın sadarete 

getirilmesiyle Kıbrıs ve Mısır valiliği yaptı. Halktan Ģikâyet üzerine ise idam edildi. 

Çağının önemli Ģâirlerinden olsa da devamlılığı olamamıĢtır (Osmanlı ġâirleri, C.3, 

s.658). 

 

Mezâkî (?-1676):22 Asıl adı Süleyman‟dır. Kaynaklar Bosna Hersek‟te doğduğu ve 

oradan gençliğinde Ġstanbul‟a gelerek Enderun‟a girdiğini belirtmektedir. Sarayda 

çeĢitli ilimler öğrenen Mezâkî, kimyaya da merak salmıĢ ve bazı kiĢilerce merakı 

yadırganmıĢtır. Sonraları Enderun‟dan ayrılıp sipahi olarak görev almıĢtır. Mısır valiliği 

yapan bir akrabası yanında kâtiplik yapmıĢ ve bazı sebeplerden oradan ayrılarak Ģiir 

sohbetlerinde bulunmuĢ, çeĢitli Ģiir meclislerine girmiĢtir. ġiir meclislerinde dostları 

arasında tezkire sahibi Güftî, Vecdî, Fehîm-i Kadîm, NeĢâtî gibi ünlü isimler 

bulunmaktadır. Kaynaklarda belirtilen tek eseri Dîvân‟ıdır. 

 

Münîf (?-1743)23:Antakya‟da doğmuĢ olan Ģâirin asıl adı Mustafa‟dır. 

BabasıAntakya‟da yetiĢmiĢ âlimlerden Mehmed Efendi‟dir. Hüsn-i Hat öğrenen Münîf, 

Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Orada RâĢid Efendi ile dostluk kurdu ve RâĢid Efendi‟nin elçilik 

göreviyle Isfahan‟a gönderilmesinde yanında bulundu. Geri döndükten sonra Kaptan 

Mehmet PaĢa‟nın vasfıyla sunduğu kasidenin beğenilmesi üzerine kendisine mülâzemet 

verildi. Veziriazam Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu kaside karĢılığında kadılık gibi görevlere 

ilk baĢta getirilmiĢ olsa bile görevine gitmeden görevi iptal edildi. Kısa süreli, 

ruznamçecilik, kâtiplik, maliyecilik gibi görevlerde bulunsa da azillerle sonuçlanan 

meslek hayatı olmuĢtur. HekimbaĢızâde Ali PaĢa‟nın ikinci kez vezarete gelmesi 

üzerine tekrardan maliye kâtipliğine getirildi. Ancak hâmisinin vefatı üzerine derin 

üzüntü duydu ve“sensüz”redifli bir Ģiir de onun için yazdı. Görevinden azledilmesi 

üzerine inziva hayatına çekilip genç yaĢta vefat etti. 
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Nâbî (1642-1712)24: Asıl adı Yusuf olan Ģâir Urfa‟da doğmuĢ ve 22-23 yaĢlarında 

Ġstanbul‟a gelene kadar orada bulunmuĢtur. Büyük dedesi ġeyh Ahmed-i 

NakĢibendî‟dir. Nerede, nasıl, ne düzeyde eğitim aldığı bilinmeyen Ģâirin Ġstanbul‟a 

kâtiplik yeteneği vesilesiyle gittiği göz önüne alındığında iyi bir eğitim almıĢ 

olabileceği anlaĢılmaktadır. Urfa‟da mutasarrıfın dikkatini çekerek daha iyi Ģartlar ve 

eğitim için Ġstanbul‟a gönderilmiĢ ve orada Musâhib Mustafa PaĢa‟ya intisap ederek 

uzun yıllar boyunca onun hâmiliğinde yaĢamıĢtır. Musâhib Mustafa PaĢa, padiĢahın 

damadı olması ve Nâbî‟nin de onun dîvân kâtipliğini yapması sebebiyle tanınır ve 

saraya da yakınlığı sebebiyle ilgi görür. Nâbî, Mustafa PaĢa‟nın kethüdalık, Kaptan-ı 

Deryalık gibi görevlerinde yanında bulunmuĢ o ölünceye dek onun görevinde 

bulunmuĢtur. Hâmisinin ölümüyle Halep‟e yerleĢen Nâbi, Halep Valisi Silahdar 

Ġbrahim PaĢa‟yla tanıĢtı ve kendisi de Ģâir olması sebebiyle Ģiir sohbetlerinde beraber 

bulundular. Nâbi, bu sayede rahat yaĢam sürdü ve Ģiirlerini toplama iĢini de bizzat 

Silahdar Ġbrahim PaĢa üstlendi. Uzunca bir zaman Halep‟te yaĢayan Nâbî, Ģiirlerinde de 

Ġstanbul özlemini dile getiriyordu ve ısrarlar üzerine de tekrardan Ġstanbul‟a iltifatlar 

görerek gelmiĢ oldu. Türkçe ve Arapça Dîvân, Hayrâbad, Hayrî-nâme, Tuhfetü’l-

Haremeyn, Surnâme, Münşeât, Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fethnâme-i 

Kamaniçe eserleriyle çeĢitli eserler bırakmıĢ oldu. 

 

Nahifî (1665-1738)25: Asıl adı Süleyman olan Ģâir, Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. 

Küçük yaĢta öğrenim hayatına baĢlayıp nesih, sülüs, talik gibi hat sanatının yazı 

Ģekillerinde usta isimlerden dersler alarak ustalaĢmıĢtır. Hattatlık yapmasının yanı sıra 

memuriyet görevlerini icra edip Mısır‟da bulundu. Mevleviliğe intisap eden Ģâir, Ġran‟da 

da bulunup çeĢitli görevleri yerine getirdi. 3.Ahmed ve Damad Ġbrahim PaĢa‟dan 

yaĢlılığında da yardım görmesiyle beraber yarım kalan eseri Mesnevi‟nin tercümesinin 

tamamlanmasında yardımlarını aldı. Dîvân, Tercüme-i Mesnevi-i Şerif, Mevlidü’n-Nebi, 

Hicretü’l-Nebi, Hilyetü’l-Envâr,  Risâle-i Hızriyye, Nasihatü’l- Vüzerâ gibi eserler 

vererek çeĢitli alanlara katkıda da bulunmuĢ bir Ģâir olan Nahifî, sade dil kullanıp halk 

söyleyiĢine yakın açıklığı tercih etmiĢtir. Yunus Emre ilahilerine benzer manzumeler 
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yazıp besteler de yapmıĢ olan Ģâir gerek âlimliği gerekse Ģâirliği ile önemli yer 

tutmuĢtur. 

 

Nâ’ilî-i Kadîm (?-1666)26: ġâir hakkında tezkirelerin hemen hepsinde bilgiler kısa 

olduğundan hakkındaki bilgiler dîvânı vasıtasıyla açığa kavuĢturulmuĢtur. Devrin 

önemli görev, makam, rütbelerinde bulunmamıĢ olduğundan PaĢa gibi kimselerin de 

yakınında yer almamıĢtır. Sadece Ģiiri, sanatıyla kendinden söz ettirmeyi baĢarmıĢ, 

hayatında yalnızca Ģiir olmuĢ bir Ģâirdir. Manalı, muktedir Ģiir söyleme yeteneğiyle irfan 

sahibi bir Ģâirdir. ġâirin kasidelerinden yola çıkıldığında hayatı Edirne‟de fakirlik 

içerisinde geçmiĢtir. Tezkirelerden hareketle fizikî yapısı zayıf, hastalığa meyilli bir 

bünyeye sahip olduğu belirtilir. ġiirlerinde kendisini hastalıkla ilgili kelimelerde iç içe 

kullanmıĢtır. Meylî ve Nihâli gibi Ģâirleri kendisinin yetiĢtirmiĢ olabileceği kaynaklarda 

ifade edilir. Sebk-i Hindi üslubunun üstadı olarak kabul edilir. ġiirleri bu üslubun 

özelliğini taĢıyan kapalı ve soyut ifadeleri fazlasıyla barındırıp ileriki çağlarda bu 

üslupla yazan Ģâirler tarafından geçemeyeceklerini anlamaları üzere en iyisi olarak 

görülmesine sebep olmuĢtur. SöylenmemiĢ sözler, ince anlamlar, farklı tasavvurlar onun 

Ģiir dilinin en önemli yanıdır. Haluk Ġpekten tarafından Dîvânı yayımlanmıĢtır. 

 

Nazîm (?-1727)27: Asıl adı Yahyâ olup önceleri Ģiirlerini Halîm mahlasıyla yazmıĢtır. 

Arzî Dede‟nin Ģeyhliği zamanında Mevlevî tarikatında bulunmuĢtur. Edirne 

Mevlevihane‟si Ģeyhlerinden NeĢâtî‟nin de yanında bulunduğu hakkında görüĢler 

bulunmaktadır. 4. Mehmed devrinde Ģiir, musiki gibi yetenekleri sayesinde Enderun 

Mektebine girerek orada Arapça, Farsça öğrenip çeĢitli ilimler tahsil etmiĢtir. Hayatının 

sonuna kadar bazarbaĢılık görevinde bulundu. Bazen eserlerinde fakirliği ve maaĢının 

azlığı sebebiyle bu durumdan Ģikâyetini dile getirdiği görülmektedir. Bu sebepten dolayı 

da devlet büyüklerine fazlaca kaside yazmıĢ olan Nâzîm, 4. Mehmed‟in yanı sıra 2. 

Süleyman ve 3. Ahmed devirlerinde onlara da kasideler yazarak devrinin tanınan 

Ģâirlerinden olabilmiĢtir. Dîvânı beĢ ayrı Ģekilden müteĢekkildir. Tek eseri olan 

dîvânının üçte ikisini naatların oluĢturması sebebiyle Türk Edebiyatında na‟t-gû sıfatına 
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layık görülmüĢtür. Ayrıca Ģâirliği NeĢâtî tarafından da övülmüĢtür. Nef‟î tesirinde 

kasideler yazmıĢ olup Fehîm-i Kadîm‟e nazireler yazmıĢtır. Tasavvufi Ģiirleri de 

bulunmakla beraber rindane tavır Ģiirlerinde kendini göstermektedir. 

 

Nedîm (?-1730)28:Asıl adı Ahmed‟dir. Babası Kadı Mehmed Efendi‟dir. Küçük 

yaĢlardan itibaren iyi bir eğitim almıĢ, Arapça, Farsça öğrenmiĢtir. Eğitimini 

tamamladıktan sonra medreseye müderris olarak atandı. 3. Ahmed döneminde Ģiirleriyle 

tanınıp kendinden söz ettirmeye baĢladı.  NevĢehirli Damad Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu 

kasideler sayesinde ihsanını kazandı ve hemen hemen Onun yaptırmıĢ olduğu her eser 

hakkında Ģiir yazdı. Bu sayede hayatında hızlı değiĢimler, ilerlemeler kaydetti. 

Tercümanlık, mahkeme naipliği, müderrislik gibi görevler yaptı. Devrin en önemli 

medreselerinden olan Sahn-ı Seman ve Sekban Ali PaĢa medreselerinde hocalık yaptı. 

Lale devrinin ihtiĢamında yaĢayan Nedîm, yine devrin sonu olarak sayılan Patrona Halil 

Ġsyanlarında Ģiirlerini icra etti. ġiirlerinde Nef‟î ve Nâbî gibi bir akımın öncüsü olup 

onlardan farklılığını Nedîmâne tarzı oluĢturarak ortaya koyabilmiĢtir. Kendisi de üslup 

sahibi olduğunu Ģehrin nüktedanlarının onu mahlasını bilmeden fark edebileceklerini 

söyleyerek dile getirmiĢtir. Nedîmâne tarzın en belirgin özelliği olan günlük hayatı 

yansıtıĢ, konuĢma dilinin Ģiire ustaca ekleniĢi ve ahenkli söyleyiĢ Ģiirlerinin temelini 

oluĢturmuĢtur. Bu sayede kendinden önce gelen Ģâirlerden farklı bir tarzla aruzun 

musikisini yakalayarak öncü olmayı baĢarmıĢtır. Daha yaĢadığı devirden itibaren Ģiirleri 

bestelenmeyi baĢlamıĢ, günlük hayatın değiĢimiyle de olsa gerek Ģiirleri halk arasında 

sevilerek okunmuĢtur. Dîvân, Sahâifü’l-Ahbâr ve Aynî Tarihi eserleridir (Macit, 1994). 

 

Nesîb Dede (1632-1712)29: Asıl ismi Yusuf‟tur. Konyalı ġeyh Ömer‟in oğludur. 

Kendisi de Konya‟da dünyaya gelen Nesîb, eğitimini orada tamamladıktan sonra 

Ġstanbul‟a gelerek çeĢitli sadrazamların hocalığını da yapmıĢtır. Ankara, ġam, Mısır‟da 

görevlerde bulunmuĢtur. Daha sonra ġeyh Sadrettin Çelebi‟nin Ģeyhliği döneminde 

davet üzerine Konya‟da sertariklik görevine gelmiĢtir. Ardından Yenikapı 

Mevlevihane‟sine gelmiĢtir. ġiirleri ârifâne ve hakimânedir. Dîvânı’ndan baĢka Rişte-i 

Cevâhir isimli bir eseri daha bulunmaktadır Bu eser tercüme ve Ģerh bir eser olmakla 
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beraber ayet ve hadisler de eklenerek oluĢturulmuĢtur. Ayrıca içerisinde Mesnevî‟den 

seçme beyit ve açıklamalar da bulunmaktadır. Böylece Nesîb Dede, genel olarak 

tasavvufî, dinî, içtimâi, yön gösterici olarak eserlerini meydana getirmiĢ bir Ģâir 

olmuĢtur. 

 

Neylî (1673-1748)30: Ġstanbul‟da doğan Ģâir,  babası 4. Mehmed devrinin önemli âlimi 

ve kadısı Mirzâ Mehmed Efendi olması sebebiyle Mirzâ-zâde Ahmed Efendi olarak 

anılmıĢtır. Kendisi de 18. yüzyılın irfan ve ilim sahibi Ģâir olmasının yanı sıra 

Ģeyhülislamlık makamında da bulunmuĢtur. Mekke ve Ġstanbul kadılık görevlerinde 

bulunmuĢ Ahmed Efendi, çeĢitli medreselerde müderrislikler yaparak nesillerin 

yetiĢmesini sağlamıĢ, faziletli, örnek kiĢilik olarak gösterilmiĢ Ģahsiyete sahiptir. Ayrıca 

çeĢitli yerlerde mevleviyetlerine de atanmıĢ görevini çeĢitli yerlerde sürdürmüĢtür. 

Arapça haĢiye, tasnifat, fıkıh gibi alanlarda altmıĢa yakın eser verdiği kaynaklarda 

zikredilmektedir. 

 

Râgıb PaĢa (1698-1763)31: Asıl adı Mehmed‟dir. Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Öğrenimi 

hakkında kesin bilgi bulunmamakla birlikte babasının devlet kademesinde görevli biri 

olduğu bilinir. Özel yerlerde çeĢitli ilimler öğrendi. Farsça bilen Râgıb PaĢa, sülüs ve 

nesih hattı da bilmekteydi. Defterhane görevlileri arasında yer aldı. Cizye 

muhasebeciliği görevinde de bulunan Râgıb, Osmanlı Rus savaĢına katıldı. Ardından 

devlet çeĢitli görevlerinde bulunduktan sonra Sultan 3. Osman devrinde veziriazamlığa 

getirildi. Askeri alanda düzenlemeleri titizlikle yürüttü, dıĢ iliĢkilere fazlaca önem verdi. 

ġâirliğine, hukuk bilgisi ve zengin nükteleri de ekleyen Râgıb, devrinin hoĢ sohbet birisi 

olması sebebiyle olsa gerek çeĢitli Ģâirlerle dostluk kurmuĢtur. Kültürel açıdan Batı 

ilimlerine de önem veren Râgıb, çeĢitli tercümeler de yapmıĢtır. Dîvânının yanı sıra 

ansiklopedik bilgileri içeren eseri, tercümeleri gibi çeĢitli eserleri bulunmaktadır.  
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Rahmî (Kırımlı) (?-1752)32:  Mustafa Rahmî asıl adı olup Kırımlı olması sebebiyle 

Kırımlı Rahmî olarak tanınmıĢtır.  Vezir Ġbrahim PaĢa‟nın oğluna mühürdarlık 

vazifesinde bulunmuĢtur. Ardından tersane kâtibi olmuĢ, Ġran seferi sırasında mektupçu 

olarak sefere gitmiĢtir. Oradayken yerlerin uzaklık bilgisi ve coğrafi yerler hakkında 

çeĢitli bilgiler verdiği Sefâretnâme-i İrânî adlı eserini yazmıĢtır. Bu eseri ile vakanüvis 

olarak da anılmıĢtır. Ġstanbul‟a döndüğünde yine tersanede kâtip olarak çalıĢmıĢ ve bu 

görevinde iken vefat etmiĢtir. Tarih düĢürme sanatında usta, bilgi ve irfan sahibi kiĢiliğe 

sahip Ģâirin bir de Dîvân‟ı vardır ( Elmas, 1997). 

 

Râsih (?-1731)33: Asıl adı Ahmed olan Ģâir, Balıkesirli Ahmed Rasih olarak tanınmıĢtır. 

Evliliğinin PaĢa kızı olması sebebiyle, Sinan PaĢa-zâde Râsih olarak da tanınmıĢtır. 

ÇeĢitli devlet görevlerinde bulunan Râsih, 1706 yılında tekrardan Balıkesir‟e döndü ve 

Zağnos PaĢa‟nın vakıflarında mütevellilik görevinde toplamda 38 yıl boyunca bulunmuĢ 

oldu. Ve orada ömrünü 1731 senesinde tamamladı. Mezarı Zağnos PaĢa Cami aile 

kabristanındadır. Asıl ününü ise ütüne redifi gazeliyle elde etmiĢ olup Ģiiri pek çok kez 

tanzir edilmeye layık görülmüĢtür. Bu Ģiiriyle Nedîm, Necâtî, Bâkî gibi üstadların 

Ģiirlerine yapılan nazireleri bile geride bırakarak Ģiiri çok defa kere tanzir edilmiĢtir. 

Hem yönetici hem de ilim sınıfına mensup olan Râsih, çeĢitli alanlarda pek çok eserler 

de vermiĢtir. Bunlar, Dîvân, Falü’s-sa’âde, Vasf-ı Ashab-ı Kehf ve Rakîm, Bürûcu’n-

Nücûm, Bulgatü’z-Zürefâ, Bulgatü’l-Ahbâb, Hülâsa-i Bulgatü’l-Ahbâbî ve Nevâ, 

Lugatü’l-Ahbâb’dır. 

 

RâĢid (1669-1735)34: Mehmed RâĢid olarak tanınan RâĢid Efendi, Ġstanbul‟da dünyaya 

gelmiĢtir. Babası devrinin saygın âlimlerinden kadılık görevinde de bulunmuĢ Malatyalı 

Mustafa Efendi‟dir. ÇeĢitli medreselerde müderrislik görevlerinde bulunduktan sonra 

uzun süre boyunca boĢ kalan resmî vakanüvislik görevine uygun görülerek gelmeyi 

baĢardı. ġehit Ali PaĢa ile Mora ve Varadin seferlerine katılarak görevini icra etti. 

Ardından ġehit Ali PaĢa‟nın vefatı üzerine sadrazamlığa NevĢehirli Damat Ġbrahim PaĢa 
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getirildi ve RâĢid, onun yakınında bulunarak çeĢitli ihsanlara nail oldu. Elçilik 

görevinde de bulunan RâĢid, Ġstanbul kadılığı da yapmıĢtır. Ardından Patrona Halil 

Ġsyanı‟nın baĢ göstermesiyle sürgünlere gönderildi ve hayatını kaybetti. Dîvân, Tarih-i 

Râşid, Sıhhat Âbâd, Münşeat, Fetihnameler ve Vakfiyeler isimli eserleri mevcuttur 

(Biltekin, 1993). 

 

Rûhî (Bağdatlı) (1534-1606)35: Asıl adı Osman‟dır. Babası Kanunî Sultan Süleyman 

zamanında, onun ordularıyla Bağdat‟a yerleĢen Rumelili bir sipahi olduğu, Rûhî‟nin de 

Bağdat‟ta doğması sebebiyle Bağdatlı Ruhî olarak tanındığı belirtilir. Kendisi de bir 

dönem baba mesleği olarak askerlik yapan Rûhî, kendi mizacı sebebiyle kendine uygun 

bir ortam aramak ve orada yaĢamak amacıyla çeĢitli yerleri gezmiĢ ancak öyle bir yer 

bulamadığı belirtmiĢtir. DolaĢtığı sıralarda Ģâirlik yeteneğini daha fazla keĢfeden Rûhî, 

sosyal, toplumsal pek çok olayla karĢılaĢmıĢ ve Ģiirlerine bu durum eleĢtiri olarak 

yansımıĢtır. ġâir, devlet büyüklerine hizmet etmek, faydalı iĢlerde bulunmak amacıyla 

ġam, DımaĢk, Erzurum, Necef gibi Ģehirlerde bulunmuĢ ancak istediği ortamı 

bulamamıĢtır. Gittiği yerlerdeki görevlilerin, rüĢvetçilik, yolsuzluk ve riyakârlık 

yapmaları sebebiyle gözünden düĢmüĢ ve baĢka yerlere gitme isteği sıkça 

tekrarlanmıĢtır. Tasavvufî üslupla Ģiirini zenginleĢtiren Ģâir, kalenderî bir mizaçla 

Ģiirlerini yazmıĢtır. ġiirlerinde gönül ehli biri olduğu anlaĢılan Rûhî, samimi, gösteriĢten 

uzak, canlılığa önem vererek iğneleyici üslubu Ģiirlerine yedirmeyi baĢarabilmiĢ ve 

adından yüzyıllarca söz ettirmeyi baĢarabilmiĢtir. Külliyat-ı Eş’ar-ı Rûhî-i Bağdadî 

adıyla basılan dîvânı bulunmaktadır.  

 

RüĢdî (?-?17.yy)36:ġâir hakkında verilen bilgiler pek az olup Edirneli ve asıl adının 

Ahmed olduğu kaynaklarda ortaktır. Ceride Nazırlığı yaptığı belirtilen Ģâir, Hacı 

Ahmed adıyla tanınmıĢtır. RüĢdî Mehmed isminde biri ile karıĢtırılıp yüzyılları farklı 

olsa da aynı kiĢi olarak ele alındığı görülse de üzerinde yeterli çalıĢmalar yapılmıĢ,iki 

farklı kiĢi olduğu yapılan çalıĢmalarda görülmüĢtür37. Biz bu sebepten ötürü ölüm 

tarihini 17. yüzyıl olarak vermeyi daha uygun bulduk. Köprülü Mehmed PaĢa‟nın 

                                                           
35

 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Coşkun Ak, “Bağdatlı Ruhî”, DİA, C.35, İstanbul 2008, s.205-206. 
36

 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Rüşdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-ahmed-efendi (E.T.27.04.2020). 
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 Melike Tunadurur, Edirneli Ahmed Rüşdî Dîvânı, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne 2012. 
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vefatından Sultan 4. Mehmed‟in Kamaniçe Kalesi‟nin fethine, Kara Mustafa PaĢa‟nın 

yapmıĢ olduğu seferden 2. Ahmed‟in Ģehzadelerinin doğumuna tarih düĢmesi sebebiyle 

17. yüzyılda yaĢamıĢ olma ihtimali daha da kuvvetlenmiĢtir. ġâirliğinde NeĢâtî‟den feyz 

aldığını onun vefatına düĢmüĢ olduğu tarihlerden anlayabiliriz. Tarih söyleme baĢarısı 

sebebiyle çeĢitli tezkirecilerden yükseklerde uçan hüma kuĢu olarak övgülere layık 

olabilmeyi baĢarabilmiĢ bir Ģâirdir (Tunadurur, 2012). 

 

Sadîk (1691-1752)38: Asıl adı Yahya‟dır. Ġstanbul‟da doğan Ģâirin babası Ayasofya 

Camii vaizi Fazıl Süleyman Efendi‟dir. Ġlk eğitimini babasının yanında gören Sadîk, 

devrin önemli âlimlerinden Seyyid Feyzullah Efendi ve ġeyhülislam PaĢmakçızade Ali 

Efendi‟den dersler almıĢtır. Eğitimini tamamladıktan sonra çeĢitli medreselerde 

müderrislik yapmıĢtır. Görevini 20 yıl kadar sürdürüp ardından Edirne ve Mekke 

kadılıkları görevinde bulunmuĢtur. 61 yaĢındayken Mekke kadılığı sırasında vefat edip 

oraya defnedilmiĢtir. Âlimliği ve sanatkârlığı övülen Sadîk‟ın tek eseri Dîvân‟ıdır. 

ÇeĢitli nazım Ģekillleriyle kaleme alınan dîvânında 236 Ģiiri bulunmaktadır. Dîvânı 

Süleyman Eroğlu tarafından Yüksek Lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır (Eroğlu, 1998). 

 

Sâmî (?-1734)39:  Babası Arpaemini Osman sebebiyle Arpaeminizâde Sâmî olarak 

tanınmıĢtır. Eğitimi hakkındaki bilgiler nerede, kim tarafından aldığı bilinmemekle 

beraber kâtiplik mesleğini icra etmiĢ ve bu sahada ilerlemek için sülüs, nesih, talik gibi 

hatları hocalarından icazet alarak icra etmiĢtir. Bilinen ilk resmi görevinin ıstabl-ı 

âmire-i evvel ambarında ikinci kâtip olduğu bilinmektedir. Daha sonra ise baĢ 

muhasebeci olarak görev almıĢtır. ġehreminliği, ruznâmçecilik, piyade mukabeleciliği, 

arpaeminliği ve vakanüvislik görevlerinde bulunan Sâmî‟nin son görevi ise maliye 

tezkireciliği olmuĢtur. Ancak Sâmî, vakanüvislik mesleğinden daha çok Ģâirliği ile 

tanınabilmeyi baĢarabilmiĢtir. ġiirlerinden musiki terimlerini kullanmasından musiki ile 

ilgilendiği, tasavvufi terimleri kullanmasından Mevlevîliğe intisap etmiĢ olduğu 

anlaĢılan Ģâir, Nâbî‟nin etkisinde Ģiirler yazmıĢtır. O da Nâbî gibi hikemî, düĢündürücü, 

ders verici üslupla Ģiirlerini yazmıĢ ve mahalli unsurlara yer vermemeyi tercih etmiĢtir. 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Süleyman Eroğlu, “Sadîk”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadik-yahya-efendi (E.T.27.04.2020). 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Fatma Sabiha Kutlar, “Mustafa Sami Bey”, DİA, C.31, İstanbul 

2006, s.354-356. 
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Ayrıca Bağdatlı Rûhî‟nin Terkib-i Bendine nazire yazacak kadar da etkilenmiĢtir 

(Kutlar Oğuz, 2017). 

 

Selîm (Kavsarazâde) (1661-1725)40:  Babasının Gölpazar veya Beypazarlı olarak 

belirtilen Bosna mollası Hüseyin Efendi olduğu belirtilen Selîm,  Dabbağzâde Mehmed 

Efendi‟den eğitim almıĢtır. Ardından Ġstanbul medreselerinde müderrislik yapmıĢtır. Bir 

dönem ġeyhülislam Feyzullah Efendi‟nin mektupçuluğunu yapmıĢ ancak tekrardan 

emekli olana kadar müderrislik görevini yapmıĢtır. Emekli olduktan sonra böylesine 

bilgili bir kiĢinin bu kadarıyla bırakılması hoĢ görülmemiĢ ve kendisine niĢancılık 

görevi verilmiĢ ve çeĢitli seferlere katılan Selîm‟e, Üsküdar‟da kadılık görevi 

verilmiĢtir. Daha sonra müderrislik, dîvân hocalığı ve sonrasında Galata Kadılığı gibi 

görevlerde bulunmuĢtur. Son olarak ise Mekke payesiyle fetva eminliği yapmıĢ ve 

sağlığının bozulmasıyla hava değiĢikliği için Kanlıca‟ya gönderilmiĢ ve vefat etmiĢtir. 

ÇeĢitli ilimlere vâkıf olan Selîm, hat sanatını da bilmekte olup üç dille de konuĢacak 

kadar dil eğitimine sahipti. Tezkire yazarları, kendisinden övgüyle bahsetmiĢ, ilmiyle 

övgüye mahzar olmuĢ birisidir. 

 

Selîmî (1667-1720)41: Osmanlı Devleti‟nin sekizinci padiĢahı olup babası 2. 

Bayezid‟dir. Babasının Amasya‟da sancakbeyliği yaptığı sırada orada dünyaya 

gelmiĢtir. Küçük yaĢlardan itibaren iyi bir eğitim görüp önemli hocalardan dersler 

almıĢtır. Trabzon‟da sancak beyliği yapan Selim, Gürcü Krallığı ve Safevi Hanlığına 

karĢı çeĢitli mücadeleler yürütmüĢ ve takdiri henüz Ģehzade iken kazanmayı 

baĢarabilmiĢtir. Kendisi bu sert mizacı sebebiyle Yavuz lakabını almıĢtır. ÇeĢitli 

yerlerde padiĢahlığı ile baĢarılara imza atmıĢ padiĢahlardandır. Ayrıca Haremeyn‟deki 

Mukaddes Emanetleri de Ġstanbul‟a getirmiĢtir. ġiire, ilime meraklı olduğu, savaĢa 

giderken bile yanında sandık dolusu kitap taĢıdığından, âlimlerle sohbet etmekten 

hoĢlandığından anlaĢılmaktadır. Dîvânındaki sohbetlerinde Kemal PaĢazâde, Zembilli 

Ali Efendi gibi devrin önemli isimlerini bulundurur, fikirlerine önem verirdi. Yalnızca 

Farsça Dîvân’a sahip olduğu belirtilse de bazı tezkirelerde kendisine atfedilen Türkçe 
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 Şâir hakkında detalı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Selîm”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selim-kavsarazade-mehmed (E.T.28.04.2020). 
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http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selimi-yavuz-sultan-selim-sultan (E.T.29.04.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selim-kavsarazade-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selimi-yavuz-sultan-selim-sultan


34 
 

Ģiirleri bulunmaktadır. Pek çok tezkireci onun ilim sahibi padiĢahlardan olduğunu 

belirtirler. 

 

Sırrî (?-1699):42 Kaynaklarda Üsküdarlı olduğu belirtilen Sırrî‟nin asıl ismi Ġbrahim 

Sırrı‟dır. Maliye kâtipliği ve ardından tarihçilik ile uğraĢtığı belirtilir. Sosyal hayata 

eleĢtirilerini eserlerinde gösteren Sırrî, hak ettiği yere gelemediğini, baĢkalarının ise 

görevlerini hakkıyla yapmamalarından dolayı üzüntü duyarak hicvetmiĢtir. ÇeĢitli 

devlet büyüklerine kasideler yazarak onlardan itibar görmeyi umsa da baĢarılı 

olamamıĢ, ömrünün sonuna kadar bu Ģekilde kendi imkânlarıyla hayatını sürdürmüĢtür. 

Bir zaman kendisine mansıp verilmiĢ ancak onun baĢına bela olup fayda sağlamadığını 

dile getirmiĢ ve bu durumdan yakınmıĢtır. Tezkireciler, Onun hoĢ sohbet olmasının yanı 

sıra nükteli söz söylemeye yatkın, muzip bir tip olduğunu n belirtip Nasreddin Hoca ile 

aralarında benzerlik olduğunu söyler ve nüktelerinden örnekler de sunmuĢlardır. Nef‟î, 

Nâbî, ġehrî, Râmi Mehmed PaĢa gibi çağdaĢlarına nazireler yazmıĢ olan Sırrî, kısa sözle 

manalı anlamlar elde etmeyi amaçlamıĢtır. Dîvân, Şerhu Medhi’n-Nebî, Târih-i Sultan 

Mustafa-yı Sânî eserleri bulunmaktadır. 

 

Tâlib (?-1706)43: Aslı adı Mehmed‟dir. Babasının Diyarbakırlı olması sebebiyle 

Kürtzade olarak da anılmıĢtır. ġeyhi 4. Murad tarafından idam ettirilen ġeyh Mahmud 

Umrevî‟ye mensuptu. Onun idam edilmesiyle kendisi Bursa‟ya yerleĢmiĢtir. Derslerini 

tamamlayarak icazet alan Tâlib, müderrislik yapmıĢ ardından Kütahya Kadılığına 

atanmıĢtır. Ancak bu görevinden azledilip baĢka göreve getirilse de ġeyhülislam 

BaĢmakcızade‟nin ricası üzerine Erzurum Kadısı olarak tekrardan kadılık görevine 

getirilmiĢ ve bu görevindeyken de vefat etmiĢtir. Hikemî tarzda Ģiirlerini kalan Tâlib, 

Nâbî ekolünü benimsemiĢ, atasözlerini kullanmaya özen göstermiĢ ve nasihat üslubunu 

kullanmıĢtır. Bilinen tek eseri Dîvân‟ı olmakla beraber kaynaklar Farsça Ģiirler de 

yazdığı ve Farsça yazarken Azîm mahlasını kullandığı belirtilir.  Melike Erdem, 

Dîvânını Yüksek Lisans Tezi olarak çalıĢmıĢtır (Erdem, 1994). 
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 Detaylı bilgi için bkz. Şevkiye Kazan, “Sırrî”, DİA, C.37, İstanbul 2009, s.129-130. 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk“Tâlib”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib (E.T.29.04.2020) 
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Vâsıf (?-1692-1693)44: Asıl adı Hüseyin Çelebi olarak belirtilen Ģâir Ġstanbul‟da 

doğmuĢtur. Hakkında pek fazla bilgi olmamakla beraber Ģiirleri aynı mahlası kullanılan 

Ģâirlerle karıĢmıĢ olmalıdır.  

 

Vehbî (Seyyîd) (?-1736)45: Asıl adı Hüseyin olan Seyyîd Vehbî‟nin babası Ġmamzâde 

Efendinin kethüdâsı Hacı Ahmed‟dir. Babasının seyyîdlik soyu sebebiyle önceleri 

Hüsâmî mahlasını kullanıyordu. Daha sonra ondaki Ģâirlik yeteneğinin Allah vergisi 

olup soyu ile ilgili bir durumun olmadığı gerekçesiyle Ahmed Neylî Efendi‟nin 

“Sendeki bu mevhibe-i mahsustur”, mahlasın Vehbî olsun demesi üzerine Ģiirlerini 

Vehbî mahlasıyla yazmıĢtır. Halep mevleviyetinde ve Hicazda bulunmuĢtur. 1149 

(1730) yılında Ġstanbul‟a dönüĢünde ise vefat etmiĢtir. Vehbî‟nin dîvânından baĢka bir 

önemli eseri ise Sūr-ı Hümâyunı tasvir eden Sûrnâme‟sidir. Ayrıca Sultan3.Ahmed‟in 

Bâb-ı Hümâyun dıĢındaki çeĢme için kendisinin de tarih yazması ancak vezninin eksik 

kalması üzerine Seyyîd Vehbî‟nin vezni “Aç besmeleyle iç suyı Hân Ahmede eyle duâ” 

Ģeklinde tarihi tamamlamasıyla ve sonrasında da Sultan Ahmed‟i öven kasidesininin 

çeĢme etrafına nakĢ edilmesiyle ünlenmiĢtir (Nâci, 1995: 86-87). 

 

Vecdî (?-1661)46: Asıl adı Abdülbâkidir. Ġyi bir öğrenim gören Vecdî, Dîvân-ı 

Hümâyun kalemine girdi ve baĢarısı sebebiyle Vecdî mahlasını almıĢtır. Köprülü 

Mehmed PaĢa‟nın takdirini kazanmıĢ ve beylikçilik makamına kadar gelmiĢtir. Ancak 

baĢarısı ve aldığı iltifatlar ġâmizâde Efendi‟yi kıskandırmıĢ ve hükümet aleyhine 

tavırlar sergileme iddiasıyla öldürtülmüĢtür. Dîvâni denilen hatla baĢarı göstermiĢ olsa 

da gazel Ģâiri olarak tanınmıĢtır. Nâilî-i Kadim gibi Ģâirler onun Ģiirlerine nazireler 

yazmıĢtır. Ġnce, zarif gazelleriyle 17. yüzyılın usta Ģâirlerindendir. Bâkî, ġeyhülislam 

Yahyâ gibi Ģâirlerin etkisinin açıkça eserlerinde görüldüğü gazelleriyle, herkesin 

anlayabileceği Ģiir diline sahiptir. Vecdî‟nin bilinen tek eseri dîvânçe sayılabilecek 

eseridir (Yanmaz, 1995: 10-13). 
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 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Vâsıf”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vasif-seyyid-huseyin-vasif-celebi (E.T.23.04.2020). 
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Vesîm (?-1760)47: Asıl adı Abbas olan Ģâir, Arapça, Farsça gibi doğu dillerine hâkim 

olmasının yanı sıra batı ilimlerine de hâkimdir. Gayreti sayesinde Mekke, Medine ve 

Mısıra seyahatleri sırasında çeĢitli ilimlerle tanıĢmıĢtır. Ġtalyanca, Yunanca, Afrika 

dilleri ve Latinceyi bilen Vesîm, Türk hekimlerinden eğitim almasının yanı sıra batı 

hekimlerinden de haberdar olmuĢtur. Kambur Vesîm lakabıyla anılan Vesîm‟in fiziği ile 

ilgili tek bilgi budur. Alçakgönüllü Ģahsiyete sahip olduğu ve ilim âĢığı olduğu belirtilen 

Vesîm, ince sanatlar ve ince zevklere de sahiptir. (Tuğluk, 2007: 35-54.) 

 

Yahyâ Bey (TaĢlıcalı) (?-1582)48: Arnavut asıllı olan Yahya Bey, devĢirme olup 

askerliğin birçok mevkiinde bulunup savaĢlara katılmıĢ bir Ģâirdir. Kısa sürede yeniçeri 

kâtibinin ve devrin Ģâirlerinin dikkatini çekerek eserleri üne kavuĢmuĢtur. ÇağdaĢı 

Hayâlî ile ilk günden itibaren Ģiirleri hakkında eleĢtirilere maruz kalmıĢ olsa da 

Kanunî‟nin önem verdiği saraylı Ģâirlerdendir.  Esas ünü ve sürülmesine sebep olan Ģiiri 

ġehzade Mustafa‟nın haksızlıkla idam edilmesi eleĢtirisini içeren yergi mersiyesi 

olmuĢtur. Hamsesi, Edirne Şehrengizi, İstanbul Şehrengizi ve Dîvânı bulunan Ģâir, 

ömrünün sonlarında Ġzvornik yakınlarında bulunup Kanunî‟den yeterli ilgi 

görmediğinden yakınıp gönül kırıklığı yaĢamıĢtır. Son zamanlarında kendisini iyice 

tasavvufa verip sakin bir hayatla ömrünü tamamlamıĢtır. 
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 Detaylı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk,”Vesîm”, TEİS. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=710 (E.T: 31.01.2020). 
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1.6. Mecmuânın (36b-88a) MESTAP’a Göre MuhtevaTablosu
49

 

 

Tablo 4: Mecmuânın (36b-88a) MESTAP‟a Göre MuhtevaTablosu 

Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmuâ-i Eş‘âr, No: NEKTY03473. 

Yp. 

Nr. 

Mahlas 

 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

 

Nazım 

Ģekli/ 

birimi N
a

zı
m

 
tü

rü
 Vezin Açıklamalar 

 

36b Nābį 
Bu maǾnā ittihād-ı Ǿāşıķ ı maǾşûķa şāhiddür 

Maĥabbetle meveddet lafž u maǾnā Ǿayn-ı vāĥiddür 

MuǾammā-gūne bu nāme śabādan gelmedür Nābį 

Zihį ŧarz-ı nevįn kim maǾnį-i şiǾr üzre zāiddür 
Gazel/7  

---/ .--- / .--- / .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

36b Śāĥib 
Eŝer-i sūz-dil Ǿuşşaķdan maǾşuķa Ǿāiddür  

Sirāc eyle anuŋçün olsa Ǿadd ile pervāne vāĥiddür 

Bu nev-vādįde pey-revlikde Nābį-i hüner-sence 

Emįn ol daħlden Śāĥib taǾarruż ġayr-ı vāriddür 
Gazel/8  .--- / .--- / .--- / .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37a Vehbį 
Dil-i ħūn-geşteme kār eyledi tįr-i sitemüŋ 

Ĥayf kim ķanuma girdi yine şimşįr-i ġamuŋ 

Vehbįyā şaķķ-ı Ǿaśā imiş olur rāh-nümā 

İŝr-i üstāddan ayırma süħanda ķalemüŋ 
Gazel/9 

 
..-- / ..-- /.. -- / ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37a Vehbį 
Düşmiş muĥabbete daħı nev-res cevān iken 

Olmuş esįr pādişeh-i ĥüsn ü ān iken 

Meftūnı olmuş ol daħı Vehbį bir āfetüŋ 

Āşūb-ı dehr ü fitne-i āħir zemān iken 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37a Vehbį 
Maĥrem olan erbāb-ı kemāle elem-āsā 

Bįgāne olur ŧabǾı kibāre kerem-āsā 

Pürdür ġazelüm bāde-yi mażmūn ile Vehbį 

Elden ele gezse ne Ǿaceb cām-ı Cem-āsā 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37b Vehbį 
Ġarķ itdi eşk-i dįde tenüm rūĥ ŧuymadı 

Ŧūfānlar oldı şūr-nümā Nūĥ ŧuymadı  

Olmadı Vehbį cūş-ı cünūndan ħıred-ħabįr 

Ŧūfānlar oldı şūr-nümā Nūĥ ŧuymadı 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37b Rāsiħ 
Süzme çeşmüŋ gelmesün müjgān müjgān üstüne 

Urma zaħm-ı sįneme peykān peykān üstüne  

Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ĥaķķına  

Eylemişler Rāsiħe bühtān bühtān üstüne  
Gazel/5 

 
-.-- /-.-- /-.-- / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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 Fatih KÖKSAL’ın hazırlamış olduğu Mecmuâların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak oluşturduk. Tabloya makta beyiti başlığının altına mahlas 

beyiti bulunmayan şiirlerde son beyitini ekledik. Açıklamalar kısmına ise mecmuâda şiirin kaydedildiği başlık (şâirin mahlası, nazım şekli, işaretlendirme vs.), başlık 

bulunmayan Farsça ve Arapça şiirlerde beyit sayısı, nazım şekli, mahlas gibi açıklamalar eklenmiştir. 
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37b Rāşid 
Yirüŋ it gūşe-i temkįn ħum-ı meyħāne gibi 

Devr-i ebvāb-ı şifāh eyleme peymāne gibi 

Rāşidā öldi diriġā girdük bį-raġbet 

Āşnāyān-ı süħan maǾnį-i bįgāne gibi 
Gazel/5 

 

 
..--/ ..---/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

37b Nesįb 
Dil-i śāfį ķuyūd-ı dehr ile endūhgįn olmaz 

Midād-ı tįre teġyir efgen-i ŧabǾ-ı nigįn olmaz 

Nažįre Nābį-i muǾciz beyāna saŋa muĥtaśdur 

Nesįbā āferįn ŧabǾuŋ gibi siĥr-āferįn olmaz 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

38a Ŧālib 
Çoķ ķįl u ķāl olur belį mūy-ı miyānına 

Ammā ki noķŧa deŋlü sözüm yoķ dehānına 

İtmiş dil-i hezārını dem-beste Ŧālibā 

Lüknet viren o ġonca dehānuŋ zebānına 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

38a Vesįm 
Nuŧķ-ı şūħ-ı dehenüŋ ķābil-i imkān diyemem 

Yoķ yire ġonca-i ne-şüküfteye ħandān diyemem 

Cān gerek ķāleb-i elfāž-ı meǾānįde Vesįm 

Yoħsa her şāǾir-i pür-gūya süħan-dān diyemem 
Gazel/7 

 
..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

38a Lā-Edrį 
Esįr-i kākül-i şūħį rehāya nāz eyler 

Marįż-i cünbüş-i çeşmi şifāya nāz eyler 

Amān amān o tekerrürle lüknet-i şįrįn 

Miŝāl-i çeh çeh-i bülbül-edāya nāz eyler 
Gazel/4 

 
.-.-/ ..--/ .-.-/..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

38b Nābį 

Ġamuŋla aġlamakdan çeşm-i pür-nemķanda ben 

ķanda 

Ħırāş-ı sįnede ser-pençe-i ġam ķanda ben ķanda 

Pür olsa ĥoķķası eczā ile gerdūŋ ey Nābį 

Hezārān zaħm-ı nāsūr ile merhem ķanda ben ķanda Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- 
“Nābį Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır 

38b ǾArżį 

Geh dįdelerüŋ eşk ile ħūn eylersün 

Geh sāġar-ı ümįdi nigūn eylersün  

Her cāylüge ķoydı ol āfet ketebe  

ǾArżį daħı sen meşķ-ı cünūn eylersün 

 

RubāǾi  --./ .-.-/ .---/- 
“ǾArżį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b Münįf 
Geh ħayāl-i ķadd ü geh zülf-i siyehfām gelür 

Fāluma muśĥaf-ı ĥüsnüŋde elif lām gelür 

Ŧavf-ı dergāh-ı veliyyüǿn-niǾam itdükçe Münįf 

Ħāme lebbeykzenān-ı rāfil-i iĥrām gelür 
Gazel/7 

 
..--/ ..---/ ..--/ ..- 

“Münįf” başlığyla 

kayıtlıdır. 

38b Ŧālib 
Dehen-i yār benüm gevher-i nā-yāb senüŋ 

Cām-ı gülfām benüm ġonca-i sįrāb senüŋ 

Ne siyeh kevkebüm ey Ŧālib-i dįvāne-meniş 

Gül-i ruħsārbenüm zülf-i siyeh-tāb senüŋ 
Gazel/5  ..--/ ..---/ ..--/ ..- 

“Ŧālib” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b Lā-Edrį 

Muśāĥib olmayan şaħśa efendi 

Cihān şāhı olursa olma rāġıb 

Gedā daħı olursa ķūt-ı cāndur 

Ĥarįf-i nükte-dān yār-ı muśāĥib KıtǾa/2  .---/ .---/.-- 
“ĶıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

39a Nābį 
Ruħ-ı zįbāsını vaśf eyler isem şemǾ utanur 

Ķadd-i bālāsını yād eyler isem söz uzanur 

Beytler yapmadadur durma ķalem ey Nābį 

Bu fenā śafĥasını cāy-ı iķāmet mi śanur 
Gazel/11  ..--/ ..--/ ...--/ ..- 

“Nābį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a Nābį 
Çerāġa śarf-ı nefes eyle yandurıncaya dek 

Viśāle eyleme ibrām uśandurıncaya dek 

Çalışdı bu ġazel-i ābdār ey Nābį 

Dehān-ı ħāme-i ħuşkı śulandurıncaya dek 
Gazel/14  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 

“Velehü”başlığıyl

a kayıtlıdır. 

39a  *2 beyit olan bu şiir Farsçadır. 
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39b Rüşdį  
Getürüp cūşa yine dįde-i gevher-bārı 

İdeyüm reşk Ǿadn-i ħāk-i rehi reh-i dildārı 

Dil helāk olsa daħı bezm-i viśālüŋ ister 

Yoķ yire baŋa sitem eyleme Ǿömrüm vārı 
Gazel/4  ..--/ ..--/ ...--/ ..- 

“Rüşdį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b Nābį 
Bestedür dil gāh hāndān gāh cengü gāh śulĥ 

Böyledür aĥvāl-i devrān gāh ceng ü gāh śulĥ 

Ħaķ Nābį gizlik-i ħāme gibi geh ħaśm olur 

Gāh hem-ħˇāb-ı ķalemdān gāh ceng ü gāh śulĥ 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ...--/ ..- 

“Nābį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b Vehbį 
Sükkerįn bir süħan-ı źāǿiķa-pįrā söyle 

Ŧūŧįnüŋ aġzı śulansun yine cānā söyle 

Nažm-ı maĥdūm ile hem-ķadr olamaz ey Vehbį 

Sözü isterseŋ eger lüǿlü-i lālā söyle 
Gazel/10  ..--/ ..--/ ...--/ ..- 

“Vehbį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a Sāmį 
Beyāż-ı dįde-i Yūsuf gibi o ten nāzik 

Ĥarįr-i nūr-ı nigehden de pįrehen nazik 

Taħayyülümde olur ol perįnüŋ ey Sāmį 

Mįyānı çün müje-yi āhū-yı Ħoten nāzik 
Gazel/5  .-.-/..--/ .-.-/ ..- 

“Sāmį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a Rāmį 
Biz ol Ǿāşıklaruz kim dāġımız merhem ķabūl itmez 

O gülzāruŋ ki āteşdür gül-i şebnem ķabūl itmez 

Gül-i rengįn-i ruħsārı o gül-i gülşen-i ĥüsnüŋ 

O deŋlü nāzik ü terdür ki Rāmį şem ķabūl itmez 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- 

“Rāmį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a Nāǿilį 
Ruħun şevķiyle dil kim zülf-i müşk-efşāna el śunmış 

Zelįħādur ki dāmān-ı meh-i KenǾāna el śunmış 

MaǾānį gevherin itmekde ŧabǾuŋ Nā’ilį įŝār 

Ŧılısmın fetĥ idüp gencįne-i Ǿirfāna el sunmış 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

40a Meźāķį 
Yine şāne ser-i zülf-i Ǿabir-efşāna el śunmış 

Hezerān-dil perįşān eylemiş biŋ cāma el śunmış 

Meźāķį böyle vādįde Ǿaceb mi olsa meydānı 

Ǿİnān-ı eşheb-i ŧabǾ-ı sebük-cevlāna el śunmış 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

40a Sāmį 

 

Meclisde muśĥaf-ı ruħ-ı dildārı dün gice 

Būs itmeye teveccüh iderken rāķįb-i dūn 

Ol gülǾiźār güldi didi lā yemessere 
Ben būs idüp didüm ilāǿl-muŧahherūn 

 

KıtǾa  --./-.-./ .--./-.- 
“ĶıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır. Ancak 

mahlas 

bulunmayan şiir 

Sâmî Dîvânında 

tespit edilmiştir. 

40b Nedįm 
Birbiriyle müjgān safları ġavġāya girmişdür 

Nigāh-ı ġamze gūyā śulĥ içün araya girmişdür 

Bugün pek ser-firāz u şādımān gördüm Nedįmāyı 

Meger kim meclis-i maħdūm bį-hem-tāya girmişdür 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- 

“Nedįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Nedįm 
Yazanlar peykerüm destümde bir kāşį sebū yazmış 

ǾAceb meşrebce taĥrįr eylemiş el-ĥaķ nigū yazmış 

Nedįmüŋ ĥaķ bu kim bu nažmı pek şevķ-āzmā düşdi 

Śanursın kim ŧurup bir dilber ile rū-be-rū yazmış 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- 

“Nedįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Ħayālį 
Ħaŧ degül dūd-ı āh imişsün sen 

Ne belā-yı siyāh imişsün sen 

Senden irmez Ħayālį ġayra ġubār 

Ne Ǿaceb ħāk-rāh imişsün sen 
Gazel/5  ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

41a Fużūlį 
Maĥşerde görmek isterüm ol serv-i ķāmeti 

Ger anda hem görünmese gel gör ķıyāmeti 

Şeb žulmetinde bulmaġa derd ü belā beni 

Ħoşdur Fużūli āteş-i āhum Ǿalāmeti 
Gazel/5  --./-.-./ .--./-.- 

“Fużūlį başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Hüdāyį 
Kūh-ı ġam çeşmesidür çeşm-i güher-pāş degül 

Saŧr-ı tārįħdür üstünde anuŋ ķaş degül 

Cem-i vaķt oldı Hüdāyį çekeli bār-ı ġamuŋ 

Devr içinde aŋa bir kimse ayaķdaş degül 
Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Hüdāyį”başlığıy

la kayıtlıdır. 
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41a Fevrį 
Ġam yükin boynuma aldum görinen baş degül 

Başda bir ķara yazudur bu görinen ķaş degül 
 Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Źātį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  ǾAli 

Ĥilmi 

Ķubbe-i ķāf-ı belādur görinen baş degül 

Per-i Ǿanķā-yı belādur görinen ķaş degül 

 
MatlaǾ  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Ali Ĥilmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a NevǾį 
Ķulle-i burc-ı bedende görinen baş degül 

Naķş-ı tāriħdür anuŋ ķararan ķaş degül 

 
MatlaǾ  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“NevǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  RefǾį 
Ķubbe-i cāmiǾ-i ġamdur görinen baş degül  

Ŧāķlardur anuŋ altında duran ķaş degül 

 
MatlaǾ  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“RefǾį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  Behiştį 
Dilde ser-çeşme-i ġamdur görinen baş degül 

Dįdeden anuŋ ayaġıdur aķan yaş degül 

 
Gazel/1  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Behiştį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  Emrį 
Hedef-i tįr-i belādur görinen baş degül 

Bir iki oķ yelegidür ķarar[an]ķaş degül 

 
Gazel/1  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Emrį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Rūĥį 
Kimi ġamnāk bu ĥalķuŋ kimi ayyāş nedür 

Kiminüŋ bālişi aŧlas kiminüŋ ŧaş nedür 

Boġzuŋı nāvek-i bįdād ile kim dildi diyem 

Rūĥįyā ol sözilen göz çatlasun ķaş nedür 
Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Rūĥį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b Rūĥį 
Śanma ey ħˇāce ki senden zer u sįm isterler 

Yevme lā-yenfaǾu da ķalb-i selįm isterler 

Ezber it ķıśśa-i esrār-ı dili ey Rūĥį 

Ĥāżır ol bezm-i ilāhide nedįm isterler 
Gazel/13  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Rūĥį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b Nābį 
Dest-i nāzuŋdan o mestān ki şarāb isterler 

Gūyiyā çeşme-i ħurşįdden āb isterler 

Nažm-ı üstāde nažįre nice mümkin Nābį 

Tāze güftār-ı süħan tāze cevāb isterler 
Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Nābį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b Nedįm 
Bir cebįnin bir daħı zülf-i siyehfāmın bilür 

Dil ne śubĥın farķ ider billāh ne şāmın bilür 

Bezm-i meyde nuķle el śunmaz hemān ancak Nedįm 

Dilberüŋ Ǿunnāb-ı laǾlin çeşm-i bādāmın bilür 
Gazel/7  -.-- /-.-- /-.-- / -.- 

“Nedįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b Kemāl 

Paşazāde 

Zūr-bāzuŋa śaķın maġrūr olup 

Ayaġımı alamaz düşmen dime 

Ŧayanup düşmek cihānda çoķ olur 

Ķuvvetüŋe ŧayanup düşmen dime 

 

KıtǾa/2  -.-- /-.-- / -.- “Kemāl Paşa-

zāde” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

42a Nedįm 
LaǾl-i nābuŋ çāşnį-senc-iǾitāb itmez misün 

Luŧf idüp ķahr ile olsun bir ħiŧāb itmez [misün] 

Yoķ mu bir luŧfuŋ Nedįm-i zāruŋa Ǿıyd üstidür 

Defter-i hicrānı sulŧānum ĥisāb itmez [misün] 
Gazel/6  -.-- /-.-- /-.-- / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

42a Nedįm 
Sāķįyā hūşem alam zemzeme-i çeng midür 

Yoħsa destüŋdeki peymāne-i gül-reng midür 

Ne bu nev-naķş-ı ŧırāzende Nedįmā yoĥsa 

Üsütād-ı ķalemüŋ ħāme-i Erjeng midür 
Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 şeklinde başlık  مم

verilmiştir. 

42a Nedįm 
Sįnede bir laħža ārām eyle gel cānum gibi 

Geçme ey ruĥ-ı revān Ǿömr-i şitābānum gibi 

Cüst u cū itdüm yine cānā Nedįmā bendeŋe 

Bir efendi bulmadum devletlü sulŧānum gibi 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- / -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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42a Vesįm 
Gözlerüŋ cāna ķıyar merdüm-i ħūnįlerdür 

İki śeĥĥāre vü ħūn-ħˇāra füsūnįlerdür 

Mihr-i ruħsāruŋa mümkin mi nigāh ide Vesįm 

Gözlerüŋ cāna ķıyar merdüm-i ħūnįlerdür 
Gazel/10  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Vesįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Emrį 
Her üstüħˇān-ı pehlū kǿanı ķuçdı cism-i zerd 

Ol rā durur ki ortaya almışdur anı gerd 

Cismüm kiǿĥāŧa ķıldı anı Emrį śarıluķ 

Ol rā durur ki ortaya almışdur anı zerd 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- “Emrį Çelebį”  

42b Emrį 
Çarħ cellād olmaġa beŋzer ki tedbįr eylemiş 

Dūd-ı āh-ı Ǿāşıķı bir Hindį şemşįr eylemiş 

Bu dil-i dįvāne Ǿaşķuŋda Emir-i żabt içün 

Ĥalķa ĥalķa dāġlardan aŋa zincįr eylemiş 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- / -.- 

“Velehü” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Raĥmį 
Resm-i bezm-i Cem bozulmuş cām-ı memlū 

ķalmamış 

Ĥātem-āsā bu cihānda bir kerem-ħū ķalmamış 

Bir Ǿaceb mevsimde geldük Raĥmiyā dünyāya kim 

Raġbet-i eşǾār yoķ muǾciz-süħan-gū ķalmamış 
Gazel/6  -.-- /-.-- /-.-- / -.- “Raĥmį” 

başlıklıdır. 

42b Neslį 
Ħaŧ-āver oldı ten-i dāġdāra gelmez mi 
Bahār geldi daħı lālezāra gelmez mi 

Ķalur gider mi bu vażǾ üzre çarħ ey Neslį 

Bilüp günāhın Ǿaceb iǾtiźāra gelmez mi 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

43a Vesįm 
Mihr-i bānuma ĥüsn ile bir şūħ-ı şehr-āşūbdur 

Māh-ı KenǾānį gibi meşhūr-ı devrān ħūbdur 

Şekve bį-cādurVesįmāǾāķıbet olur bedįd 

Śafĥa-i dįbāce-i serde ne kim mektūbdur 
Gazel/7  -.-- /-.-- /-.-- / -.- 

“Vesįm” 

başlıklıdır. 

43a Vesįm 
Şermsār eyledi gülşende ruħuŋ verd-i teri 

Leźźet-i ķand-ı lebüŋ ezdi eritti şekeri 

Menzil alduŋ yine meydān-ı maǾārifde Vesįm  

Getürüp cennete bu kilk-i belāġat-eŝeri  
Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Vesįm” 

başlıklıdır. 

43a Nesįb 
Dūstum bir dilber-i ħūn-rįz-i şehr-āşūbdur 

Ŧarz u eŧvārı levendāne reviş bir ħūbdur 

Gerd-i rāhın şüst ü şūya ol şeh-i ĥüsnüŋ Nesįb 

Cūy-ı eşküm āb-keş müjgānlarum cārūbdur 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- / -.- “Nesįb” 

başlıklıdır. 

43a Fehįm 
Sevdügüm bir dilber-i ħod-bįn-i şehr-āşūbdur 

Kendinüŋ meftūn-ı dįdārıdur özge ħūbdur 

Ben Fehįm-i ĥasretiyem olmazam vuślat-ŧaleb 

Ŧālib-i nāzam baŋa seyr-i ruħı maŧlūbdur 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- / -.- “Fehįm” 

başlıklıdır. 

43b Vehbį 
Kişi žıll-ı ŧaleble ķadrüni lāyıķ mı pest itmek 

Leb-i ümmįdi vaķf-ı būse-i dāmān u deşt itmek 

Hezārān KaǾbe bünyād eyleseŋ ecr olmaz ey Vehbį 

Ǿİtāb-ı telħ ile bir derdmendi dil-şikest itmek 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- “Vehbį” 

başlıklıdır. 

43b Nedįm 
Gerden-i śāfį beyāz öyle ki kāfūr gibi 

Çeşm ü ebrı siyāh öyle ki semmūr gibi 

Sū-yı žann eyleyemem gayrilere ammā kim  

Derd-i Ǿaşķuŋla Nedįmā hele rencūr gibi 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- “Nedįm” 

başlıklıdır. 

43b Nedįm 
Ĥasretüŋle gül-i ter şerĥa çeker pehlūya 

Şāħ-ı gül dāġ yaķar şevķuŋ ile bāzūya 

Olmaz el-ķıśśa pesend itmemek aĥbāb Nedįm 

Böyle pākize edā bir ġazel-i dil-cūya 
Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..- “Nedįm” 

başlıklıdır. 

43b Nedįm 
Sįnede evvel ne muĥriķ ārzūlar var idi 

Lebde ser-keş āhlar āteşli ĥūlar var idi 

Ey Nedįm ey bülbül-i şeydā niçün ħāmūşsun 

Sende evvel çoķ nevālar güft ü gūlar var idi 
Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nedįm” 

başlıklıdır. 

44a Vesįm 
Pertev-i ĥüsnüŋ meh-i enver midür bilmem nedür 

Ruħlaruŋ mihr-i żiyā- güster midür bilmem nedür 

Śafĥa-i maǾnįde seyr itdüm Vesįmüŋ nažmını 

Rişte-i elmās mı gevher midür bilmem nedür 
Gazel/7  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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44a Vesįm 
Zaħm-ı şemşįr-i nigāhuŋla bu dil dem-zededür 

Ġonca-i gülbün-i gülzār-ı elem nem-zededür 

Merd-i şūr-ı efgen-i saĥrā-yı cünūn oldı Vesįm 

CemǾi Ǿuşşāķ-ı perįşān-şüde derhem-zededür 
Gazel/8  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

44a Vesįm 
Sipihr-i behcet üzre bir meh-i tābānımuz vardur 

Serįr-i nāzda bir şāh-ı Ǿālį-şānımuz vardur 

Nǿola YaǾķūbveş giryān olursaķ beyt-i aĥzānda 

Vesįmā mesned-i cānda meh-i KenǾānımuz vardur 
Gazel/7  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

44b Vecdį 
Tā kim haŧuŋ ey māh-ı cebįnüm yüze çıķdı 

Esrār-ı dil-i zār-ı ĥazįnüm yüze çıķdı 

Cūş itdi hevā-yı ħaŧ ile baĥr-i ŧabįǾat 

Vecdį yine bir dürr-i semįnüm yüze çıķdı 
Gazel/5  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

44b Tāǿįb 
Ħaŧŧın göricek āh-ı ĥazįnüm yüze çıķdı 

Şimşįr-i ķażā cevher-i kįnüm yüze çıķdı 

Vecdįye cevāb olmaķ olur mı hele Tā’įb 

Ol şevķ-ıla bir şiǾr-i metįnüm yüze çıķdı 
Gazel/5  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

44b Vecdį 
Dil virdüm anuŋ zülfine ŧūl-ı emel aldum 

Āzāde iken zevķı degişdüm kesel aldum 

Teslįmdür erbāb-ı süħan şiǾrüme Vecdį 

Meydān-ı maǾānįyi bugün bį-cedel aldum 
Gazel/7  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

44b Nāǿilį 
Naķd-i dili dildāra virüp mā-ĥaśal aldum 

Bāzār-ı muĥabbetde ġam-ı bį-kesel aldum 

Vecdįnin imiş Nā’įliyā nükte-verāndan  

Pākįze-edā tāze zemįn bir ġazel aldum 
Gazel/7  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45a Yaĥyā 
Bu āh ile bu yāşum bu nāle vü efġānum 

Cāna ne beyān eyler aĥvāl-i perįşānum 

Yāşı gibi Yaĥyānuŋ ķarşuya çıķar cānı 

Nāz ile ķança[ŋ] gelse ol āfet-i devrānum 
Gazel/5  --./ .---/ --./ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45a Yaĥyā 
Duyuldı Ǿaşķ-ı pinhānum ziyād[e] iltiyāmumdan 

Seni sevdügüm aŋladı tevāżuǾla selāmumdan 

Anuŋçün oķumaz eşǾārumı cānānum ey Yaĥyā 

ŞefāǾāt eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45a Sırrį 
El-ĥaźer olma esįr-i nām mānend-i nigįn 

Rū-siyāh eyler seni eyyām mānend-i nigįn 

Kendüye pā-bend ider bįhūde Sırrį eyleyen 

Sįm ü zerden tekye-yi endām mānend-i nigįn 
Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45a Sırrį 
Ķan aġlayalu Ǿışkuŋ ile cilvegehüŋde 

Gencįne-yi yāķūt ķodum ħāk-i rehüŋde 

Ey Sırrį ne bu ġavŧa- ħˇārį-i yem-i Ǿıśyān 

Lüǿlü-yi afüv var gibi baĥr-i günehüŋde 
Gazel/4  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45a Vecdį 
LaǾlün tebessüm eyle pür-āb ü tāb göster 

Yāķūt-ı sürħ içinde dürr-i ħoş-āb göster 

Var mı cevāb söyler bu nev-zemįne Vecdį 

ŞiǾrüŋde ehl-i nažma tāze ħiŧāb göster 
Gazel/8  --./ -.--/ --./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45b Münįf 
ǾAdū-ārāma-ħˇāh-ı cāhdan bįm ile şįvende 

Olurdı pençe-i şeh-bāz taśvįr olsa gįrende 

Žafer-bāb-ı viśāl-kām olursuŋ sen hemān ġaram it 

Münįfā Ǿārifāne nüktedir cūyında yābında 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45b Muśįb 
Olaydı heyǿet-i tedrįseden bįm ile lerzende 

Olurdı bį-sefer her fırķa-i aǾdā perākende 

Sefer ķıl der vaŧan olsun žafer-yāb olmaķ isterseŋ 

Muśįbā feyż-i sırr-ı ĥażret-i pįr-i Naķşibende 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

45b Bahāyį 
Dil-i pür-āteş-i Ǿuşşāķdur çün kim ħarįdārı 

Nǿola ol Yūsuf-ı ĥüsnüŋ olursa germ bāzārı 

Ruħ-ı rengįn ü laǾl-i sükkerįnin vaśf ider dāǿim 

Bahāyįnüŋ nǿola rengįn ü şįrįn olsa güftārı 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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45b Vecdį 
Śafāsın görmemişsün zāhid inkār itme meydür bu 

Nümūdār-ı ĥavāśś-ı cümle eşyā ŧurfe şeydür bu 

Revādur etse yārān ŧabǾıma pey-revlik ey Vecdį 

Ki vādį-i süħanda rehber-i ferħunde peydür bu 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

46a Ǿİśmetį 
Seyl-i sirişkümi müdām kūyına pür-şitāb olur 

Rāh-ı viśāl ķorķarum yek-sere ġarķ-ı āb olur 

Źevķı cihānda Ǿİśmetį gūşe-güzįn ider hemān 

Sāye-nįşįn-i cāhda śanma ki şād-ħˇāb olur 
Gazel/5  -..-/ .-.-/ -..-/ .-.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

46a Vecdį 
Rūyuŋa eylesem nažar reng-i ĥayā niķāb olur 

Gör ne siyāh sitāreyüm nūr-ı nigeh ĥicāb olur 

ǾIşķ ile virdi Vecdįye źevķ-i derūn-ı giryesi 

Dilde bu neşǿe var iken āb daħı serāb olur 
Gazel/5  -..-/ .-.-/ -..-/ .-.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

46b Sırrį 
ǾAks-i ruħsāruŋla itdüŋ gülsitān āyįneyi 

Eyledüŋ maĥsūd-ı gülzār-ı cinān āyįneyi 

Söyleden Sırrįyi mirǾāt-i ruħuŋdur kǿeyledi 

Ŧūŧyāna levĥ-i taǾlįm u beyān āyįneyi 
Gazel/6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

46b Sırrį 
Kār-ı felek budur ki pür eyle gehi tehį 

Bir gün pür itse iki eyler mehi tehį 

Sırrį ümįd-i meyve-i kām eyleme śaķın 

Bār-ı vefādan olmış o serv-i sehi tehį 
Gazel/6  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

46b Vesįm 
Geh pür ider bu sāġar-ı māhį gehi tehį 

Sāķį-i dehr itmez elümden mehi tehį 

Bir devre irmişüz ki sürūr-ı neşāŧdan 

Olmuş Vesįm cümle gedā vü şehi tehį 
Gazel/6  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

47a 

 

Sırrį 

 

Bitdi kitāb-ı Ǿaşk-ı mesāǿil bulunmadı 

Bir nüshada o nükte-i müşkil bulunmadı 

 

Nā-bālig-i muĥabbet idi Ķays u Kūhken 

DaǾvā-yı Ǿaşķ idende bir Ǿāķıl bulunmadı 

 

 

Gazel/5 

  

 

--./ -.-./ .--./ -.- 

Başlık ve mahlas 

bulunmayan bu 

şiir Sırrî 

dîvânında tespit 

edilmiştir. 

47a Rāşid 
Hemįşe sübĥayı zühd-āverān çeker çevirür 

Velį ayaġ-ı kebābı cihān çeker çevirür 

Olur ħadeng-zen-i menzil-i emel Rāşid 

O dil ki kendüyi hem-çün keman çeker çevirür 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

47a Yümnį 
Miyān-ı bendüni kim dilberān çeker çevirür 

Kemerveş Ǿāşıķın ol mūmiyān çevirür 

Olunca Ǿāzim-i aġyār- dilberān Yümnį 

Kemend-i nāle ile Ǿāşıķān çeker çevirür 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

47b Yümnį 
Mukābil eylese rūyına dilber āyįneyi 

Felekde mihre iderdi berāber āyįneyi 

Alınma ĥüsnüŋe ķaśdı saŋa temāşādır 

Śanursa dostuŋa ey şūħ bir bir āyįneyi 
Gazel/7  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

47b Rāşid 
Şarāb-ı Ǿaks-i lebüŋ kim pür eyler āyįneyi 

Gören ħurūşa gelür hem-çü sāġar āyįneyi 

Śafā-yı ħāŧır-ı ĥācet değil süħan Rāşid 

Cemāl-i şāhid-i endişe nǿeyler āyįneyi 
Gazel/7  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

47b Naĥįfį 
Ħüdā Ǿaynumda cāh-ı dehri berg-i tere itmişdür 

Nigāh-ı raġbetümde mihr-i gūyā źerre itmişdür  

Naĥįfį muķteżā-yı ĥikmet üzre Ħāliķ-i Ǿālem 

Zen-i dünyā-yı Ǿuķbāya raķįb-i żarre itmişdür 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

47b Lā-Edrį 
Zemāne ħalķı ider miydi saǾy-ı kesb-i kemāl 

Eger ki olmasa lafẓ-ı kemālüŋ āħiri māl 

 
MatlaǾ  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 

“Müfred” 

başlıklıdır. 
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47b SaǾyį 
KaǾbe ķıblem senüŋ cemālüŋdür 

Ĥacerüǿl-esved anda ħālüŋdür 

Merve ĥaķķı śafāsı SaǾyįnüŋ 

KaǾbe vü deyrden cemālüŋdür 
Gazel/5  ..--/ .-.-/..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48a 
Vāśıf 

(Çelebi) 

ǾAdā viśāl-i yāre sezā-vār olur mı hįç  

Müflis hevesle mālik-i dįnār olur mı hįç 

Vāśıf raķįbden bu ķadar şekve tā-key 

Bu gülşen içre bir gül-i bį-ħār olur mı hįç 

Gazel/5 
 --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48a Sırrį 
Dāġ-ı ġamuŋ serümde be-dįdār olur mı hįç 

Verd-i behişt-i zįnet-i destār olur mı hįç 

ŦaǾn-ı Ǿadūdan itme ĥaźer Sırrįyā ĥaźer  

Yem Ǿav Ǿav-ı segān ile murdar olur mı hįç 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48a Ǿİśmetį 
Āh-ı dil-sūz o mehi śayda medār olsun mı 

Pençe-i dūd-ı derun-ı mihre şikār olsun mı 
Ǿİśmetį bezmde lafẓ eylese sāġar śunma  

Dil-işūrįdeye hįç śabr u ķarār olsun mı 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48b Rāşid 
O şūħ eylemesün bįhude yasāġ-ı nigāh 

Hücūm-ı ĥayret olur baǾiŝ-i ferāġ-ı nigāh 

Ruħundan olmasa efrūħte eger Rāşid 

Füsürde olur idi eşkden çerāġ-ı nigāh 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48b Rāşid 
Ħod-fürūşāne hüner māye-i iķbāl olmaz 

Cāme-i zer sebeb-i Ǿiźźet-i dellāl olmaz 

Rāşidā tevbe-i imsak-i meh-i rūze ne ġam 

MāniǾ-i gerdiş-i cām-ı meh-i şevval olmaz 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48b Nābį 
Dįvāne eyler ādemi zencįr-besteler 

Dest-i uśūl pāy-ı semendi gidesteler 

Nābį kerįmüŋ aŋlar ise luŧfunı Ǿuśāt 

ǾArża ceride-i günehi kendi desteler 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48b Nābį 
Encām-ı bed-ġurūra ser-āġāz idenlerüŋ 

Noķśān-ı ħalķa dįdelerin bāz idenlerüŋ 

Eyler şikeste bāl u perin ġayret-i Ħüdā 

Nābį cenāĥ-ı ġayr ile pervāz idenlerüŋ 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

48b Rāġıb 
Tertįb-i gūnuŋ itme naẓar iħtilāfına 

Çarħuŋa devr-i ehl-i dilüŋ hep hilāfına 

Rāġıb murāduŋ olmaķ ise maĥrem-i viśāl  

SaǾy eyle ŧur KaǾbe-i kūyı ŧavāfına 
Gazel/8  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49a Nažįm 
Görüp ol dürr-i yetįmüŋ güher-i mengūşın 

Her śadef dįde gibi eylerdi bāz āġūşın 

Oldı her saŧrı birer mevc bu raǾnā ġazelüŋ 

Lücce-i ŧabǾ-ı Naẓįmüŋyine seyr it cūşın 
Gazel/9  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49a Nažįm 
Ķadeĥ nūşān bezm-i Ǿişrete ey ħāme meyħāne 

Ħuśūśā sāķį-i meclis sunar kestāne mestane 
Olursa maẓhar-ı feyż-i Ħüdā nuŧķ-ı cihān-gįrüŋ 

Naẓįmāĥükm ider Ŧūrān ile Įrāne mįrāne  
Gazel/7  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49a Nābį 
Ne Ǿaķlı var Ǿacabā ārzū-yı cāh idenüŋ 

O ārzū ile evķātını tebāh idenüŋ  

MuǾįnį maǾźeret-i leźźet olmasa Nābį  

ǾAceb cevabı nedür źevķsüz günāh idenüŋ 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49b Selįm 
Ne seyr-i bāġa ne geşt-i ĥiśāra çekmekdür 

Murād o servi hemān bir kenāra çekmekdür 

Hemān felekde göŋül-āzmāyiş-i raĥat 

Selįm o kebk-i ħarāmı şikāra çekmekdür 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49b Yümnį 
Ne gülşene ne leb-i cūybāra çekmekdür 

O serv-i dil-keşi ķaśdum kenāra çekmekdür 
O naẓm-ı pāke naẓįre dinilmez ey Yümnį 

Sezā-yı ŧabǾ-ı Selįm iǾtiźāra çekmekdür 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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49b Yümnį 
ǾArż-ı ĥāl eyledügümce o şeh-i ħūbāna  

Dir hemān ħande idüp geldi ķomik dįvāne  
ǾArż idüp şāhid-i pür-şįve-i naẓmum Yümnį 

Tāze-ŧırāz süħanı göstereyüm yārāna  
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

49b  * 5 beyit olan bu şiir Farsçadır. 
 

   “Câmî” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49b  * 2 beyit olan bu şiir Farsçadır. 
 

   “Velehü” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49b  * 2 beyit olan bu şiir Farsçadır. 
 

   “Velehü” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a Nāžįm 
Ay gördüm ey felek ne gedādur sitāreler 

Ben kūs diŋledüm öte dursun nekāreler 
Neydi felekde ŧāliǾ-i firūz eyāNaẓįm 

Nā-mihribānluk itmeseler māh-pāreler 
Gazel/8  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

50a Nābį 
Ħaŧ Ǿazl-i ĥüsn virmedi ey nāzenįn saŋa  

Oldı berāt-ı tāze ħaŧ-ı Ǿanberįn saŋa  

Nābį senüŋle eyleyelüm ĥiśśe dilberi 

Źevķ-i viśāl baŋa fiġān u enįn saŋa 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

50a Nesįb 
Cāy olsa da göŋül felek-i çārümįn saŋa  

Žulmet fezā olur yine āh-ı ħarįn saŋa 

Ey ġam-ı dil Nesįbā olupyār-ı mihribān  

Hiç bį-vefālıķ eylemedük āferįn saŋa  
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

50a Rāmį 
Ķandįl-i muhabbet ki fürūġ ezelįdür  

Efrūħte-i lāmiǾa-i  lem-yezelįdür 

Fāyiķ gibi pākįze süħan tarħına Rāmį 

Pey-revlik idüp gāhi ġazel söylemelidür 
Gazel/5  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

50b Nesįb 

Ol tacir-i derdüz ki fenā ĥaśılımuzdur  

ǾIşķ-ı ezelį nāķā keş-i maĥmilimüzdür 

Vaśluŋ hevesi rāh-ber-i kāmilimüzdür 

Endūh u ġamuŋ hem-reh-i cān u dilimüzdür 

Ser ĥadd-i beķā ārayati menzilimüzdür 

Bulmaķsa Nesįbā ġarażuŋ feyż u fütūĥı 

Öp pįr-i muġan destini vir śadra fütūĥı 

Mestāne olup çek bir iki cām-ı śabūĥı 

Aġyār elemin çekme yapış zülfine Rūĥį 

MenǾ eylemeye cānımı var ķātilimüzdür  

Tahmis/5  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

 

50b 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“RubāǾi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“Ĥażret-i Şems” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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51a 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“Ĥażret-i Şems” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“Monla Cāmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“RubāǾi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“Maĥvį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

51a 

 

*Bu şiir Farsçadır.  

   

“Velehü” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b Münįf 
Girişme berzede dāmen ķafa-rev-i nigehüŋ 

Füsūn-ı cenįbe-keş-i pįş-i Ħüsrev-i nigehüŋ 

Dil-i Münįf[e] gibi şevķ-i leşker-i āşūb 

Ki ŧutdı Ǿālemi śıyt-ı rev-ā-rev-i nigehüŋ 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

51b Lā-Edrį 
Dil o şūħuŋ mübtelā-yı Ǿārıż-ı rengįnidür 

Kim melāĥat mest-i śaĥbā-yı leb-i laǾlįnidür 

Ĥalķa-i mįm-i tekellümdür dehān-ı dil-keşüŋ 

Śaff-ı dendānuŋ senüŋ gūyā tebessüm sįnidür 
Gazel/6  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51b Kelįm 
O meh şimşįr-i cevrin Ǿāşıķ-ı nā-kām içün śaķlar  

Śafā-yı cām-ı vaślın ĥāsed-i bed-nām içün śaķlar 

Kelįmā eyleyüp perverde gerdūn tāze gūyānı 

Adā-yı müdĥet-i destūra istiħdām içün śaķlar 
Gazel/9  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

51b Kelįm 
Dili śad-pāre iden bir gül-i nazik terdür 

Baŋa ķan aġladan ol ġonçe-i ter-dāmendür 

Perde-i çeşmi ķamįś itmege ol yāre Kelįm 

Heşt-i  ħayyāŧ-ı nigāhumda müjem sūzendür  
Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52a Kelįm 
Olur gülşende Ǿarż itseŋ cemālüŋ zįr-i kākülden  

Hevā-yi sünbülistān dūd kebūd-ı āh-ı bülbülden 
Çeken ġavvāś-ı ħāmemdür Kelįmā rişte-i naẓma 

Çıķarup gevher-i maǾnā-yı deryā-yı taħayyülden 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52a Kelįm 
Ĥasret ile dįdesi pür-nem niçe bį-çāre var 

Şįşe-i çarħ içre şimdi bir perį-ruħsāre var 

Çeşm-i ŧıfl taħtuma ibrāŝ-ı cevāb eyler Kelįm 

Gerdeş-i gerdūna baķılsa cünbüş-i gehvāre var 
Gazel/6  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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52a Kelįm 
Zülfi remgerde olur çeşm-i teng-ħūsından 

Deşt-i ĥüsnüŋ ķaçar ejderleri āhūsından 

Görinür reng-i füsūn Ǿārıż-ı dil-cūsından 

Nükhet-i fitne gelür sünbül-i gįsūsından 

Zaħm olur ķavs-ı felek cünbiş-iebrūsından 

Ķaŧre-i jāle olur sünbül-i firdevse Kelįm 

Her Ǿaraķ kim dökülür ķaŧre-i ħoş-būsından 
Tahmis  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52a Kelįm 
Merhem-i bihbūda nāz eyler zaħımdāruŋ senüŋ 

ǾAr ider āb-ı ĥayātı nūşa bįmāruŋ senüŋ 

ǾĀlem-i ħākister eyler sūziş-i āh-ı Kelįm 

Görmesün muġber [meded] mirǾāt-ı ruħsāruŋ senüŋ  
Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52a Kelįm 
Lenger-endāz-ı ħayāl ol sāĥil-i taķdįrde 

Fülk-i hūşın itme ifnā ķulzüm-i tedbįrde 

Toz ķopardı raħş-ı ħāmeŋ bu zemįn üzre Kelįm 

Hem- Ǿinān olup Nedįme Ǿarśā-i tanẓįrde 
Gazel/9  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52b Kelįm 
Dįde-i terden ħayāl-i zülf ü gįsūlar ŧurur 

Āba ķonmış śanki sünbüllerle şebbūlar ŧurur 

Ķand-rįzān-ı maķal olsa ney-i ħāmeŋ Kelįm 

Lāl olup ĥayretle ŧūŧį-i süħan-gūlar ŧurur 
Gazel/6  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52b Śadîķ 
Her ķaçan ey dil kenār-ı cūda meh-rūlar ŧurur 

Āyįne mānendi ĥayretden aķan śūlar ŧurur 

Dįdeden dūr olsa ol serv-i revānum ey Śadîķ 

Pāyına seyl-ābı ħūn-ı eşk aķar cūlar ŧurur 
Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52b Kelįm 
Senüŋ ey pençe-i mihr eyledükçe destüŋ eyler būs 

Leb-i deryā-yı eşküm dāmen-i eflāki eyler būs  

Kelįmā naķd-i maǾnāyı niŝār itmekde itdükçe 

Cemāl-i śafĥa-i eşǾārumı kilk-i süħanver būs 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52b Neylį 
Ħaŧ geldi tāb-ı Ǿārıż-ı dil-geşteyüm daħı 

İrdi bahār ben ser-i āteşdeyüm daħı 

Sūz-ı derūn söyünmedi eşkümle Neylįyā 

Kār itmez oldı şimdi dil-āteşdeyüm daħı 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

52b Kelįm 
Ne muŧrib u def ne çeng u ney çeġāne yapar 

Yaparsa muġbeçe-i bāde-i muġāne yapar 

İdüp muŧāleǾa divāne ŧalǾatın o şehüŋ 

Kelįm tāze-edā naẓmı Ħüsrevāne yapar 
Gazel/7  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53a Kāžım 
Ne nefha-i temennį vü ne bāde-i şebāne yapar  

Yaparsa bendesin ol dilber-i bigāne yapar 
Naẓįre naẓm-ı cenāb-ı Kelįme mümkin mi 

Yaparsa Kāẓım-ı şeydāda Ǿācizāne yapar 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53a Śadîķ 
Libās-ı ebr gibi māį nāzikāne yapar 

Yapınca ħāmesin ol māh bį-bahāne yapar 

Uśūl-bend-i terennüm Śadîķ-beste nigār 

Bülend o naķş-ı laŧįfe miyān-ħāne yapar 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53a İsĥaķ 
Göŋül ki meǿmen-i zülfinde āşiyāne yapar 

Hemān miŝāl-i seĥāb-ı felekde lāne yapar 

Kelįm-i ħāme-i ħoş-gū maķālesin İsĥaķ 

Tecelli-i kerem-i Ĥaķla āşıķāne yapar 
Gazel/6  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53a 
 

Ǿİzzet Ali 

Paşa 

 

Meydāne kim piyāle-i śaĥbā gelür gider 

Ol demde Ǿaķl-ı Ǿaşıķ-ı şeydā gelür gider 

 

Ey mihr-i ĥüsn bir gecesin gelmedin hemān 

Her şeb bu bezme māh-ı şeb-ārā gelür gider 

Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlık ve mahlas 

bulunmayan bu 

şiir İzzet Ali Paşa 

Dîvânında tespit 

edilmiştir. 
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53a Kelįm 
Ķadüŋ reşkiyle açdı şāħ-ı gül śad dāġ-ı bāzūda 

Ruħuŋ mihriyle çekdi verd-i ter yüz şerĥa pehlūda 

Cüdā olmaz Kelįmā ŧarf-ı rūy-ı āteşįninden  

Olur pįçiş-i efzūn vechi var her ān o gįsūda 
Gazel/7  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53b Sāmį 
Olsa ħāl-i lebi teb-ħālede mānende-i dāġ 

Dil olur sįne-i pür nalede mānende-i dāġ 

Tāb-ı ġayretle ider müşk-i midādum Sāmį 

Nāfı āhū-yı kühen-sālede mānende-i dāġ 
Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..- “Sāmį” 

başlıklıdır. 

53b Vesįm 
Tecellį eyle Ǿālem źerre źerre āfitāb olsun 

Gider zülfüŋ sehābın mihr-i rūyuŋ bį-niķāb olsun 

Bu ŧarħ-ı tāze hem-kārāna dest-āviz-i kilkümdür 

Vesįmā hem-zebānuŋ şevķle ĥāżır cevāb olsun 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- “Vesįm” 

başlıklıdır. 

53b Nāǿilį 
Śayd ider biŋ dili bir dām ile zülf-i siyehüŋ 

Düşürür dir dili biŋ dāma şikenc-i külehüŋ  

Çįn-i ebrū-yı Ǿitābuŋla nevāzişler ider 

Ħūn-behā-yı dilidir Nāǿili-yi bį- günehüŋ 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

53b ǾĀrif 

Ħudā yanında zer u sįmin olsa Ǿizzeti ger 

Virürdi Mūsį-i Ǿimrāna daħı Hārūna 

Velįk źilletin eyle ķıyās ey ǾĀrif 

Ki virdi milketi FirǾavna genci Ķārūna 

 

KıtǾa/2  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 
“ĶıŧǾa-i lemühre” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b Lā-Edrį 
Maķām iderse nǿola kūyuŋı dil-i pür-zār 

Ki lāne gülbin olur Ǿandelib-i nālāna  

 
Müfred  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- “Maķalata” 

başlıklıdır. 

53b Vesįm 
Düşmiş hevā-yı Ǿaşķa daħı nev-cevān iken  

Olmış ġulām-ı pādişehe kām-rān iken 

Pįrāne ser-fütāde olursam revā Vesįm 

Düşmiş hevā-yı Ǿaşķa daħı nev-cevān iken 
Gazel/8  --./ -.-./ .--./ -.- “Vesįm” 

başlıklıdır. 

54a Vehbį 
Düşmiş muĥabbete daħı nevres-cevān iken 

Olmış esįr pādişeh-i ĥüsn ü ān iken 

Meftūnı olmış ol daħı Vehbį bir āfetüŋ 

Āşūb-ı dehr ü fitne-i āħir zamān iken 
Gazel/7  --./ -.-./ .--./ -.- “Vehbį” 

başlıklıdır. 

54a Raĥmį 
Tįġ-ı çeşminde kimüŋ kǿola cila-yı mā-zāġ 

İstemez ġayrı o şimşįr-i bihįn sįmā-zāġ 

Çeşm-i cānāna ki bįtāb ü tüvāndır Raĥmį 

İstemez ġayrı o şimşįr-i bihįn-sįmā zāġ  
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

54a Vesįm 
Kuĥl-ı nāz ile mükaĥĥaldir o çeşm-i mā-zāġ 

İstemez tįġ-ı siyeh-tābı sema-sįmā zāġ 

Ne nigāh-efgen-i heşt oldı ne her heft Vesįm 

Kuĥl-ı nāz ile mükaĥĥaldir o çeşm-i mā-zāġ 
Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

54b Kelįm 
El-minneti lilāh ki dem-i źevķ u śafādur 

Hengām-ı neşāŧ u ŧarāb-ı bāy u gedādur 

İtdük yeter ol āśafı taśdįǾ Kelįmā 

Iŧnāb-ı kelām eyleme hengām-ı duǾādur 
Kaside/72  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

56a 
 

* Bu şiir Farsçadır. 

    “Cāmį” başlığıyla 

kayıtlı bu şiir 7 

beyittir. 
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56a 
 

* Bu şiir Farsçadır. 

    “ǾÖmer Ĥayyām” 

başlıklı bu şiir 

rubâǾidir. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56a  * Bu şiir Farsçadır. 
    “RubāǾį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 

    “ĶıŧǾa-ı ǾÖrfį” 

başlığıyla 4 beyit 

olarak 

yazılmıştır. 

56b Lā-Edrį 
Kitāb-ı ĥüsnüŋe şįrāze oldı rişte-i ħaŧ 

Yazıldı muśĥaf-ı zįbā-yı ħaŧŧ-ı reyhānı 

 
Müfred  .-.-/..--/ .-.-/ ..- 

“Müfred lenā” 

başlıklıdır. 

 

56b 

 

Lā-Edrį 

Deryüze-iamānı nisyān-ı luŧufla 

Bāz itme dest-i ħˇāhişi zinhār çün sadef 

Şehbāz-ı āşiyāne-i ķuds-i ķanāǾat ol 

ǾAnķā-yı Ķāf-ı himmet olup açma ġayra kef 

 

KıtǾa/2  --./ -.-./ .--./ -.- “ĶıŧǾa-i lemühre” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

56b Rāġıb 
Ebrūsı ŧāķına nice itsün yemān yemįn  

Miĥrāb-ı tįġa vażǾ idemez her cebān cebįn 

Rāġıb bu feyż vaķt ile bir ŧarz-ı tāzedir 

Ķābil mi böyle ŧarĥ oluna her zemān zemįn 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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57a-

59a 

 * Bu şiir Farsçadır. 

 
   

“Lā Mir Ħüsrev 

Dehlevį El-

Mevsūm Be-

Mirāte’ś-safā-i 

Raĥmetu’llah 

Ǿaleyĥ” başlığıyla 

3’er sütun 

şeklinde 

kayıtlıdır. 

59a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“ĶıŧǾa” başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

59b-

60a 

 
* Bu şiir Farsçadır. 

 
   

“Ķasįde-i 

Bahāriyye” 

başlıklı bu kaside 

4 sütun ve 2 

sütun şeklinde 

kayıtlıdır. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Başlıksızdır. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Başlıksızdır. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“RubāǾį” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“RubāǾį” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“RubāǾį” 

başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“Śāǿib” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

60b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“Velehü” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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61a Münįf 
Sāķį çekemem vażǾ-ı žarįfāneyi boş ķo 

Teklįf-i tehį-sāġar u peymāneyi boş ķo 

Var post-nişįn-i hüner-i pįr-i kemāl ol 

Ey ħāme velį ŧavr-ı Münįfāneyi boş ķo 
Gazel/6  --./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

61a Lā-Edrį 

 

Ey kįse-tehį vuślat-ı cānāneyi boş ķo 

Terk-i heves it bįhude efsāneyi boş ķo 

Ĥākem-i vaǾde-i ĥikmetde ħamūş ol 

Ey beste-dehen ŧavr-ı ĥakįmāneyi boş ķo 

Gazel/6 
 

--./ .--./ .--./ .-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

61b Nābį 
Dil-i zāruŋ nigeh-i ĥasreti bir berberedür 

O da aġyār ile gör ŧāliǾi kim ber beredür 

Vardı Çįn u Ħotene bulmadı būy-ı zülfüŋ 

ǾAzmi Nābį dil-i sevdā- zedenüŋ berberedür 
Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“NābįEfendi” 

başlıklıdır. 

61b Vesįm 
Ĥayret ile nažarum gerçi ki bir berberedir 

Gördüm aġyār ile āyįne gibi ber beredir 

Bulmadı būy-ı vefā gülşen-i Rūm içre Vesįm 

ǾAzm-i rāhı var ise memleket-i Berberedir 
Gazel/9  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Seyyid Vesįm” 

başlıklıdır 

62a Nesįb 
Nedür o pertev-i ruħ nūr-ı āfitāb gibi 

Nedür o neşǿe-i leb neşǿe-i şarāb gibi 

Ķarįn-i bezm-i viśāl it Nesįb-i müştāķı 

Aķıtma eşk-i terįn dįde-i sehāb gibi 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- “Nesįb” 

başlıklıdır. 

62a Vesįm 
Niķāb iderse de zülfüŋ o meh sehāb gibi 

O mihr-i ruħ yine rūşendir āfitāb gibi 

Vesįm pāyına yārüŋ yüzüŋ sürem dirseŋ 

Reh-i niyāzda ferrāş it ruħuŋ türāb gibi 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- “Vesįm” 

başlıklıdır. 

62b Vesįm 
Ravża-i Ħuld-ı berįndir āsitān-ı gülşenį 

Cilvegāh-ı ķudsiyāndır gülsitān-ı gülşenį 

Zāhid-i ħalvet-nįşįn oldum derinde ey Vesįm 

Ravża-i Ħuld-ı berįndir āsitān-ı gülşenį 
Kaside/11  -.--/ -.--/ -.--/-.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

62b  * Bu beyit Farsçadır. 
 

   
Sol üst köşeye 

yazılı bu beyit 

tarih 

beyitidir.1158 

tarihi 

düşülmüştür. 

63a Nesįb 
Nedür o pertev-i ruħ nūr-ı āfitāb gibi 

Nedür o neşǿe-i leb neşǿe-i şarāb gibi 

Ķarįn-i bezm-i viśāl it Nesįb-i müştāķı 

Aķıtma eşk-i terįn dįde-i sehāb gibi 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- “Nesįb” 

başlıklıdır. 

63a Mir Żiyā 
Ġubār iderse de o şeh bendesin türāb gibi 

Derinde devri derüm ķıŧaǾ-i sehāb gibi 

O şāh-ı mülket-i ĥüsn ü bahāya sünbüle 

Żiyā çü źerre-i nāçįz āfitāb gibi 
Gazel/5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 

“MirŻiyā” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

63a Śāǿib 
Śıdķ-ı rūşen-ger-i żamįr midür 

Śubĥ-ı rūşen-żamįr-i pįr midür 

Bülbül-i ħoş-nevā-yı İslāmbul 

Ħacel-i ŧabǾ-ı bį-nažįr midür 
Gazel/7  ..--/ .-.-/ ..- “Śāǿib” 

başlıklıdır. 

63b Vesįm 
Dįdār-ı yār maŧlaǾ-ı nūr eyledi beni 

Reşk-i perį vü ġayret-i ħavr eyledi beni 

Ol Ǿişve-ħįz-i Ǿarbede-cū vaǾd ile Vesįm 

Ser-mest-i cām-ı bezm-i ġurūr eyledi beni 
Gazel/6  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

63b Vesįm 
Germ-nigeh[üŋ]leŧalǾat-ı dildāra doymadum 

Ħˇān-ı viśāl-i niǾmet-i dildāra doymadum 

Seyr-i cemāl-i dilbere sįr olmadum Vesįm 

Ħˇān-ı viśāl-i niǾmet-i dįdāra doymadum 
Gazel/6  --./ -.-./ .--./ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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64a Vesįm 

 

Ser-geşte berķ-ı Ǿaşķ ile leyl ü nehār mevc 

Mānend-i raǾd her dem ider āh u zār mevc 

 

Ter-dest-i ħāme baħr-ı maǾānįde ey Vesįm 

Bir çeşmesār oldı vü fevvārezār mevc 
Gazel/12  --./ -.-./ .--./ -.- 

Kemā Ķāle 

‘Aleyhi’s-Selām 

Evvel-i mā 

Ħalaķa’l-lahi’d-

darü’l-beyżā 

64b Sāmį 
İtmez kenār-ı maŧlaba gevher-niŝār mevc 

Tā olmayınca źillet ile ħāksār mevc 

Sāmį kenār-ı śafĥaya anber-feşān olur 

İžhār idince bu ġazel-i ābdār mevc 
Gazel/11  --./ -.-./ .--./ -.- “Sāmį” 

başlıklıdır. 

64b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
2 beyit olan bu 

şiir “ŚāǾib” 

başlıklıdır. 

65a Vesįm 
Pertev-peźįr-i mihr-i cemāl-i Muĥammedüm 

Mir’at-ı tābnāk-ı kemāl-i Muĥammedüm 

Ĥıżr-ı ħuceste-pey baŋa dil-teşnedir Vesįm 

Āb-ı ĥayāt-baħş –ı zülāl-i Muĥammedim 
Kaside/21  --./ -.-./ .--./ -.- 

Na‘at-ı Şerįf-i 

Seyyidü’l-

kevkeyn 

65b Vesįm 
O māhı eyleyen āzurde ĥasretle nigāhumdur 

Benüm hep çekdügüm bār-ı cefā kendi günāhumdur 

Vesįmā rūz u şeb künc-i elem kāşāne-i ġamda 

Sirişk-i telħ-āb-ı şām u nāle śubĥgāhumdur 
Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--- 

“Bu yoķdur” 

yazılmıştır. 

65b Vesįm 
Yine bir pādişāh-ı ĥüsn ü nāzā bendedür göŋlüm 

Reh-i Ǿaşķuŋda hem-çün sāye ber-efkendedür 

göŋlüm 

Felekde sebǾa-i seyyāre-i key oldı ser-geşte 

Vesįmā mihr-i raħşende meh-i tābendedür göŋlüm 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

66a Lā-Edrį 
Beni teşrįf idüp bir kerre mesrūr itseŋ olmaz mı 

Gelüp kāşānemi rūyuŋla pür-nūr itseŋ olmaz mı 

Melek-śūret perį-peykersün ādem-zādda rūyuŋ 

Raķįb-i dįvden zülfüŋle mestūr itseŋ olmaz mı 
Gazel/8  .---/ .---/ .---/ .--- 

“Yā Feyyāż” 

başlıklıdır. 

66a Sāǿib 
Dil-i remgerdeye çeşmüm belā-cū böyle lāzımdur 

Belį Mecnūn-ı Ǿaşķa rām-ı āhū böyle lāzımdur 

Gelür vecde zemįn ü āsumān şūriş ile Sāǿib 

Mey-āşāmān-ı maǾnįye hey-ā hū böyle lāzımdur 
Gazel/6  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

66b Vesįm Gül-i ħurşįd olur bį-reng u rū böyle lāzımdur 

Dil-i cebrįl olur per-beste gįsū böyle lāzımdur 

Vesįmā tįr-i āhum cevşen-i çarħı güźār itdi 

Ħadeng-i sįne-i gerdūn-terāzū böyle lāzımdur 
Gazel/15  .---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

67a-

75b 

 *Bu sayfalar boştur.  
   

 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “Śāhib” 

başıklıdır. 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 
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76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

2 beyit olan bu 

şiir “velehü” 

başlıklıdır 

76a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

2 beyit olan bu 

şiir “velehü” 

başlıklıdır 

76b  *Bu şiir Farsçadır. 

 
   

“Naśır ǾAli” ve 

“bu ķıŧǾa ĥamdır” 

başlığıyla 2 beyit 

olarak kaydedilen 

bu şiirin yanına 

şiiri açıklayan 

Türkçe notlar 

yazılıdır. 

76b  *Bu şiir Farsçadır. 

 
   

“velehü” 

başlığıyla kayıtlı 

bu 2 beyitin 

yanına Türkçe 

not düşülmüştür. 

76b  *Bu şiir Farsçadır. 

 
   

“velehü” 

başlığıyla kayıtlı 

bu 2 beyitin 

yanına Türkçe 

not düşülmüştür. 

76b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır.Yanına 

Türkçe not 

düşülmüştür. 

76b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

Yanına Türkçe 

not düşülmüştür. 
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76b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

Yanına Türkçe 

not düşülmüştür. 

76b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Bu beyit “velehü” 

başlıklıdır. 

Yanına Türkçe 

not düşülmüştür. 

76b  *Bu şiir Farsçadır.  
   

Başlıksız olarak 

kayıtlıdır. 

77a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“Śāhib” başlıklı 

bu şiir gazeldir. 

77a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“ǾÖrfį” başlıklı 

bu şiir gazeldir. 

77a  *Bu şiir Farsçadır.  
   

“Śāhib” başlıklı 

bu şiir gazeldir. 

77b  *Bu şiir Farsçadır. 

 
   

Başlık 

bulunmayan bu 

gazelin mahlas 

beyitinde Śāhib 

ismi geçmektedir. 

77b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“ǾÖrfį” başlıklı 

bu şiir gazeldir. 

77b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlıklı 

bu şiir gazeldir. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlık 

bulunmayan bu 

gazelin mahlas 

beyitinde Śāhib 

ismi geçmektedir 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Şevket” başlıklı 

bu şiir 3 beyittir. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Śāhib” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 
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78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Śāhib” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Rāsim-i Şeydā” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Okunamayan bir 

başlık 

bulunmaktadır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Okunamayan bir 

başlık 

bulunmaktadır 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Şevket” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Śāhib” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“ǾIrsį” başlığıyla 

tek beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Ġanį Kemterį” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

78a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Şevket” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 
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78b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız olan bu 

gazelin mahlas 

beyitinde Śāhib 

ismi geçmektedir. 

78b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Bu ġazel meger 

yazılmıştır “ 

şeklinde yanına 

eğik yazıyla 

Türkçe açıklama 

yapılmıştır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Lā” başlığıyla 

tek beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız olan bu 

tek beyitin 

mahlas beyitinde 

Śāhib ismi 

geçmektedir. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“velehü” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“velehü” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız 2 beyit 

olarak kayıtlıdır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Mevlānā” 

başlığıyla 2 beyit 

olarak kayıtlıdır. 

79a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“VāǾiž” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 
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79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Şeyħ SaǾdį” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Necmeddįn” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Ǿİśmet” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Sulŧān YaǾķūb” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Selįm Ħān” 

başlığıyla tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız olarak 2 

beyit kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Örfį” başlığıyla 

2 beyit kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlığıyla 

2 beyit kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Maġrebį” 

başlığıyla 2 beyit 

kayıtlıdır. 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız olarak 2 

beyit kayıtlıdır 

79b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız olarak 2 

beyit kayıtlıdır 

80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
Başlıksız tek 

beyit kayıtlıdır 
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80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlıklı 

tek beyit olarak 

kayıtlıdır. 

80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“velehü” başlıklı 

tek beyit olarak 

kayıtlıdır. 

80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“RubāǾi-i Şevķį 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Hemām” başlıklı 

bu gazel 6 

beyittir. 

80a  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Selmān” başlıklı 

bu gazel 6 

beyittir. 

80b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlıklı 

bu gazel 7 

beyittir. 

80b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlıklı 

bu gazel 7 

beyittir. 

80b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Cāmį” başlıklı 

bu gazel 7 

beyittir. 

80b  *Bu şiir Farsçadır. 
 

   
“Sāhib” mahlaslı 

bu gazel 8 

beyittir. 

81a Vehbį 
Yāre çatmış būsesin almış çeküp içmiş meyin 

Sen daħı Ǿaķlın keserse var yıķıl çatal çekiç 

 
KıtǾa/1  -.--/ -.--/ -.--/ -.- 

“Vehbį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

81a Mir Żiyā 
Neccār şūħumuŋ ķadehin var çatal çekiç 

Mānend-i erre derd-i serüŋ körpeden keser 

 
Müfred  --./ -.-./ .--./ -.- 

“Mir ǾĀrif” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

81a Bāķį 
Yine gömgök dere batmış çıķa geldi çemene 

Nev-bahār oldı diyü virdi ħaberler sünbül 

 
Kaside/1  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Bāķį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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81a Bāķį 
Dāmen-i kūh-ı ķanaǾatde mi bitdi bilmem 

Bir piyāz ile geçindi niçe yıllar sünbül 

 
Kaside/1  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

“Lā” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

81a Lā-Edrį 
Ne çemen ne seyr-i gülşen ne hevā-yı sünbül ister 

Dil-i zār  ħaŧŧ-ı sebz u ruħ u būy-ı kākül ister  

 
MatlaǾ  ..--/..--/..--/..-  

“۵”  başlığıyla 

kayıtlıdır. 

81b Vehbį 

Şāhenşeh-i Ǿālį-neseb sulŧān memdūĥüǿl-ĥaseb 

Fermān-dih-i Rūm u ǾArab Ħān Aĥmed-i kişver-

güşā 

Vehbį ħamūş ol beste-leb ĥaddüŋ degül eyle edeb 

Senden muķaddem oldı hep şāǾirlere birden śıla KıtǾa /28 

T
ar

ih
 

--.-/ --.-/ --.-/ --.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

82a Vehbį 
Vezįrān-ı cehānuŋ āb-rūy-ı maǾdelet-cūyı 

Vekįl-i salŧanat śadr-ı cemįl-i sāye-i Mevlā 

Muĥammed Muśŧafa rūĥına āb-ı ĥayāt aķdı 

Ne dil-cū çeşme yapdı fį-sebįliǿllāh ǾAlį Paşa KıtǾa/6 

T
ar

ih
 

.---/ .---/ .---/ .--- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

82a Vehbį 
Eŝer-i vālide sulŧāndur bu 

Bį-bedel mekteb-i dil-keş-bünyād 

Seyr iden resmini dir tārįħin 

Bih ne dil-keş ķafes-i Ĥaķ Ķurǿān 
KıtǾa/3 

T
ar

ih
 

..--/ ..--/ ..-- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

82a Vehbį 

Nehr-i şehid cennetüŋ dünyāda seyr it Ǿaynını 

Bu sebįl-i śāfdan ey teşne-leb gel sükker iç 

Cūy-ı şįrįnį lisāna alma bu tārįħde 

Gel sebįl-i Vālide Sulŧāndan āb-ı kevŝer iç KıtǾa/5 

T
ar

ih
 

-.--/ -.--/ -.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

82b Lā-Edrį 
Yalıŋız ben miyüm şehr içre ġamnāk 

Ki hecrüŋden vilāyet ŧutdı mātem 

 
Müfred 

 
.---/ .---/ .-- 

“Be nām-ı İlyās” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

82b Lā-Edrį 
Ħāl-i ruħsārına nažar ķıldum 

Merdüm-i dįde olduġın bildüm 

 
MatlaǾ 

 
..--/ ..--/ ..- 

“Be nām-ı 

ǾÖmer” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“Vaĥşį” 

başlıklıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

 
 

 
“Vaĥşį” 

başlığıyla 2 beyit 

kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

 

 

 
“velehü” 

başlığıyla eğik 

olarak 2 beyit 

kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 
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82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla 2 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

82b  
*Bu beyit Farsçadır.  

   
“*” başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

83a Lā-Edrį 
Fevt-i Monlāya didiler tārįħ 

Vāy gitdi kemāli bu Ǿaśruŋ 

 
Müfred 

 
..--/ .-.-/ ..- Başlıksız 

kayıtlıdır. 

83a 

 

*Bu mısra Arapçadır.  Mısra 

T
ar

ih
 

 “Tārįħ-i Vefāt-ı 

Müfti ǾAlį 

Efendi” başlığıyla 

929 tarihi 

yazılıdır. 

83a Lā-Edrį Ecel cāmını nūş itdi piyāle 

 

Mısra 

T
ar

ih
  

“Piyāle nām-ı bir 

ġulam fevtine 

tāriħdir” 

başlığıyla 

kayıtlıdır.  

83a  *Bu mısra Arapçadır.  Mısra 

  
  

  
  

T
ar

ih
 

 
“Tārįħ-i Vefāt-ı 

Sulŧān Meĥmed” 

başlığıyla sulŧān 
kelimesinin altı 

çizilerek 886 

tarihi yazılmıştır. 
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83a Lā-Edrį Ĥükm-i Ĥaķ ile şehįd oldı Meĥmed Paşa 

 

Mısra 

T
ar

ih
  

“Tāriħ-i şehādet 

Meĥmed Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

83a  *Bu mısra Arapçadır. 

 

Mısra 

T
ar

ih
 

 
“sabaĥ” 

kelimesinin altı 

çizilip 970 tarihi 

yazılmıştır. 

83a  *Bu mısra Arapçadır. 

 

Mısra 

  
 T

ar
ih

  
“raĥmete” 

kelimesinin altı 

çizilip 970 tarihi 

yazılmıştır. 

83a Lā-Edrį Gitdi bu şems-i cihān gibi reǿįs-i Ǿālem  

 

Mısra 

T
ar

ih
  

“Ebūǿs-suud-zāde 

Aĥmed Efendiye 

tāriħdir” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

83a 

 

Lā-Edrį 
Eyledi meǿvā ǾArab-zāde Efendi cenneti  

Mısra 

T
ar

ih
  

Başlıksız olarak 

kayıtlıdır. 

83a Lā-Edrį 
Beķā mülkine Ǿazm itdi sefer ķıldı budur tārįħ 

Ķoyup Sulŧān Selįm bāķį cihān mülkin Süleymāna 

 
Müfred 

 
.---/ .---/ .---/ .--- 

“Tāriħ-i vefāt-ı 

Sulŧān Selįm” 

başlıklıdır. 

83a Lā-Edrį 
Esrār-ı ĥelāl itdüŋ eyā müfti-i devrān 

Gül gibi ya bu bāde-i gülgūna ne dersün 

 
Müfred  --./ .--./ .--./ .-- 

“Suǿāl” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

83a Lā-Edrį 

Bāde ĥaķķında Ǿacāyib nesne buldum gūş idüŋ 

Mest olaŋ teklįf-i sāķıŧ olsunandan nūş idüŋ 

 
MatlaǾ 

 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

“Cevāb-ı Kemāl 

Paşazāde” 

başlıklıdır. 
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83a 

 

Selįmį 

 

 

Āz müddetde çoġ iş itmişdi 

Sāyesi olmış idiǾālem-gįr 

Şems-i Ǿaśr idi Ǿaśırda şemsüŋ  

Žıllı memdūd olur zamānı ķaśįr 

 

 

KıtǾa/2 

 

 

..--/ ..--/ ..- 

“Lābin Kemāl” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. Ancak 

Selîmî’ye ait 

olduğu 

Kınalızâde Hasan 

Çelebi 

Tezkiresinden 

tespit edilmiştir. 

83a Lā-Edrį 

Eyyām-ı taħt devlet-i Sulŧān Aĥmede 

Mevlā müyesser itdi bu feth-i mücceddedi 

Hātif yazarsa gör sehi tārįħini nǿolā  

ǾArşa aśıldı Ǿavnıla seyf-i Muĥammedi 

 

KıtǾa/2 

T
ar

ih
 

--./ -.-./ .--./ -.- “Tāriħ” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Bu kıta başlıksız 

olarak 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Bu kıta başlıksız 

olarak 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Bu kıta başlıksız 

olarak 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Bu kıta başlıksız 

olarak 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

“Cāmį” başlığıyla 

bu beyit aşağıdan 

yukarıya doğru 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

“*” başlığıyla 

aşağıdan yukarıya 

doğru 

kaydedilmiştir. 
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83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

“*” başlığıyla 

aşağıdan yukarıya 

doğru 

kaydedilmiştir. 

83b 
 

* Bu şiir Farsçadır. 
 

   Başlıksız tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır.     

Bu kıta başlıksız 

olarak 

kaydedilmiştir.  

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

“Aşġį” başlığıyla 

tek beyit olarak 

kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

“Azerį” başlığıyla 

bu kıta 

kaydeilmiştir. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Başlıksız tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 

Başlıksız olarak 2 

beyit kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 

Başlıksız olarak 2 

beyit kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  

Başlıksız tek 

beyit olarak 

kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 

“Cāmį” başlığıyla 

2 beyit kayıtlıdır. 

83b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

  

 

“ĶıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

84a Nābį 

Sübĥasın zāhide śordum ki ne bu uķde-i śad 

Didi çıķsa birisi žāhir olur nüh ü neved 

Ne o kiźb itdi ne bende ġalaŧ itdüm Nābį 

Bir luġazdur çıķaran Ǿārife taĥsįn-i ebed 
Gazel/4 

L
u

g
az

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- Başlıksız olarak 

kayıtlıdır. 
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84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Nāśır ǾAli 

Hendesį” 

başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Mir Zanceb” ? 

başlığıyla tek 

beyit kayııtldır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Muĥteşem 

Kāşānį” 

başlığıyla 2 beyit 

kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Ebū Türāb 

başlığıyla 2 beyit 

kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Śāhib” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“ǾEnverį” 

başlığıyla tek 

beyit kaytıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“*” işaretiyla tek 

beyit 

kaydedilmiştir. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Lā-Edrį” 

başlığıyla tek 

beyit 

kaydedilmiştir. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Sāhib” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“velehü” 

başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

84a  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
Başlıksız tek 

beyit 

kaydedilmiştir. 
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84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Mirzā Kelįm” 

başlığıyla 2 beyit 

kaydedilmiştir. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Lā” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“ķıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Lā” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Lā” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“ǾÖrfį” başlığıyla 

tek beyit 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“*”başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

84  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“ķıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“*”başlığıyla tek 

beyit kayıtlıdır. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
Başlıksız tek 

beyit 

kaydedilmiştir. 

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

  
  

  
 T

ar
ih

 

 
“Tāriħ-i Mir ǾAli 

El-Kātib” 

başlığıyla fevt 

nümūde 

kelimesinin altı 

çizilerek 951 

tarihi yazılmıştır.  

84b  * Bu şiir Farsçadır. 
 

 

 

 
“Mollā Ŝā 

Cāmį?” başlığıyla 

2 beyit kayıtlıdır. 
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84b  * Bu şiir Farsçadır.  
 

 

 
“ĶıŧǾa” başlığıyla 

kayıtlıdır.  

85a-

85b 

 * Bu sayfalar boştur.      

 

86a-

86b 

 
* Bu sayfalar iç kapak sayfası olup çiçek baskılıdır. 

     

87a  
* İstanbul Üniversitesi mührü vardır. 

     

87b  
* Dış kapak (deri cilt kapağı) bulunmaktadır. 

     

88a  
*Dış kapak (deri cilt kapağı) bulunmaktadır. 

     

 

 

Tablo 5: Mensur Bölümün MESTAP‟a Göre Tablosu 

Yp. nr. Müellif Eser 

adı 

Baş Son Konu Açıklamalar 

83a Lā-Edrį 

 

Nesir 

Murād sekerāt-ı mevti gördükden śoŋra 

cinānda içesiz dimekdür. Ol zamānda 

insāndanteklįf sāķıŧ olur. Cevāb-ı 

EbūsǿsuǾūd. 

  

Fetva 

 

“Cevāb-ı EbūsǿsuǾūd “ başlığıyla kayıtlıdır. 

83a Lā-Edrį 

 

Nesir 

 

Vefāt itdükde māteǿn-naĥįr (940) 

Ve kefene śarılduķda hiye aħirüǿl-bās 

(940) 

Ve ķabre ķonulduķda haźā maķām-ı 

Aĥmed (940) 

 

  

Vefat 

tarihi 

 

“Kemāl Paşa-zāde merĥūmuŋ vefātına üç cihetle tārįħdir ki źātı dimişdir” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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BÖLÜM 2: MECMUÂ-Ġ Eġ’ÂR’IN KARġILAġTIRMALI METNĠ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. ÇalıĢmamızın karĢılaĢtırmalı metin bölümünde 36b-88a varaklarındaki Ģiirlerin 

transkripsiyonu verilmiĢtir. 

2. Metnin kuruluĢunda mecmuâdaki Ģiir düzeni esas alınmıĢtır. 

3. Varak numaraları metnin solunda köĢeli parantez içerisinde verilmiĢtir. 

4. Mecmuâ iki ayrı müstakil çalıĢma olarak hazırlandığından Ģiir numaraları 

çalıĢmamızda yeniden sıralanmıĢtır. 

5. KarĢılaĢtırmada kullandığımız dîvân vb. eserleri verirken kısaltmalar belirledik. 

(Vehbî D.) Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar baĢlığıyla 

eserlerin kısa künyeleri ile detaylıca verdik. 

6. Metnin karĢılaĢtırmasını yapmada öncelikle Ģâirin yayımlanmıĢ dîvânına ulaĢmaya 

gayret ettik. Dîvânını tespit edemediğimiz durumlarda yazma nüshalara, tezkirelere, 

tezlere, bildiri ve makale gibi akademik çalıĢmalara baĢvurduk. Ayrıca mecmuâların tez 

olarak çalıĢıldığı çalıĢmaları da incelemeye gayret ettik. 

7. KarĢılaĢtırma yapılırken Ģiirin bulunduğu esere ait kısa künyeyi, Ģiir numarasını, 

nazım Ģeklini, beyit sayısını, sayfa numarasını, Ģiirinmecmuâ sıranına göre dipnotuna 

ekledik (ör. Mecmuâda 1. Ģiir olan Nâbî‟inin gazelini sıra numarasına dipnot düĢerek Ģu 

Ģekilde verdik: Nâbî D., G.74 (7 Beyit), s.534). 

8. KarĢılaĢtırma yapılan Ģiir dîvânda tespit edilememiĢse Ģu Ģekilde belirttik:   

Kelîm Dîvânında tespit edilememiĢtir (Bkz. Kaynakça). 

- ġâire ait bir dîvân tespit edemeyip Ģiiri tezkire vb. kaynaklarda tespit edebilmiĢ isek Ģu 

Ģekilde belirttik: 

Kelîm Dîvânında tespit edilememiĢtir. (Bkz. Kaynakça). Kelîm (Eyüplü Seyyid), TġS., 

G. (5 Beyit) s.597-596. 

- Dîvânını tespit edemediğimiz Ģâirleri Ģu Ģekilde belirttik: 

ġâire ait dîvân tespit edilememiĢtir. 
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- Aynı mahlasta Ģiir yazan Ģâirlerin dîvânı veya baĢka akademik çalıĢmalarda 

mecmuâdaki Ģiirin tespit edilemediği durumlarda ise Ģu Ģekilde belirttik: 

Sadık mahlaslı Ģairlerin Ģiirlerine yer veren çalıĢmalarda tespit edilememiĢtir (Bkz. 

Kaynakça). 

 

9. Mecmuâda bulunan Ģiir ile karĢılaĢtırma yaptığımız eser arasında farklılıkları dipnotta 

gösterirken uygun kelime Ģiirde verilip araya “:” iĢareti koyulmuĢtur. 

 

120
gevher-bārı: gevher-i yārı D. 

 

10. Mecmuâda yer almayan beyitleri dipnotta vermedik. Ancak beyit karĢılaĢtırma 

yapılan eserde bulunmayıp yerine tamamen farklı beyit varsa Ģu Ģekilde belirttik: 

 

251
Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır yerine mahlas beyiti olarak Ģu beyit  

vardır: 

 Dāyire çizmiş duǾāyı Hızr ile tā hatt-ı yār 

 Emriyā mihr ü meh-i tābānı teşhįr eylemiş 

 

11. KarĢılaĢtırma yapılan eserde, mecmuâda olan beyit yoksa olmadığını Ģu Ģekilde 

belirttik: 

647
Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır. 

 

12.Vezin ve anlamca uygun olan kelime asıl metinde verilirken hangi kelimede fark 

bulunuyorsa o kelimeye dipnot verip karĢılaĢtırmaya tabi tutarak Ģu Ģekilde gösterdik: 

298
cūş: ħoş TŞ. 

 

13. Vezin veya anlam bakımından mecmuâdaki Ģiir ve karĢılaĢtırma yapılan eser 

arasında fark bulunmadığı durumlarda ise mecmuâdaki haline sadık kaldık. 

424
 şūħ: āfet D. 
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14.Vezin ve anlamca uygun görülen kelime mecmuâda bulunmayıp karĢılaĢtırılan 

metinde bulunuyorsa veya o Ģiir hiçbir kaynakta tespit edilememiĢ olsa bile köĢeli 

parantez“[ ]”ile metne dâhil ettik; mecmuâda olmadığını tekrar tekrar belirtmedik: 

Cāy olsa da göŋül felek-i çārümįn saŋa 

    [Mānend-i āfitāb] 

Žulmet fezā olur yine āh-ı ħazįn saŋa 

    [Çün perde-i seĥāb]     (109/1) 

 

15. Vezin sorunu olduğunu düĢündüğümüz yerleri Ģu Ģekilde gösterdik:  

 

61
 Vezin aksamaktadır. 

 

16. Vezin gereği kelimeler arası yer değiĢmesi gerektiği durumlarda dîvândaki haliyle 

yer değiĢikliği yaptık: 

 

489
 Eşk-i germüm olmamak mümkin midür müjgān-güdāz:  Eşk-i germüm ħūn-ı şerer 

olsa nǿola müjgān-güdāz M. 

 

17. Mecmuâda bulunan Ģiirde beyit sırası veya mısra farklarını Ģu Ģekilde belirttik: 

9
Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

390
 3. beyitin ilk mısrası dîvânda bulunmamaktadır.  

390
 3. beyitin 2. mısrası ise dîvânda 6. beyitin 2. mısrasıdır. 

 

18. ġiirin baĢlığında verilen mahlas ile Ģiirin sahibi arasında farklılıklar görüldüğü 

durumları Ģu Ģekilde gösterdik. 

 

193
Zâtî baĢlıklı bu Ģiirin Fevrî‟ye ait olduğu tespit edilmiĢtir. 

 

784
 BaĢlık olarakLābin Kemāl yazılıdır M. Ancak Ģiir Selîmî‟ye aittir. 

 

19. Hem baĢlık hem de mahlas bulunmayan Ģiirlerde, Ģiirin kime ait olduğunu tespit 

edebildiysek Ģu Ģekilde gösterdik: 
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164
 BaĢlık ve mahlas bulunmayan bu kıtanın Arpazeminizâde Sâmî‟ye ait olduğu tespit 

edilmiĢtir. Sâmî D., Kt.6, s.336. 

 

20. Mecmuâda “müfred” baĢlığıyla verilen bazı Ģiirlerin gazel nazım Ģeklinde, 

bazılarının ise matla nazım Ģeklinde olduğunu tespit etmiĢsek baĢlıkta doğru olan nazım 

Ģeklini verip mecmuâda nasıl kaydedildiğini belirterek dipnotta Ģu Ģekilde gösterdik: 

 

[Matla]
410 

 

 410
BaĢlık olarak “müfred” yazılıdır M.  

 

21. Metindeki açıklama notları için “*”  iĢaretini kullandık. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve Ġmlâsında Ġzlenen Yol  

1. Metnin transkripsiyonu, bilimsel çalıĢmalar hazırlanırken kullanılan MEB Ġslam 

Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır(Bkz. Metnin ĠĢaretler Sistemi). 

 

2. ÇalıĢmamızda bulunan Ģiirler, 16.yy ile 18.yüzyılda yaĢayan Ģâirleri ihtiva 

etmektedir. ġiirler arasında yazım kargaĢasına yer vermemek için Ģiirlerin yüzyılı fark 

etmeksizin Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleriyle transkribe ettik. 

 

3. Arapça ve Farsça kelimeleri Prof. Dr. Ġsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” makalesindeki önerilere uygun Ģekilde vermeye çalıĢtık. 

 

4. Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı ma‟dûleleri “ˇ” iĢareti ile gösterdik: ħˇāb, ħˇāce vb. 

 

5. Vezin gereği zihaf yapmak zorunda olduğumuz yerlerde kelimenin orijinal halini 

koruyup italik yazdık. Ancak imâleli olması gereken yerlerde orijinal hali olan kısa 

Ģeklini koruduk. 
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6. Farsça kelimelerde vâv-ı mechûleler kısa okunması gerektiğinden kısa ünlülü olarak 

yazdık: ħoĢ vb. 

 

7. Elif-i maksûreler elif  (ا) veya y (ى) harfi ile yazılmıĢ olsalar da a‟lı olarak 

yazılmıĢtır: Îsâ, Yahyâ vb. 

 

8. Doğru, duymak gibi kelimeler genellikle “ط” harfi ile verilmiĢ olup metindeki Ģekli 

ile verilmiĢtir: ŧuymadı, ŧoġru vb. 

 

9. N‟ola, k‟anı gibi kelimelerde meydana gelmiĢ olan büzülmeler kesme iĢareti ile 

ayrılmıĢtır. 

 

10.AĢk ve ıĢk, ayĢ ve ıyĢ olarak okunabilen kelimlerde aĢk, ayĢ Ģekilleri tercih 

edilmiĢtir. 

 

11. Arapça ve Farsça kelimelerde bulunan ön ekler, eklendikleri kelimeden “-” iĢareti 

ile ayrılarak gösterilmiĢtir: pür-güher, ne-dân vb. 

 

12. Farsça son ekler kelimeye bitiĢik olarak yazılmıĢtır: gülistân, kûhsâr, lâlezâr vb. 

 

13. Hem “ç (چ)” hem de “ (ج)” ile yazılabilen “gonca/ gonça” kelimesi “c” li olarak 

yazılmıĢtır. 

 

14. “nice” kelimesi nasıl anlamını karĢıladığında “c” ile; miktar anlamını karĢıladığında 

“ç” ile yazılmıĢtır. 

 

15. Hatt, dürr gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezne uygun olduğu Ģekliyle tek veya çift 

ünsüzlü olarak yazılmıĢtır. 

 

16. “Anuŋçün” kelimesi vezne uyun olduğu gibi “-”  iĢareti ile ayrı ya da bitiĢik olarak 

yazılmıĢtır. 
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17. Vasıta eki veya bağlaç eki olarak kullanılan “ile” kelimesinin yazımında eğer 

kelimeye bitiĢik yazılmıĢ ise bitiĢik; ayrı yazılmıĢ ise ayrı yazdık: Ģevkıle, nâz ile vb. 

Ayrıca “ile” kelimesi “i” olmadan yazılmıĢ ise de vezin gereği “ile” olarak verdik. 

 

18. Yönelme eki kafiye ve anlam uyumuna göre “a” veya “e” ile gösterilmiĢtir. 

hakikâte, vb. 

 

19. Sert ünsüzlerin ekleĢme durumunda benzeĢme kuralına uyulmadan metindeki 

Ģekline sadık kalınmıĢtır: hakda,pey-revlikde vb. 

 

20. Farsça kelimelerin tekrarı gösterilirken “-“ iĢaretiyle ayrılmıĢtır: ser-tâ-kadem, leb-

â-leb vb. 

 

21. Farsça birleĢik isim ve sıfatlar “-“ iĢareti kullanılarak ayrılmıĢtır: hem-reh, Ģeb-rev, 

der-bend vb. 

 

21. Âfitâb ve âftâb, rûzigâr ve rûzgâr gibi medli okunabilen kelimelerde veznin zaten 

bir buçuk hece olduğu göz önünde tutularak âfitâb Ģekli tercih edilmiĢtir. 

 

22. Metinde bulunan kapalı e seslerinin i‟li kullanımı tercih edilmiĢtir. didi, virse, irdi 

vb. 

 

 iĢareti ile yazılan kelimelerde standart sağlamak amacıyla y‟siz kullanım tercih ”ء“ .23

edilmiĢtir. dâ‟im, nâ‟il vb. 

 

24. Farsçada bulunan atıf vâvının yazımında cüst ü cû, Ģüst ü Ģû, güft ü gû Ģekli tercih 

edilmiĢ, atıf vâvının düĢtüğü durumlarda araya “-“ konmuĢtur. güft-gû vb.  

 

25. Metinde “b (ب) harfi ile yazılan ancak zarf fiil eki görevinde olan p‟ler “p (پ) olarak 

yazılmıĢtır: gelüp, olup vb. 

 

 



73 
 

2.3. Metnin ĠĢaretler Sistemi 

 

Tablo 6: Transkripsiyon Tablosu 

آ, أ     A, a, Ā, ā, E,e ش Ş, ş 

 Ś, ś ص ǿ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B,b ب

 Ŧ, ŧ ط P,p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k,Ŋ,ŋ ك Ħ ,ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ى S, s س
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2.4. KarĢılaĢtırmalı Metin 

 

 [36 b] 

 

11 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Nābį] 

 

1.  Bu maǾnā ittiĥād-ı Ǿāşıķ ı maǾşūķa şāhiddür 

 Maĥabbetle meveddet lafž u maǾnā Ǿayn-ı vāĥiddür 

 

2.  İki güldür yüzi ol māh-rūy-ı meclis2 efrūzuŋ 

 Bu maǾnāya gül-i raǾnā dü vechile müsāǾiddür 

 

3. Ķalem tā olmasa3 der-kār maǾnā rū-nümā olmaz  

 Maķar ħaŧŧ-ı siyāha anuŋ içün rūy-ı kāġıddur  

 

4.  Bu mevsimlerde ümmįd-i ŧamaǾ luŧf-ı edānįden  

 Niŝār- ı āb-rūy itmekden aķdem reǿy-i fāsiddür  

 

5.  Eger ŧard-ı ġama zūr-ı4 mey-i gülfāmdan ġayrı  

 Riyākārān-ı Ǿālem iǾtirāż eylerse vāriddür 

 

6. ǾAŧāya biǿż-żarūre münceźibd[ür] meyl-i dil ammā 

 Kerįm ammā ki niçe5 śad fedā itmezse kāsiddür 

 

7.  MuǾammā-gūne bu nāme śabādan6 gelmedür Nābį 

 Zihį ŧarz-ı nevįn kim maǾnį-i şiǾr üzre zāǿiddür 

 

27 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]  

[Śāĥib] 

 

1. Eŝer-i sūz-dil Ǿuşşāķdan maǾşuķa Ǿāǿiddür  

 Sirāc eyle anuŋ-çün olsa Ǿadd ile pervāne vāĥiddür 

 

2. Müsāvįdür meges mįzān-ı Ǿadl-i ĥakda fįl ile 

 Müsāvāt olduġın mįzānda ĥaķ ķavli şāhiddür8 

                                                           
1
 Nâbî D., G.74 (7 Beyit), s.534. 

2
meclis:Ǿālem D. 

3
olmasa: olmaya D. 

4
zūr:rūz M. 

5
niçe: nįme D.  

6
śabādan:sabādan M. 

7
 Sâhib Pirizâde Mehmed D., G (9 Beyit), s.130-131. 

8
 şāhiddir: mümehiddir D. 



75 
 

 

3.  Kemend-i mūy-ı zülf-i yārdür bend-i dil-i Ǿāşıķ 

 Anuŋçün ķayd-ı kākülden rehā sevdā-yı fāsiddür9 

 

4.  Görinmez10 ħˇāb-ı rāĥat dįde-i pür-nemde çoķ demdür 

 Olup yeksān śabāĥ ile mesā daǾvāma şāhiddür11 

 

5.  Ĥesāb itdükçe dāġ-ı sįne-i mecrūĥı sehv itdüm 

 Śayılsa derd-i hecr-i yār12 ne nāķıs ne zāyiddür13 

 

6.  Devādur ŧıbb-ı rendįde mey-i gülgūn ġam-ı Ǿaşķa 

 Bu ķulı tevbe olmaġla peşįmānį müǿekkiddür14 

 

7.  NizāǾvü śulĥı bir Ǿitābla15 terk it cevr u āzāruŋ16 

 Bu Ǿālem olduġı fānįbu maǾnāya müsāǾiddür17 

 

8.  Bu nev-vādįde pey-revlikde18Nābį-i hüner-sence19 

 Emįn ol daħlden Śāĥib taǾarruż ġayr-ı vāriddür 

 

[37 a] 

320 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel]  

[Vehbį] 

 

1. Dil-i ħūn-geşteme kār eyledi tįr-i sitemüŋ 

 Ĥayf kim ķanuma girdi yine şimşįr-i ġamuŋ 

 

2.  Yine noķśānuŋı bil vaķt-i zevālin fikr it 

 Māh u mihr olsa eger mehçe-i tūġ u Ǿalemüŋ 

 

3. Śıġmayanlar felege anda olur nā-peydā 

 Bundan it vüsǾatini derk feżā-yı Ǿademüŋ  

 

4. ǾAşķla germ-rū ol būd u ne-būdı terk it 

 Yüri berf üzre bedįd eyleme naķş-ı ķademüŋ 

 

                                                           
9
 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

10
 görinmez: görülmez D. 

11
 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

12
 derd-i hecr-i yār: derd ü hecr-i yār M. 

13
 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  

14
 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

15
 Ǿitābla: Ǿadd ile D. 

16
 āzāruŋ: āzārı D. 

17
 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 

18
 pey-revlikde: pey-rev olmadan D. 

19
 Nābį-i hüner-sence: Nābį-i üstāda D. 

20
 Seyyîd Vehbî D., G.135 (9 Beyit), s.713. 
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5. Baħşiş-i nā-be-maĥal cūddan olmaz maǾdūd 

 Śıfr-ı maǾkūs ile artar mı ĥisābı raķamuŋ 

 

6. Dergeh-i Ĥaķ’a śıġın istersen emn ü selām 

 Seyr it āzādeligin āhū-yı deşt-i ĥaremüŋ 

  

7.  Vādesin eylemez erbāb-ı kerem istirdād 

 Cezri bį21-medd iledür cūşişi baĥr-i himemüŋ22 

 

8.  Dūstı zār u ĥazįn düşmānı şādān eyler  

 Sen sen ol eyleme bir kimseye ižhār elemüŋ 

 

9. Vehbįyā şaķķ23-ı Ǿaśā imiş olur rāh-nümā 

 İŝr-i üstāddan ayırma süħanda ķalemüŋ 

 

424 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]  

[Vehbį] 

 

1. Düşmiş muĥabbete daħı nev-res cevān iken 

 Olmış esįr pādişeh-i ĥüsn ü ān iken 

 

2. Pā-māl esb-i naħveti olmış bir āfetüŋ 

 Bir ŧıfl-ı ney-süvār-ı25maĥabbet ne-dān iken 

   

3. Olmış zülāl-i laǾline26 leb-teşne bir mehüŋ 

 Ser-çeşme-i melāĥate27 āb-ı revān iken 

 

4.  Bir necm-i ĥüsni görmege olmış raśad-nişįn 

 Dāġ-ı derūn-ı mihr ü mehe āsumān iken 

 

5.  Bir naħl ile śarılmaķ28 içün giryenāk imiş 

 Mānend-i tāk-i tāze yetişmiş fidān iken 

 

6.  Çarpılmış ol da kendi gibi bir perįveşe  

 Aldurmış Ǿaklın Ǿakl alıcı dil-sitān iken29 

 

                                                           
21

 bį-medd iledür: medd ile virür D. 
22

 cūşişi baĥr-i himemüŋ: cūşiş-i baĥr-i himemüŋ D. Tamlama eki yerine belirtme eki olarak kullanım 

anlamca uygundur. Ayrıca    ى   harfi mecmuâda mevcuttur. 
23

 şaķķ-ı Ǿaśā: saķķ-ı Ǿaśā D. Ancak anlam uygun olmamaktadır. 
24

 Seyyîd Vehbî D.,G.179 (9 Beyit), s.741. 
25

ney-süvār-ı maĥabbet: ney-süvār maĥabbet D. Ancak mecmuâda ney-süvār kelimesinin altına kesre 

konulmuştur. 
26

 zülāl-i laǾline: zülāl-i vuślata D. 
27

 melāĥate: leŧāfete D. 
28

 śarılmaķ: śarılmaġ D. 
29

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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7.  Meftūnı olmış ol daħı Vehbį bir āfetüŋ 

 Āşūb-ı dehr ü fitne-i āħir zemān iken30 

 

531 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel]  

[Vehbį] 

 

 1. Maĥrem olan erbāb-ı kemāle elem-āsā 

 Bįgāne olur ŧabǾı kibāre kerem-āsā 

 

2.  ĶāniǾ-dil olan bāġ-ı fenāya nažar itmez 

 İnciden ise ħūşesi tāk-i İrem-āsā 

 

3.  Dergāh-ı Ħüdā’ya śıġınan ķayd-ı sitemden 

 Āzāde olur āhū-yı deşt-i Ĥarem-āsā 

 

4. Kesseŋ başını eyler elif yutduġın ižhār 

 Aġzına mürekkep bulaşanlar ķalem-āsā 

 

5.  EşǾ ārda tā şöyle gerek mezc-i taĥakküm 

 Yek-reng ola hep Ǿatf-ı ķabā-yı ǾAcem-āsā 

 

6.  Pürdür ġazelüm bāde-i mażmūn ile Vehbį 

 Elden ele gezse ne Ǿaceb cām-ı Cem-āsā 

 

 

[37 b] 

 

632 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]  

[Vehbį] 

 

1. Ġarķ itdi eşk-i dįde tenüm rūĥ ŧuymadı 

 Ŧūfānlar oldı şūr-nümā Nūĥ ŧuymadı  

 

2.  Aĥsent33 tįz destį-i ķaśśāb ġamzeŋe 

 Sāŧūr-ı žulmüni34 dil-i meźbūĥ ŧuymadı 

 

3. Gitdi ħıred gelince göŋül kūy-ı dilbere 

 Oldı der-i viśāl aŋa meftūĥ ŧuymadı 

 

                                                           
30

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
31

 Seyyîd Vehbî D., G.8 (6 Beyit), s.631 
32

 Seyyîd Vehbî D., G.263 (6 Beyit), s.794-795. 
33

aĥsent: aĥsente D. 
34

žulmüni: zaħmını: D. 
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4. Sermest olup nigāh-ı ciger-dūz yārden 

 Zaħm-ı ħadengini dil-i mecrūĥ ŧuymadı  

 
5.  Ferzāne-ŧavr natǾ-ı maĥabbet iken göŋül 

 Ol şehden itdiler anı maŧrūĥ ŧuymadı  

 

6.  Olmadı Vehbįcūş-ı cünūndan ħıred-ħabįr 

 Ŧūfānlar oldı şūr-nümā Nūĥ ŧuymadı 

 

 

 

735 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

[Rāsįħ] 

 

1.  Süzme çeşmüŋ gelmesün müjgān müjgān üstüne 

 Urma zaħm-ı sįneme peykān peykān üstüne  

 

2.  Dilde ġam var şimdilik luŧf eyle gelme ey sürūr  

 Olamaz bir ħānede mihmān mihmān üstüne36 

 

 3.  Yārdan meĥcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete 

 Dehr gösterdi yine37 hicrān hicrān üstüne38 

 

4.  Rįze-i elmās eker her açduġı zaħma o şūħ 

 ǾÖmri39 var olsun ider iĥsān iĥsān üstüne 

 

5. Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ĥaķķına  

 Eylemişler Rāsįħe bühtān bühtān üstüne  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35

 Râsih D., G.85 (5 Beyit), s.325. 
36

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
37

 yine: bize D. 
38

 Bu beyit a.g.e. 2. beyittir. 
39

Ǿömri: luŧfı D. 
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840 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

[Rāşįd] 

 

1. Yirüŋ it gūşe-i temkįn ħum-ı meyħāne gibi 

 Devr-i ebvāb-ı şifāh eyleme peymāne gibi 

 

2. Zevķ vā-beste-i idrāķdür olmaz şįrįn41 

 Ħande-i kebk-i derį girye-i mestāne gibi42 

 

3. Hep ŧamaǾdur iden insānı giriftār-i belā 

 Daħı43 ben ĥāśılı gįrā ŧutamam dāne gibi44 

 

4.  Kendinüŋ sūħte-i şuǾle-i āvāzı olur 

 Sūziş-i bülbüli zann eyleme pervāne gibi45 

 

5. Rāşįdā öldi diriġā girdik bį-raġbet4647 

 Āşināyān-ı süħan maǾnį-i bįgāne gibi  

 

948 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Nesįb] 

 

1.  Dil-i śāfį ķuyūd-ı dehr ile endūh-gįn olmaz 

 Midād-ı tįre teġyįr efgen-i ŧabǾ-ı nigįn olmaz 

 
2. Nigāh Ǿaķıbet-bįnānda49 olmaz50 çeşm-i žāhir-bįn 

 Ki her bir şįşe- pāre śanǾatıyla dūr-bįn olmaz 

 

3. Hünermend olmayan mümtāz olur mı ehl-i Ǿālemden51 

 Çemende her giyeh hem-ķadr verd ü yāsemįn olmaz52 

 

4.  Nǿola ehl-i riyā Ǿuşşāķveş āh eylemezlerse 

 Muśavver bülbül-i şeydāda feryād u enįn olmaz53 

                                                           
40

 Râşid D., G.234 (6 Beyit), s.431-432. 
41

 şįrįn: nemekįn D. 
42

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
43

 daħı: dāmı şeklinde yazılmıştır. 
44

 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
45

 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
46

 Vezin aksamaktadır.  
47

 Rāşidā oldı birūn-mānde-i dergāh-ı ķabūl D. 
48

 Nesîb Yusuf Dede D.,  G.67 (6 Beyit), s.360. 
49

 binanda: bināna D. 
50

 olmaz: uymaz D. 
51

 Ǿ ālemden :Ǿālemde M. 
52

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
53

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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5. Gerekdür sūz-i sįne-i dāġ-ı dil-teǿŝįr-i güftār  

 Anuŋçün her śadā çün naġme-i ney āteşįn olmaz 

  

6.  Nažįre Nābį-i muǾciz beyāna saŋa muĥtaśdur 

 Nesįbā āferįn ŧabǾuŋ gibi siĥr-āferįn olmaz 

 

 

 

[38 a] 

1054 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

[Ŧālib] 

 

1.  Çoķ ķįl u ķāl olur belį mūy-ı miyānına 

 Ammā ki noķŧa deŋlü sözüm yoķ dehānına 

 

2. Bir dürr-i baĥr-i ĥüsne bizi mālik itmedi 

 Bilsek bu çarħ-ı bed-güherüŋ imtinānına55 

 

3.  Tenhāca gelse yānuma ol āfitāb-ı nāz 

 Mānend-i sāye düşmese aġyār yanına 

 

4.  Mümkin mi śayd olmaya ol şūħa56 şeyħ ü şābb57 

 Seyr eyle tįr-i ġamzelerin baķ kemānına 

 

5.  İtmiş dil-i hezārını dem-beste Ŧālibā58 

 Lüknet viren o ġonca dehānuŋ zebānına 

 

1159 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Nuŧķ-ı şūħ-ı dehenüŋ ķābil-i imkān diyemem 

 Yoķ yire ġonca-i neşküfteye ħandān diyemem 

 

2.  Feyż-i teşrįfüŋe vā-beste iken ķayd-ı ĥayāt60 

  Cān virem rūĥ-ı muśavver saŋa cānān diyemem 

                                                           
54

 Bursalı Tâlib D., G.101 (5 Beyit), s.279. 
55

 imtinānına: imtinānı ne D. 
56

 şūħa: şūĥ D. 
57

 mümkin mi śayd olmaya ol şūħa şeyħ ü şābb: mümkün müdür urulmamaķ ol şūĥa şeyħ ü şābb D. 
58

 Ŧālibā: Ŧālib D. 
59

 Abbâs Vesîm Dîvânında bulunmamaktadır. 
60

 ķayd-ı ĥayāt: naķd-i ĥayāt şeklinde yazılıp naķd kelimesinin üzerine ķayd kelimesi yazılmıştır. İki 

kelimenin de tamlamada olması vezni bozacağından müstensih doğru olan kelimeyi üst satıra yazmış 

olmalıdır. Müstensih yanlış yazdığını doğrulamak için bu uygulamayı kullanmaktadır.  
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 3.  Ruħśat-ı Ǿarż-ı niyāz olsa da şekvā-yı dili 

 Pįçiş-i ĥarf-i zebān ile kemākān diyemem 

 

4. Viremez kevkebe-i ĥüsne ĥaŧ-ı tāze-keder 

 Gerd-i jeng-efgen-i ķurś-ı meh-i tābān diyemem 

 

5. Pertev-endāz-ı dil-i Ǿālem olan ruħsāra 

 Göz göre Ǿaynuŋı mihr u mehe yeksān diyemem61 

 

 6. ǾIyd-ı vaślına fedā eylemeyen ķoç başın 

 Kebş-i İsmāǾįl olursa aŋa ķurbān diyemem 

  

7.  Cān gerek ķāleb-i elfāž-ı meǾānįde Vesįm 

 Yoħsa her şāǾir-i pür-gūya süħandān diyemem 

 

 

 

 

1262 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Lā-Edrį] 

 

1.  Esįr-i kākül-i şūħį rehāya nāz eyler 

 Marįż-i cünbüş-i çeşmi şifāya nāz eyler 

 

2.  İder mi rįşine ehl-i dil ārzū-yı Ǿilāç 

 Şikest-i şişe-i dil mūmįyāya nāz eyler 

 

 3.  Ĥelāl-i Ǿaşķa vüleźźet-şinās-ı hicrāna 

 Ki cevr-i yāre niyāz u vefāya nāz eyler 

 

4. Amān amān o tekerrürle lüknet-i şįrįn 

 Miŝāl-i çeh çeh-i bülbül-edāya nāz eyler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
61

 Vezin aksamaktadır. 
62

 Bu gazelin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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[38 b]  

 

1363 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįün 
[Ġazel] 

Nābį Efendi 

 

1. Ġamuŋla aġlamakdan çeşm-i pür-nemķanda ben ķanda  

 Ħırāş-ı sįnede ser-pençe-i ġam ķanda ben ķanda 

 

2.  Anuŋ cāmı ŧolardı bāde-i gül-reng ile ammā64 

 Benüm ħūn ile pürdür sāġarum Cem ķanda ben ķanda 

 

3.  Çemende gül-büne65 şebnem fütāde ben mül-i cāma66 

 Baķılsa çeşm-i inśāf ile şebnem ķanda ben ķanda 

 

4.  Görüp rūyunda67 zülfün reşkden ķanlar68 döker çeşmüm 

 Śafā-yı ħāŧır-ı69 pür-pįç ü pür-ĥam ķanda ben ķanda 

 

5.  Pür olsa ĥoķķası eczā ile gerdūŋ ey Nābį 

 Hezārān zaħm-ı nāsūr ile merhem ķanda ben ķanda 

 

 

 

1470 

mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlün fāǾ 
[RübāǾį] 

ǾArżį 

 

 Geh dįdelerüŋ71 eşk72 ile ħūn eylersün 

 Geh sāġar-ı ümįdi nigūn eylersün 

 Her cāylıga73 ķoydı ol āfet ketebe  

 ǾArżį daħı sen meşķ-ı cünūn eylersün 

 

 

 

 

 

                                                           
63

 Nâbî D., G.794 (5Beyit), s.1036. 
64

 ammā: Mecmuâda silik olduğu için dîvândan tamamlandı. 
65

 gül-bün: güllere D. 
66

 mül-i cāma: gül-i cāma D. 
67

 rūyunda: rūyuŋda D. 
68

 ķanlar: ķalmaz D. 
69

 ħāŧır: ŧurrā D. 
70

 Arzî Dede, T.Ş.M., s.347. 
71

 dįdelerüŋ: dįdelerim T.Ş.M. 
72

 eşk: derd T.Ş.M. 
73

 cāylıga: cāylıġa T.Ş.M. 
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1574 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Münįf 

 

1.  Geh ħayāl-i ķad ü geh zülf-i siyehfām gelür 

 Fāluma75 muśĥaf-ı ĥüsnüŋde elif lām gelür 

 

2.  Dāġ- ber dāġ-ı ġam-ı sūziş-i çeşmüŋ olalı 

 Sįneden nükhet-i şükūfe-i bādām gelür 

 

3.  Göreli ħātem-i devletde daħı zaħm-ħırāş 

 Dilene ķayd-ınişān ne heves-i nām gelür  

 

4.  Ħıdmet-i refǾ-i girān perde-i şerm-i yārüŋ 

 ǾUhdesinden var ise bāde-i gülfām76 gelür 

 

5.  Ħaber alsaķ dil-i miskįn nicedür zülfüŋde77 

 Var mı yollarda Ǿaceb ķāfile-i Şām gelür78 

 

6.  Ten-i sįmįn-bedene79 mevǾiže serd itsem de 

 Germį-i ĥırś ile ŧabǾaŧamaǾ-ı ħām gelür80 

 

7.  Ŧavf-ı dergāh-ı veliyyüǿn-niǾam itdükçe Münįf 

 Ħāme lebbeyk-zenān-i rāfil-i iĥrām81 gelür 

 

 

1682 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

Ŧālib 

 

1. Dehen-i yār benüm gevher-i nā-yāb senüŋ 

 Cām-ı gülfām benüm ġonca-i sįrāb senüŋ 

 

2.  Ħaŧt-ı laǾli dir imiş reşk ile ħāl-i źekana83 

 Leb-i peymāne benümdür yem-i girdāb84senüŋ 

 

                                                           
74

 Münîf D., G.14 (9 Beyit), s.161-162. 
75

 fāluma: fālümüz D. 
76

 bāde-i gülfām: ķuvvet-i ibrām D. 
77

zülfüŋde: zülfünde M. 
78

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
79

 ten-i sįmįn bedene: ben o sįmįn bedene D. 
80

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
81

 lebbeyk-zenān-i rāfil:lebbeyk-zen-i rāfil: D. 
82

 Bursalı Tâlib D., G.66 (5 Beyit), s.244. 
83

ħāl-i źeķana: çāh-ı źeķana D. 
84

 yem-i girdāb: bün-i girdāb D. 
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3. Sen şeker-ħˇāb-ı teġāfülde eyā ġonçe-dehen85 

 Bāliş-i ħār benüm bister-i sincāb senüŋ 

 

4. Çāk çāk ol ki ezel böyle imiş ey zāhid86 

 Ebrū-yı yār benüm gūşe-i miĥrāb senüŋ 

 

5.  Ne siyeh kevkebüm ey Ŧālib-i dįvāne-meniş87 

 Gül-i ruħsār88benüm zülf-i siyeh-tāb senüŋ 

 

 

 

1789 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
ĶıŧǾa 

[Lā-Edrį] 

 

1.  Muśāĥib olmayan şaħśa efendi 

 Cihān şāhı olursa olma rāġıb 

 

2. Gedā daħı olursa ķūt-ı cāndur 

 Ĥarįf-i nükte-dān yār-ı muśāĥib 

 

 

[39 a] 

1890 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Nābį 

 

1. Ruħ-ı zįbāsını vaśf eyler isem şemǾ utanur 

 Ķadd-i bālāsını yād eyler isem söz uzanur 

 

2. Śafvet-i sįne-i sįmįn idersem taķrįr 

 MiǾdesi91 āb-ı ĥayātuŋ ĥasedinden bulanur 

 

3. Çeh kec-revligi terk itdi disem kim diŋler 

 Dilberān mey-i vefā itdi disem kim inanur  

 

4.  Dil-şikenliklerini muĥtebesüŋ naķl itsem 

 Ķorķusundan ħum-ı ser-beste-i mey ķān ķaşanur92 

                                                           
85

 eyā ġonçe-dehen: ol ey ġonca hemān D. 
86

imiş ey zāhid: yazılmış zāhid D. 
87

divāne meniş: bed-necet M. 

 Mecmuâda mısra sonunda yetiş kelimesi bulunmaktadır. 

88
gül-i ruħsār: ħāl-i ruħsār D. 

89
 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

90
Nâbî D., G.69 (17 Beyit), s.529-530.  

91
miǾdesi: maǾdesi D. 

92
 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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5. Gird-i lebüŋde ħaŧŧ-ı nev-ħįzini taķrįr itsem 

 Ħāmenin leźźet-i taĥrįrde aġzı śulanur93 

 

6.  Ħˇābda būsesin almaķ nice mümkin zįrā  

 Būsenüŋ sāyesi ruħsārına düşse uyanur94 

 

7.  Nev-bahār-ruħı bulduķça teraķķį o gülüŋ 

 Şermle mihr-i cihān-tāb idrāķden ŧolanur95 

 

8.  O ķadar nāzik nerm iken o şūħın bedeni 

 Bu ķadar sūz-ı niyāza ne Ǿaceb pek ŧayanur96 

 

9.  Ŧıfl-ŧabǾ olmadadur pįr-i felek gitdükçe 

 Tāze bāzįçeye tez97 māǿil olur tez uśanur98 

 

10. Lebi bį-ħande ķalur bezme99 gelen ħūbānuŋ 

 Bir sarāyuŋ gidicek devleti bābı ķapanur 

 

11.  Beytler yapmadadur durma100 ķalem ey Nābį 

 Bu fenā śafĥasını cāy-ı iķāmet mi śanur101 

 

 

19102 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Nābį]103 

 

1.  Çerāġa śarf-ı nefes eyle yandurıncaya dek 

 Viśāle eyleme ibrām uśandurıncaya104 dek 

 

2. Olınca ħˇābda nāǿil viśāl-i cānāna 

 Çalışma būs u kenāre uyandurıncaya dek 

 

3.  Bu Ǿarśada çalışurnice rāyiż nā-ehl 

 Elinden esb-i murādı boşandurıncaya dek105 

                                                           
93

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
94

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
95

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
96

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
97

 tez: tįz D. 
98

 Bu beyit dîvânda 12. beyittir 
99

bezme: ħaŧŧı D. 
100

beytler yapmadadur durma: beytler yapmada miǾmār-ı ķalem D. 
101

Bu beyit dîvânda 17. beyittir. (mahlas beyitidir.)  
102

 Nâbî D., G. 406 (16 Beyit), s. 771-772. 
103

 Velehü başlığıyla kayıtlıdır. 
104

 uśandurıncaya: utandurıncaya D. 
105

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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4.  Śudūr-ı luŧf ne mümkin zemāne ħalķından 

 Meger ki idesün ibrām uśandurıncaya dek106 

 

5.  Dü-desti şerĥa vü dāġ ile bir kemer-bend it 

 Miyānına o perįnüŋ ķuşandurıncaya dek107 

 

6. Hezār baĥr-ı ġama ġavta-ħˇārolur fuķarā 

 Kenār-ı nānını bir zāde bandurıncaya dek108 

 

7.  Ne çār-mįhe çekerler o nā-tüvān hedefi 

 Zebān-ı nāvek-i tįri ŧayandurıncaya dek109 

 

8.  Bulınca nev-hevesān-ızemāne bir sāǾat 

 Ne pįç ü tāba düşerler ŧolandurıncaya dek110 

 

9. Ħayāl-i diķķat ile çeşmesār-ı maǾnāyı 

 Ķarışdırur nice nādān bulandurıncaya dek111 

   

10. Öpüp kitāb-ı ruħın eyledüm hezār ķasem 

 O şūħa śıdķ-ı derūnum inandurıncaya dek112 

 

11. Hezār kįse nüķūd-ı sirişk oldı telef 

 O şūħa māye-i naħvet ķazandurıncaya dek113 

 

12.  Sipihr-i pįr çüritti hezār kefş-i hilāl 

 O māhı hāle-i bezme ŧaŧandurıncaya114 dek115 

 

13.  Gürisne ķalmaġa muĥtāc bāz-ı nefs-i ħabįŝ 

 Şikār-ı Ǿālem-i ķudse yarandurıncaya dek116 

 

14. Çalışdı bu ġazel-i āb-dār ey Nābį 

 Dehān-ı ħāme117-i ħuşkı śulandurıncaya dek 

 

 

 

 

                                                           
106

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
107

 Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
108

 Bu beyit dîvânda 13. beyittir. 
109

 Bu beyit dîvânda 14. beyittir. 
110

 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
111

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
112

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir.  
113

 Bu beyit dîvânda 15. beyittir. 
114

 ŧaŧandurıncaya: dadandurıncaya D. 
115

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
116

 Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
117

 ħāme: ĥāme D. 
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20118 

 

[39 b] 

 

 

21119 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Rüşdį 

 

1.  Getürüp cūşa yine dįde-i gevher-bārı120 

 İdeyüm121 reşk Ǿadn-i ħāk-i rehi reh-i dildārı 

 

2.  ǾAŧse-rįz eyle meşām-ı dil-i Ǿuşşāķı yine 

 Ķıl perįşān122 girih-i kākül-i müşgįn bārı123 

 

3.  Beni maĥrūm-ı mey-i bezme viśāl eyledüŋ āh 

 Senüŋ ey baħt-ı siyeh ķanuŋı içsem bārį124 

 

4.  Dil helāk olsa daħı bezm-i viśālüŋ125 ister 

 Yoķ yire baŋa126 sitem eyleme Ǿömrüm vārı 

 

 

 

 

22127 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

Nābį 

 

1.  Bestedür dil gāh ħāndān gāh cengü gāh śulĥ 

 Böyledür aĥvāl-i devrān gāh ceng ü gāh śulĥ 

 

2. Dehr-i bāzįgāh-ı nerd ü sufre-i şaŧrancdur 

 Gāh cünbān gāh ten-āsān128 gāh ceng ü gāh śulĥ  

 

                                                           
118

 Mecmuâda 2 beyit olan bu şiir Farsçadır. Farsça şiirler çalışma alanımıza girmediğinden tıpkıbasım 

bölümünden yerinin takip edilmesi amacıyla varak numarasına göre sırası mecmuâdaki şekline göre 

verilmiş ve şiir numarasına tabi tutulmuştur. 
119

 Edirneli Rüşdî D., G.167 (7 Beyit), s.148. 
120

 gevher-bārı: gevher-i yārı D. 
121

 ideyüm: eyleyem D. 
122

 perįşān: teraĥĥüm D. 
123

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
124

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
125

 bezm-i viśālüŋ: vaśf-ı dehānın eyler D. 
126

 baŋa: oŋa D. 
127

 Nâbî D., G.42 (6 Beyit), s.506. 
128

 ten-āsān: tersān şeklinde yazılıp üzerine düzeltme yapılarak elif harfi eklenmiştir M. 
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3.  Fitneye būd u ne-būd-ı loķma bāǾiŝdür kǿider 

 Bir dehende śaff-ı dendān gāh ceng ü gāh śulĥ129 

 

4. Baĥŝde ġavġā-güźār ü terkde rāĥat-güzįn 

 Zeyd ü ǾAmr-ı naĥv-ı ħˇānān gāh ceng ü gāh śulĥ130 

 

5. Ħalķ Nābį gizlik-i ħāme gibi geh ħaśm olur 

 Gāh hem-ħˇāb-ı ķalemdān gāh ceng ü gāh śulĥ131 

 

 

 

23132 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Vehbį 

 

 1.  Sükkerįn bir süħan-ı źāǿiķa-pįrā söyle 

 Ŧūŧįnüŋ aġzı śulansun yine cānā söyle 

 

2.  Müslümān-zālıgı133 sįneŋe134geh135ķo inśāf it 

 Bir selāmuŋ da mı yoķ ey büt-i tersā136 söyle 

 

3.  Bārį bir şāfi cevāb eyle ŧabįbüm luŧf it 

 Derdüm olmazsa peźįrā-yı midādā söyle  

 

4. Diŋleme muŧrib-i bezmi beni diŋle dir isen 

 VāǾižā diŋlemez erbāb-ı hevāhā söyle  

 

5.  Demidür ney gibi feryāda gelüp137 sözlerüŋ 

 Niye138 dem-bestesün ey bülbül-i şeydā söyle 

 

6. Ħidmet-i aşķuŋa pervāne olur benceleyin 

 Var mı bir dil-şüde ey şemǾ-i şeb-ārā söyle  

 

7.  Dehen-i tengine āyįne-i ruħsārına baķ 

 Var mı bir cāy-ı süħan ŧūŧį-i gūyā söyle139 

 

8. Ķalb-i śāf ehline rūşen görinür isterseŋ 

                                                           
129

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
130

 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
131

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
132

 Seyyîd Vehbî D., G.207 (11 Beyit), s.760-761. 
133

 müslümān-zālıgı: müslümān-zālıġı D. 
134

sįneŋe: gögsüŋe D. 
135

 geh kelimesi dîvânda yazılı değildir. 
136

 büt-i tersā: büt-i raǾnā D. 
137

 feryāda gelüp: feryād-ı gelū D. 
138

 niye: yine D. 
139

 Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
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 Dilberüŋ nāmını yād eyle muǾammā söyle 140 

 

9.  Der-kenār itmek ise maķśūduŋ ey ŧālib-vaśl 

 ǾArżuĥāl it o şehe kāmuŋı tenhā söyle141 

 

10. Nažm-ı maħdūm ile hem-ķadr olamaz ey Vehbį 

 Sözü isterseŋ eger lüǿlü-i lālā söyle 

 

 

 

[40 a] 

24142 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

Sāmį 

 

1. Beyāż-ı dįde-i Yūsuf gibi o ten nāzik 

 Ĥarįr-i nūr-ı nigehden de pįrehen nazik 

 

2.  Dehānı gevher-i nā-süfte-i ħacālet iken 

 Ne nāzikāne geçer rişte-i süħan nāzik143 

 

3.  Belürdi sebze-i ħaŧ144 rūy-ı ħāl-dārında 

 Benefşe nāzik ü gül nāzik ü semen145 nāzik146 

 

4. Tamām lerziş ü ser-tā-ķadem temevvüc-i nāz 

 Ħırām nāzik ü pā nāzik ü beden nāzik147 

 

5.  Taħayyülümde olur ol perįnüŋ ey Sāmį 

 Mįyānı çün müje-i āhū-yı Ħoten nāzik148 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
140

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
141

 Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır. 
142

 Arpaemînizâde Sâmî D., G.71 (7 beyit), s.336-337. 
143

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
144

 sebze-i ħaŧŧ: ħaŧŧ-ı siyeh D. 
145

 semen: çemen D. 
146

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
147

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
148

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
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25149 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

Rāmį 

 

1. Biz ol Ǿāşıklaruz kim dāġımuz merhem ķabūl itmez 

 O gülzāruŋ ki āteşdür güli şebnem ķabūl itmez 

 

2.  Sifāl-i köhneden nūş-ı meye muǾtād olan rinde 

 Mücevher cāmını biŋ kerre śunsa Cem ķabūl itmez150 

 

3.  Sirişk-i çeşmi Nil-i Mıśra mümkin mi ķıyās itmek 

 Bu bir deryā-yı pür-ħūndur151 ki bįş ü kem ķabūl itmez152 

 

4. Nǿola ben çekdügüm cevr ü cefāyı yār bilmezse 

 Dil-i źevķ- āşinā bār-ı girān-ı ġam ķabūl itmez153 

 

5. Gül-i rengįn-i ruħsārı o gül-i gülşen-i ĥüsnüŋ 

 O deŋlü nāzik ü terdür ki Rāmį şem ķabūl itmez 

 

 

 

26154 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Nāǿilį] 

 

1. Ruħun şevķiyle dil kim zülf-i müşk-efşāna el śunmış 

 Zelįħādur ki dāmān-ımeh-i KenǾāna el śunmış 

  

2. Dil-i bįmāra itmiş iki çeşmüŋ [töhmet-i mestį]155 

 Biri ŧutmış girįbānın biri dāmāna el śunmış 

 

3. Per ü bāli şikāf-ı zaħm-ı tenden penbeveş rįzān 

 Meger ŧıfl-ı nigāhuŋ ĥürmüz-i yārāna156 el śunmış 

 

4.  Ŧurur mı ķarşu Rüstemle o çeşm- i Ķahraman-zūra  

 Ķaşuŋ yāyını ķurmış nāvek-i müjgāna el śunmış157 

 

 

                                                           
149

 Râmi D.,G.55 (5 Beyit), s.30-31. 
150

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
151

 pür-ħūndur: pürhundur D. 
152

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
153

 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
154

 Nâǿilî D., G.179 (7Beyit), s.232. 
155

 töhmet-i mestį: Mecmuâda bu bölüm boş olduğu için dîvândan tamamlandı. 
156

 ĥürmüz-i yārāna: nice murġ-ı cāna D. 
157

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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5.  Olup mest-i şarāb-ı şįr-gįr-i laǾl-i nābuŋ dil 

 Müjeŋle pençeleşmiş ġamze-i bārāna158 el śunmış159 

 

6. MaǾānį gevherin itmekde ŧabǾuŋ Nāǿilį įŝār 

 Ŧılısmın fetĥ idüp gencįne-i Ǿirfāna el śunmış 

 

   

27160 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Meźāķį] 

 

1. Yine şāne ser-i zülf-i Ǿabir-efşāna el śunmış 

 Hezerān-dil perįşān eylemiş biŋ cāma el śunmış 

 

2.  Virüp ruħśat bu deŋlü žālime çeşm-i siyehmesti 

 Yine her bir müje bir ħançer-i bürrāna el śunmış 

 

3.  Dökülmüş sįne-i sįmįnine zülf-i siyeh-kārı 

 Ne kāfirdür görün kim gerden-i161 įmāna el śunmış 

 

 4.  Göŋül ŧıflı görüp penbeyle dāġ-ı şuǾle engįzi 

 Güli terk eyleyüp ol ciger-i sūzāna162 el śunmış 

 

5.  Degül müjgān-ı ħūnįnüm meger kim merdüm-i dįde 

 Yem-i eşke ŧalup bir pençe-i mercāna el śunmış 

 

6.  Meźāķį böyle vādįde Ǿaceb mi olsa meydānı 

 Ǿİnān-ı eşheb-i ŧabǾ-ı sebük-cevlāna el śunmış163 

 

28164 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[ĶıŧǾa] 

[Sāmį]165 

 

 Meclisde muśĥaf-ı ruħ-ı dildārı dün gice 

 Būs itmeye teveccüh iderken raķįb-i dūn 

 Ol gülǾiźār geldi didi lā yemessere166 
 Ben būs idüp didüm ilāǿl-muŧahherūn167 

                                                           
158

 Ġamze-i bārāna: gamzene şįrāne D. 
159

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
160

 Mezâkî D., G. 219 (7 Beyit), s.418.  
161

 gerden: śafĥa-i įmāna D. 
162

 güli terk eyleyüp ol ciger-i sāzāna: gül-i ter zann idüp ol aħker-i sūzāna D. 
163

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
164

 Sâmî D., Kt.6, s.336. 
165

 Başlık ve mahlas bulunmayan bu kıtanın Arpazeminizâde Sâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
166

 لآيمسسره
167

لمطهرونالاا  
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[40 b] 

29168 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

Nedįm 

 

1.  Birbiriyle müjgān safları ġavġāya girmişdür 

 Nigāh-ı ġamze gūyā śulĥ içün ārāya girmişdür 

 

2. İşitdüm dür-i śadef pįrāhenüŋ çāk eyleyüp çıķmış 

 Meger ol dilber-i sįmįn-beden deryāya girmişdür 

 

3. Didiler şehr-i nāz ābād içinde Ǿişve süķūnda 

 O tācir-beççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdür 

 

4. Temāşā eyleyüp āyįne içre Ǿaks-i ruħsāruŋ 

 Ķıyās itdüm perįdür siĥr ile mįnāya girmişdür 

 

5.  Fürūġı kūhsār-ı āheni āb eylemek mümkin 

 Ol āteş kim ħayālüŋle dil-i şeydāya girmişdür 

 

6.  Bugün pek ser-firāz u şādımān gördüm Nedįmāyı 

 Meger kim meclis-i maħdūm bį-hem-tāya girmişdür 

 

 

30169 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

Nedįm 

 

1.  Yazanlar peykerüm destümde bir kāşį sebū yazmış 

 ǾAceb meşrebce taĥrįr eylemiş el-ĥaķ nigū yazmış  

 

2. Miyān-ı yārı dil-cūdur demek ķaśd eylemiş ammā 

 Yaŋılmış ħāme-i muŧlaķ-Ǿinān dil-cūyı mū yazmış 

 

3.  Cüvānum bir luġat gördüm lisānüǿl- Ǿaşķ bābında170 

 Belüŋ adın murād āġūşum adın ārzū yazmış  

 

4. İdüp hū hū diyü feryādına telmiħ Ǿuşşāķuŋ 

 Celį ħaŧla cüvān-ı nāzenįnüm çifte hū yazmış 

 

5. Nedįmüŋ ĥaķ bu kim bu nažmı pek şevķ-āzimā düşdi171 

 Śanursın kim ŧurup bir dilber ile rū-be-rū yazmış 

                                                           
168

 Nedîm D., G. 30 (6 Beyit), s.267-268. 
169

Nedîm D., G.52 (5 Beyit), s.279. 
170

 bābında: nāmında D. 
171

 pek şevķ-āzimā düşdi: şevķ-āmiz düşdi pek D. 
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31172 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Ħayālį] 

 

1.  Ħaŧ degül dūd-ı āh imişsün sen 

 Ne belā-yı siyāh imişsün sen 

 

2. Ben degül dāġ-ı cān-ı ehl-i nažar 

 Yüz degül reşk-i māh imişsün sen173 

 

3.  Ey göŋül saŋa śıġdı kevn ü mekān 

 Ne ulu bārgāh imişsün sen 

 

4.  Ey gedā kisvetinde beglik iden 

 Ġam yime pādişāh imişsün sen 

 

5. Senden irmez174Ħayālį175 ġayra ġubār 

 Ne Ǿaceb ħāk-rāh176imişsün sen 

 

 

[41 a] 

32177 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

Fużūlį 

 

1. Maĥşerde178 görmek isterüm179 ol serv-i ķāmeti 

 Ger anda hem görünmese gel gör ķıyāmeti 

 

2.  Seng-i melāmet ile çeküŋ çevreme ĥiśār 

 Eşküm fenāya virmesün ehl-i selāmeti 

 

3.  Terk-i mey itdüŋ ey göŋül eyyām-ı gül gelür 

 Elbette bu işüŋ çekilür bir nedāmeti  

 

4.  Śaĥrā-neverd iken baŋa taśvįr-i Kūhken 

 Gösterdi mülk-i Ǿaşķda ders-i iķāmeti180 

 

 

                                                           
172

 Hayâlî D., G.413 (5 Beyit), s.232-233. 
173

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
174

 irmez: esmez D. 
175

 Ħayālį kısmı mecmuâda mürekkep bulaşmış vaziyettedir. 
176

 ħāk-rāh imişsün: bārigāh imişsün D. 
177

 Fuzûlî D., G.301 (7 Beyit), s.278-279. 
178

 maĥşerde: maĥşer günü D.  
179

 görmek isterim: görem derem D. 
180

 gösterdi mülk-i Ǿaşķda ders-i iķāmeti: öğretti şehr-i Ǿaşķda resm-i iķāmeti D. 
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5.  Şeb181 žulmetinde bulmaġa derd ü belā beni 

 Ħoşdur Fużūli āteş-i āhum Ǿalāmeti 

 

 

33182 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Hüdāyį 

 

1.  Kūh-ı ġam çeşmesidür çeşm-i güher-pāş degül 

 Saŧr-ı tārįħdür üstünde anuŋ ķaş degül183 

 

2.  NiǾmet-i miĥnete el śunma yüri ey ħˇāce 

 Fuķarā loķmasıdur sen yiyecek aş degül 

 

3.  Ķanlu yaşum gözümüŋ nūrı ciger-gūşem iken 

 Demidür çıķsa gözümden baŋa sırdaş degül 

 

4.  Olsa nergis nǿola pür-jāle-śadef184 pür-güher185 

 Mihr-i ĥüsnüŋle kimin çeşmi ŧolu yaş degül 

 

5. Tįġ çek sįneme gel tā186 yoluŋa cān vireyin 

 Sūre-i Nūr187 ĥaķ-içün yalıŋız baş degül188 

  

6. Ser-i kūyuŋda189 iki çeşme revān itmeg-içün 

 Śu terāzūlarıdur dįde-i ħūn-pāş degül190 

 

7. Cem-i vaķt oldı Hüdāyį çekeli bār-ı ġamuŋ191 

 Devr içinde aŋa bir kimse ayaķdaş degül 

 

 

 

 

 

 

                                                           
181

 şeb: ġam D. 
182

 Hüdâyî D., G. 122 (7 Beyit), s.344. 

 Bu gazel mürettip tarafından gazel nazım şekliyle tam olarak yazılmış, sonrasında matla beyitine farklı 

şâirler tarafından nazireler verilmiştir. 
183

 Saŧr-ı tārįħdür üstünde anuŋ ķāş degül: Śaŧr-ı tārįħdür o üstinde anuŋ ķaş degül PBM, s. 1759. 
184

 śadef: sıfat D. 
185

 güher: lü’lü D. 
186

 tā: tek D.  
187

 sūre-i Nūr: sūre-i Tevbe D. 
188

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
189

 ser-i kūyuŋda: KaǾbe kūyuŋda D. 
190

 Bu beyit dîvânda5.beyittir. 
191

 bār-ı ġamuŋ: cām-ı ġamıŋ D. 
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34192 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[Fevrį]193 

 

1.  Ġam yükin boynuma aldum görinen baş degül 

 Başda bir ķara yazıdur194 bu görinen195 ķaş degül196 

 

35197 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[MatlaǾ]198 

ǾAlį Ĥilmi 

 

1.  Ķubbe-i ķāf-ı belādur görinen baş degül 

 Per-i Ǿanķā-yı belādur görinen ķaş degül 

 

36199 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[MatlaǾ] 

NevǾį 

 

1. Ķulle-i burc-ı200 bedende görinen baş degül 

 Naķş-ı tārįħdür anuŋ ķararan ķaş degül 

 

 

37201 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

RefǾį 

 

1.  Ķubbe-i cāmiǾ-i ġamdur görinen baş degül  

 Ŧāķlardur anuŋ altında duran202 ķaş degül 

    

 

 

 

                                                           
192

 Fevrî D., G.(5 Beyit), vr.139a-139b. 
193Zâtî başlıklı bu şiirin Fevrî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. PBM’de “Nazîre-i Fevrî Müderris”  

başlığıyla kayıtlıdır s.1756. 
194

 bir ķara yazıdur: bir ķara burundur D. 
195

 görinen: ķararan D. 
196

 Başda bir ķara burundur görinen ķaş degül: Başda ķara yazudur ķararan ķaş degül PBM. 
197

 ǾAli Hilmi mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
198

 Matla ve müfred olaak ele alınan şiirlerin herhangibir nazım şekliyle başka eserlerde olma ihtimali göz 

önünde tutulmalıdır. Biz matla ve müfred olarak belirttiklerimizi ise mecmuâdaki şekliyle ele aldık.  
199

 Nev’î Dîvânında bu matlabulunmamaktadır. 
200

 burc: burūc M. 
201

 Şâire ait dîvân tespit edilememiştir. PBM‘de “Nazîre-i RefǾî Çelebi” başlığıyla kayıtlıdır. s.1757. 
202

 duran: ŧuran PBM. 
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38203 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Behiştį 

 

1.  Dilde ser-çeşme-i ġamdur görinen204 baş degül205 

 Dįdeden anuŋ ayaġıdur aķan yaş degül 

 

39206 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Emrį 

 

1.  Hedef-i tįr-i belādur görinen baş degül 

 Bir iki oķ yelegidür ķarar[an]207 ķaş degül 

 

40208 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Rūĥį 

 

1.  Kimi ġamnāk bu ħalķuŋ kimi ayyāş nedür 

 Kiminüŋ bālişi aŧlas kiminüŋ ŧaş nedür 

 

2.  BāǾiŝ-i ħande nedür ġonce-i nev ħastaya 

 Bülbül-i zārdaki girye-i ħūn-pāş nedür 

 

3. Ŧaleb-i niǾmet-i viśāl eyler iken Leylādan 

 Kāse-i gülle Mecnūnı śınan ŧaş nedür 

 

4. Biricik derd ü belā sofrasına mihmān ol 

 Sen de gör ehl-i muĥabbet yedügi aş nedür 

 

5.  Oldurandan ne eŝer žāhir olandan ne nişān 

 Kūy-ıǾaşķuŋda pey-ā-pey kesilen baş nedür 

 

6. Cümlenüŋ menşeǿi birken ne Ǿaceb sırr-ı Ħüdā 

 Kimüne gizlü bu ħalķuŋ kimine fāş nedür 

  

7.  Boġzuŋı nāvek-i bįdād ile kim dildi diyem 

 Rūĥįyā ol sözilen göz çatlasun ķaş nedür 

 

                                                           
203

 Behiştį D., G.315 (5 Beyit), s.279. 
204

 görinen: bilürin D. 
205

 Dilde ser-çeşme-i ġamdur görinen baş degül: Aşķ ser-çeşmesidür dilde çıķan baş degül PBM-1. 
206

 Emrî D., G.306 (5 Beyit), s. 166. 
207

ķararan: ķarar M. 
208

 Bağdatlı Ruhî D., 379. G (7 Beyit), s.? 
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[41 b] 

41209 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Rūĥį 

 

1.  Śanma ey ħˇāce ki senden zer u sįm isterler 

 Yevme lā-yenfaǾu210da ķalb-i selįm isterler 

 

2.  Berzaħ-ı ħavf-ı recādan geçe gör nā-kām ol 

 Bezm-i aħirde ümmįd u ne-bįm isterler 

 

3.  Unudup bildügüŋi Ǿārif iseŋ nādān ol 

 Bezm-i vaĥdetde ne Ǿilim ne Ǿālįm isterler 

 

4. ǾĀlem-i bį-meh-i ħurşįd-i felekde hergiz 

 Ne mühendis ne müneccim ne ĥakįm isterler 

 

5.  ǾĀlem-i keşf ü maǾānįde çoķ esrār açulur 

 Varamaz nefs-i ġużūbānda ĥalįm isterler 

 

6. Ĥarem-i maǾnįye bįgāneye yol virmezler 

 Āşinā-yı ezelį yār-ı ķadįm isterler 

 

7.  Sākin-i dergeh-i telsįm u rıżā ol dāǿim 

 Bir murād itmege ħidmetde muķįm isterler 

 

8. Dergeh-i faķra varup dirligüŋi Ǿarż itme 

 Anda dāǿim ne sipāhį ne zaǾįm isterler 

 

9.  ǾĀşıķ ol şerbet- viśāl isteriseŋ kim Ǿuşşāķ 

 Çāresiz derd arayup renc-i elįm isterler211 

 

10.  Cürmüŋe muǾterif ol ŧaǾata maġrūr olma 

 Ki şifā-ħāne-i ĥikmetde saķįm isterler212 

 

11. NiǾmet-i žāhire dil-beste olan gürsinedür 

 Merd-i nān-pāreye kim ecr-i ažįm isterler 

 

12.  Ķıble-i maǾnįyi fehm eylemeyen kec-servler 

 Sehv ile secde idüp ecr-i ažįm isterler 

 

13.  Ezber it ķıśśa-i esrār-ı dili ey Rūĥį 

 Ĥāżır ol bezm-i ilāhide nedįm isterler 

                                                           
209

 Bağdatlı Ruhî D. G. (13 Beyit), s.192. 
210yevme lā-yenfaǾu: hiçbir şeyin fayda vermediği gün, kıyamet. 
211

 Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
212

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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42213 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

[Nābį] 

 

1. Dest-i nāzuŋdan o mestān ki şarāb isterler 

 Gūyiyā çeşme-i ħurşįdden āb isterler 

 

 2. Derd-i serden nice āzād olur ol ŧāǿife kim 

 Bāde nūş eyleyecek būy-ı gül-āb214 isterler 

 

3.  Şerĥa vü dāġ gerek sįne-i ehl-i ġamda 

 Śaĥn215-ı dįvān-ı ķıyāmetde ĥisāb isterler216 

 

4.  Sen hemān dildeki naķş-ı hevesi maĥv eyle 

 Senden ey ħˇāce ne defter ne kitāb isterler 

 

5.  Ħūblar ĥüsnüne ĥayrāndan üftādelerüŋ 

 Çeşm-i āyįne gibi düşmen-i ħˇāb isterler217 

 

6.  Nažm-ı üstāde nažįre nice mümkin Nābį 

 Tāze güftār-ı süħan tāze cevāb218 isterler219 

 

 

43220 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel]   

[Nedįm] 

 

 1. Bir cebįnin bir daħı221zülf-i siyehfāmın bilür 

 Dil ne śubĥın farķ ider bi’llāh ne şāmın222 bilür 

 

2.  Günde biŋ kez tevbe itsem iǾtimād itmez yine  

 Şeh-levendüm ķuvvet-i bāzū-yı223 ibrāmın bilür 

 

3. Degme bir yanmaġla meyl itmez dile ol ġamzeler 

 Mestdür ammā kebābın puħtesin ħāmın bilür 

 

                                                           
213

 Nâbî D., G.230 (8 Beyit), s.646. 
214

 būy-ı gül-āb: yirde gül-āb D. 
215

 śaĥn: śaħn M. 
216

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
217

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
218

 tāze güftār-ı süħan tāze cevāb: tāze-gū tāze-zebān tāze- cevāb D. 
219

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
220

 Nedîm D., G.36 (7 Beyit), s.224. 
221

 daħı: daħıdan sonra ol kelimesi vardır M. 
222

 şāmın: ahşamın D. 
223

 ķuvvet-i bāzū: Mecmuâda mürekkep dağınıklığı olduğu için dîvândan tamamlandı. 
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4. Bildügüm ħūn-rįz ise çeşmi o çerkes-sādenüŋ 

 Śırf kāfirdür ne įmānın ne İslāmın bilür 

 

5.  Būsesinden ġayrı bir leźźet var öpmekde lebüŋ 

 ǾĀşıķa śorsaŋ ol źevk-i düşnāmın bilür 

 

6. Ĥadd-i źātında duyan Ǿāşıķdur anuŋ leźźetin 

 Lebleri düşnām- şįrįnin hemān nāmın bilür 

 

7. Bezm-i meyde nuķle el śunmaz hemān ancak Nedįm 

 Dilberüŋ Ǿunnāb-ı laǾlin çeşm-i bādāmın bilür 

 

 

44224 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[ĶıŧǾa] 

Kemālpaşa-zāde 

 

 Zūr-bāzuŋa śaķın maġrūr olup 

 Ayaġımı alamaz düşmen dime 

 Ŧayanup düşmek cihānda çoķ olur 

 Ķuvvetüŋe ŧayanup düşmen dime 

 

 

[42 a] 

45225 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

[Nedįm] 

 

1. LaǾl-i nābuŋ çāşnį-senc-iǾitāb itmez misüŋ 

 Luŧf idüp ķahr ile olsun bir ħiŧāb itmez [misüŋ]226 

 

2. Ķāmetin seyr eyle inśāf it o bālā mıśraǾı 

 Zāhidā sen şāǾir olsaŋ intiħāb itmez [misüŋ] 

 

3. Perde-pūş olduķda ħaŧ ruħsāruŋa fikr it hele 

 İtdigüŋ işlerden ey meh-rū ĥicāb itmez [misüŋ] 

 

4. Gāh engüşt-i muĥannāsın gehį laǾlin emüp 

 Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez [misüŋ] 

  

5. İşte śubĥ oldı amān mestānesüŋ kāfir yeter 

 BaǾd- ezįn bir laĥža meyl-i cāme-ħˇāb itmez [misüŋ] 

 

                                                           
224

 Kemâlpaşazâde (İbn-i Kemâl) D. tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
225

 Nedîm D., G.73 (6 Beyit), s.290. 
226

 misün: Mecmuâda sadece ilk beyitin ilk mısrasında yazılmıştır, diğerlerinde yazılı değildir. 
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6.  Yoķ mu bir luŧfuŋ Nedįm-i zāruŋa Ǿıyd üstidür 

 Defter-i hicrānı sulŧānum ĥisāb itmez [misüŋ] 

 

 

46227 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

[Nedįm] 

 

1.  Sāķįyā hūşem alam zemzeme-içeng midür 

 Yoħsa destüŋdeki peymāne-i gül-reng midür 

 

2.  Naġmeŋetįr-i nigeh pįş-rev olmaķda meger 

 Muŧrib ebrūda kemānuŋla hem-āheng midür 

 

3. LaǾl-i ħandān yaħūd kūçe-i verd-i terde 

 Dest-i tārāc-ı śabādan çözilen teng228 midür 

 

4. Perde-i şermi giderdüŋ ruħ-ı pür-tābuŋdan 

 Ķaśd o gül çehreye ey bint-i Ǿineb229 reng midür 

 

5. Leźźetinden nice āb olmaduŋ ol laǾl-i terüŋ 

 Meded ey śāġar-ı yaķūt dilin seng midür 

 

6. Ne bu nev-naķş-ı ŧırāzende Nedįmā yoĥsa 

 Üsütād-ı ķalemüŋ230 ħāme-i Erjeng midür 

  

 

 

47231 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

[Nedįm] 

 

1.  Sįnede bir laĥža ārām eyle gel cānum gibi 

 Geçme ey ruĥ-ı revān Ǿömr-i şitābānum gibi 

 

2.  Perde-dār aŋlardum el-ĥaķ ġoncayı gördüm seĥer 

 Ol daħı leb-rįz-i ĥak232olmış giribānum gibi 

 

3.  Reşk-i çįn olmaķda fikrüm gelmedi taǾbįre lįk 

 Vaśfı ol gįsūlaruŋ ħˇāb-ı perįşānum gibi 

                                                           
227

 Nedîm D., G.28 (7 Beyit), s.266-267. 
228

 teng: deng D. 
229

 bint Ǿineb: duht-ı Ǿineb D. 
230

 üsütād-ı ķalemüŋ: üstād-ı ķalemin D., ancak vezin gereği üsütād yazıldı. 
231

 Nedîm D., G.159 (5 Beyit), s.332-333. 
232

 ĥak: çāk D. 
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4.  Geçmem ol gülden gül-āb olmazdan evvel mūyunuŋ 

 Her biri inbįķ-i zehr-āb olsa müjgānum gibi 

 

5.  Cüst u cūy itdüm yine cānā Nedįmābendeŋe 

 Bir efendi bulmadum devletlü sulŧānum gibi 

 

 

48233 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Vesįm 

 

1. Gözlerüŋ cāna ķıyar merdüm-i ħūnįlerdür 

 İki śeĥĥāre vü ħūn-ħˇāra füsūnįlerdür 

 

2.  Yoķ rehā kimseye ser-pençe-i müjgānuŋdan 

 Zūr-ı nežžāre ile zār u zebūnįlerdür 

 

3.  Baĥr-i Ǿaşkuŋda şināverlik iderler demem 

 Dil ü cān ey dür-i yektā saŋa nūnįlerdür 

 

4.  ǾĀşıķān hep büt-i taśvįr gibi bir bį-ĥarekāt  

 Ĥayret-i ĥüsnüŋle śamūt ü sükūtįlerdür 

 

5.  Sūķ-i şevķüŋde ħarįdār-ı viśālin cümle 

 Naķd-i cān u dili virmekde düyūnįlerdür 

 

6.  Ħaŧŧ-ı ruħsār u ħayāl-i ser-i zülfüŋle cihān 

 Rūz u şeb silsile- cünbān u cünūnįlerdür 

 

7.  Ķadd-i bālāŋı ķoyup māǿil-i Ŧūbā yekser 

 Pest himmetlü fürū-māye vü dūnįlerdür 

 

8. Śākinān-ı ĥaremüŋdür hele ħayl-i Ǿuşşāķ 

 Ekŝer-i ehl-i cihān ebleh ü būnįlerdür 

 

9. Fikr-i rūyuŋla nişįmenleri gülşendür hep 

 Ehl-i Ǿaşķuŋ śanemā gerçi ki ŝūnįlerdür234 

 

10. Mihr-i ruħsāruŋa mümkin mi nigāh ide Vesįm 

 Gözlerüŋ cāna ķıyar merdüm-i ħūnįlerdür235 

 

                                                           
233

 Abbâs Vesîm D., tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
234

 ŝūnį: śūniǾ olarak yazılmaktadır. 
235

 Dilhayat Kalfa (Hanım)’a ait bestelenmiş bir şarkıya ait bölümde geçmektedir. 

http://www.yedinota.com/beste/nev-hiramim-sana-meyleyledi-can-bir-dil-iki-8367 

(E.T: 29.06.2020) 

http://www.yedinota.com/beste/nev-hiramim-sana-meyleyledi-can-bir-dil-iki-8367
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[42 b] 

 

49236 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

Emrį237 

 

1.  Her üstüħˇān-ı pehlū kǿanı ķuçdı238 cism-i zerd 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı gerd239 

 

2. Ķaşuŋ yüzüŋde ey gül-i raǾnā-yı bāġ-ı ĥüsn 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı verd 

 

3. Şol rā ki deşt-i rāhda mihre240 urup durur 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı verd 241242 

 

4. Göŋlüm içinde ħançerį şekli nigārumuŋ 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı merd243 

 

5.  Cismüm kiǿĥāŧa244 ķıldı anı Emrį śarıluķ 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı zerd 

 
 

 

 

50245246 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

[Emrį] 

 

1. Çarħ cellād olmaġa beŋzer ki tedbįr eylemiş247 

 Dūd-ı āh-ı Ǿāşıķı bir Hindį248 şemşįr eylemiş 

 

2.  Alnına tamġa urupdur ĥākim-i ķudret gülüŋ 

 Rūy-ı yār ile meger daǾvā-yı tezvįr eylemiş 

 

                                                           
236

 Emrî D., G.69 (5 Beyit), s.47. 
237

 Başlık olarak Emrį Çelebi yazılmıştır. 
238

 kǿanı ķuçdı: pehlū ki ķuçdı anı M. 
239

 gerd: zerd D. 
240

 deşt-i rāhda mihre: desti dāmen-i mihre D. 
241

 verd: gerd D. 
242

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  
243

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
244

 ĥāŧa: ħatā olmalıdır ancak dîvân ve mecmuâda bu şekildedir. 
245

 Emrî D., G.224 (5 Beyit), s.124-125. 
246velehü başlığı ile kayıtlıdır, M. 
247

 Dîvânda 1.ve 2. mısraların yerleri tam tersidir. 
248

 Hindį: Şāmį D. 
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3. Ey śanem laǾlüŋ ħayālin dilde naķş itmiş raķįb 

 Vay bu kāfir deyrde Ǿİsāyı taśvįr eylemiş 

 

4. Her neye degse ķarardur dūd-ı āhuŋ249 ey göŋül 

 Yār zülfüŋden aŋa sevdā mı teǿŝįr eylemiş 

 

5.  Bu dil-i dįvāne Ǿaşķuŋda Emir-i250 żabt içün 

 Ĥalķa ĥalķa dāġlardan aŋa zincįr eylemiş251 

 

  

 

 

 

 

51252 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

Raĥmį 

 

1.  Resm-i bezm-i Cem bozulmuş cām-ı memlū ķalmamış 

 Ĥātem-āsā bu cihānda bir kerem-ħū ķalmamış 

 

2. Ĥayf olmış merd-i reze Ǿarśa-i Ǿālem tehį 

 Ķahramān u Rüstem u Suhrab u Berzū ķalmamış 

 

3.  Nice bulsun Ǿāşıķān bezm-i Şühūd-ı Ħˇāhişį 

 Dilde derd-i Ǿaşķıla tāb-ı tekāpū ķalmamış 

 

4. Olalı Ǿaks-ı nigāh-ı çeşm-i mestį cilveger 

 Dāmen-i kūh-ı muĥabbetde bir āhū ķalmamış 

 

5. ǾAķıbet olduŋ zebūn-ı nefs-i bed-kār ey göŋül 

 DaǾvā-yı merd itme sende zūr-ı bāzū ķalmamış 

 

6.  Bir Ǿaceb mevsimde geldik Raĥmįyā dünyāya kim 

 Raġbet-i eşǾār yoķ muǾciz-süħan-gū ķalmamış 

 

 

 

 

 

 

                                                           
249

 āhuŋ: āhum D. 
250

 Emir-i żabŧ şeklinde vezne uyduğu için mahlas Emrį olarak verilmedi. 
251

 Bu beyit dîvānda bulunmamaktadır yerine mahlas beyti olarak şu beyit vardır: 

 Dāyire çizmiş duǾāyı Hızr ile tā hatt-ı yār 

 Emriyā mihr ü meh-i tābānı teşhįr eylemiş 
252

 Rahmî mahlaslı şâirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.(Bkz. Kaynakça). 
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52253 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Neslį] 

 

1. Ħaŧ-āver oldı ten-i dāġdāra gelmez mi  

 Bahār geldi daħı lālezāra gelmez mi 

 

2.  Ķalur gider mi göŋülde nühüfteǾuķde-i ġam 
 Miyān-ı bezme ķadeh āşikāra gelmez mi 

 

3.  O gülde būy-ı vefādan eŝer mi yoķ yoħsa  

 Nesįm-i śubĥ-ı emel bu diyāra gelmez mi 

 

4.  Bu cūşiş-i yem-i eşk eylemez mi sūd ey dil  

 ǾAceb o gevher-i yektā kenāra gelmez mi 

 

5. Ķalur gider mi bu vażǾ üzre çarħ ey Neslį 

 Bilüp günāhın Ǿaceb iǾtiźāra gelmez mi 

 

 

 

 

[43 a] 

53254 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

Vesįm 

 

1.  Mihr-i bānuma ĥüsn ile bir şūħ-ı şehr-āşūbdur 

 Māh-ı KenǾānį gibi meşhūr-ı devrān ħūbdur255 

 

2. Sāye-i nežžāreden rūy-ı gül-āb efşān olur 

 Ol gül-i neşküfte-i bāġ-ı ĥayā maĥcūbdur 

 

3.  Şevķ-ı laǾlüŋle bu dem ey Yūsuf-ı gül pįrehen256 

 Çeşm-i Ǿuşşāķ-ı belā-cū dįde-i YaǾķūbdur 

 

4.  Źerreveş oldı rübūde pençe-i mihr-i ruĥa 

 Āfitābum ĥüsnüŋe dil şebnem-imeczūbdur 

 

5.  Ne ümmįd-i sūy-ı kevŝer ne temāşā-yı behişt 

 Ārzū-yı rind-i Ǿāşıķ bādedür257 maĥbūbdur 

                                                           
253

 Neslî mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
254

 Abbas Vesîm D., G.78 (7 Beyit), s.650-651. 
255

 devrān ħūbdur: devrān-ı ħūbdur D. 
256

 pįrehen: pirehen M. 
257

 bādedür: bāde vü D. 
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6.  Ķuvvet-i ser-pençe-i müjgān-ı çeşmüŋden senüŋ 

 Rüstem u İsfendiyār u Ķahramān ne merǾūbdur 

 

7.  Şekve bį-cādur258VesįmāǾāķıbet olur bedįd 

 Śafĥa-i dįbāce-i serde ne kim mektūbdur 

 

 

 

 

54259 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Vesįm 

 

1. Şermsār eyledi gülşende ruħuŋ verd-i teri 

 Leźźet-i ķand-ı lebüŋ ezdi eritti şekeri 

 

2. Śarf iderse el eger vuślatuŋa260 sįm ü zeri 

 Ben senüŋ ayaġuŋa bezl iderüm cān u seri  

 

3.  Ħāk-i pāyıŋne Ǿaceb dįdeye tekĥįl itsem 

 Tūtyā rūşen ider görse ki nūr-ı baśarı  

 

4. Ĥalķa261-i dāǿire-i vuślata daǾvet itdük 

 Bir gice ħānemüze gelmedi tenhā o perį 

 

5. Zırhın işkeste ider nāvek-i āhum eflāk 

 Neyler āyā262 getürüp dūşda zerįn siperi 

 

6.  Ħaŧŧ-ı şūriş-figen-i rūy-ı cihān-tābına baķ 

 Görmek isterseŋ eger fitne-i devr-i ķameri  

 

7. Menzil alduŋ yine meydān-ı maǾārifde Vesįm  

 Getürüp cennete bu kilk-i belāġat-eŝeri  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
258

 bį-cādur:çim 3ile yazılmıştır M. 

     bį-cādur : bį-cāda D.  
259

Abbas Vesîm D., G.270 (7 Beyit), s.857-858. 
260

 vuślatuŋa: vuślata D. 
261

 ĥalķa: ħalķa D. 
262

 āyā: eyā D. 
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55263 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

Nesįb 

 

1.  Dūstum bir dilber-i ħūn-rįz-i şehr-āşūbdur 

 Ŧarz u eŧvārı levendāne reviş bir ħūbdur 

 

2.  Tįġ-ı ħūn-ħˇārı nigāha ger fedā olsam nǿola 

 ǾIydgāh-ı vaślına dil beste vü mecźūbdur 

 

3. ǾĀşıķ-ı ruħsārıyam ĥasret-keş-i dįdārıyam 

 Kendinüŋmeftūnı olmış264 dilber-i merġūbdur  

 

4.  Rāh-ı Ǿaşķında Ǿaceb mi sāyeveş pā-māl isek 

 Görmedük miŝlin cihānda ħūb-rū maĥbūbdur 

 

5.  Gerd-i rāhınşüst ü şūya ol şeh-i ĥüsnüŋ Nesįb265 

 Cūy-ı eşküm āb-keş müjgānlarumcārūbdur 

 

 

 

56266 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

Fehįm 

 

1. Sevdügüm bir dilber-i ħod-bįn-i şehr-āşūbdur 

 Kendinüŋ meftūn-ı dįdārıdur özge ħūbdur 

 

 2. Mihr-i ruħsāruŋ şafaķ-gūn itmesün tāb-ı nigāh 

 Baķmaŋuz ol āfitāb-ı Ǿiśmetim maĥcūbdur 

 

3.  Güft ü gūy-ı Ǿarż-ı ĥāle olamaz māniǾ raķįb 

 ǾĀşıķ u maǾşūķ yanında nigeh mektūbdur 

 

4.  Ehl-i deyr-i Ǿaşķ-ı büt-düşmen olur maĥbūb dost 

 Dillerinde yā śanem yerine yā maĥbūbdur267 

 

5.  Ben Fehįm-i ĥasretiyem olmazam vuślat-ŧaleb 

 Ŧālib-i nāzam baŋa seyr-i ruħı maŧlūbdur268 

 

                                                           
263

 Nesîb mahlaslı şâirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
264

 meftūnı olmış: olmış kısmının üstü çizilerek yan tarafa meftun-ı nāzı yazılmıştır. 
265

 Vezin aksamaktadır. 
266

 Fehîm-i Kadîm D., G.69 (8 Beyit), s.44. 
267

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
268

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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[43 b]  

57269 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

Vehbį 

 

1. Kişi žıll-ı ŧaleble ķadrüni lāyıķ mı pest itmek 

 Leb-i ümmįdi vaķf-ı būse-i dāmān u deşt itmek 

 

2.  Taĥaśśundur hirās-ı270 mevcden āġūş-ı girdāba 

 Ferāġ-ı bāde içün kendüyi afyon-perest itmek 

 

3. Hüner tesħįr-i iķlįm ķılup itmekdedür yoħsa 

 Degüldür nām-dārį mühr-i cāhį271 zįb-i dest272 itmek273 

 

 

4. Ġaraż bir dil-nişįn vażǾ ile dillerde yir itmekdür 

 Hüner žann itme śadr-ı devleti cāy-ı nişest itmek274 

 

5.  Hezārān KaǾbe bünyād eyleseŋ275 ecr276 olmaz ey Vehbį 

 Ǿİtāb-ı telħ ile277 bir derdmendi dil-şikest itmek278 

 

58279 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Nedįm 

 

1. Gerden-i śāfį beyāz öyle ki kāfūr gibi 

 Çeşm ü ebri siyāh öyle ki semmūr gibi 

 

2.  ŞuǾle-i ĥüsnüne gözler ķamaşur baķdıķça 

 Gāh u bį-gāh gelüp şöyle ŧura280 nūr gibi 

 

3.  Cism-i pākin didiler hem ter imiş hem berrāķ 

 Depeden281 ŧırnaġa dek gül gibi billūr gibi 

 

                                                           
269

 Seyyîd Vehbî D., G.134 (7 Beyit), s.711-712. 
270

 hirās: ħurūş D. 
271

 mühr-i cāhi: mührini D. 
272

 zįb-i dest: pür zįb-i dest D. 
273

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir 
274

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
275

 eyleseŋ: eylesek D., Mecmuâda üç noktalı kefle gösterilmiştir. 
276

 ecr: ħayr D. 
277

 telħ ile: telħle D., Ancak vezne uymaz. 
278

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
279

 Nedîm D., G.150 (5 Beyit), s.328. 
280

 ŧura: tur M. 
281

 depeden: tepeden D. 
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4.  Nigehüŋ böyle neden ħastedür ey şūh senüŋ 

 Gözlerüŋ bezm-i ezelden beri maħmūr gibi 

  

5.  Sū-yı žann eyleyemem gayrilere ammā kim  

 Derd-i Ǿaşķuŋla Nedįmā hele rencūr gibi 

 

 

 

 

 

59282 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel] 

Nedįm 

 

1. Ĥasretüŋle gül-i ter şerĥa çeker pehlūya 

 Şāħ-ı gül dāġ yaķar şevķuŋ ile bāzūya 

 

2.  Būseden gül gül olup Ǿārıż-ı ālį dönmüş 

 Girih-i283 sįb-i zeneħdān gül-i şeftālūya 

 

3.  Bir küleh başuŋa faġfūr da olsaŋ besdür 

 Degmez ey ħˇāce cihān mālı bu cüst ü cūya 

 

4. Cebr ile ħāŧır-ı maksūrum olup peyveste 

Şiken-i ŧarf-ı külāhuŋ şiken-i gįsūya 

 

5.  Ħam ider284 ķadr-i kemān285 ġayret ile şāǾirler 

 Cevher-i tįġ didükçe girih-i ebrūya286 

  

6.  Olmaz el-ķıśśa pesend itmemek aĥbāb Nedįm 

 Böyle pākįze edā bir ġazel-i dil-cūya287 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
282

 Nedîm D., G.143 (7 Beyit), s.324-325. 
283

 girih: gögerüp D. 
284

 ider: olur D. 
285

 ķadr-i kemān: püşt-i kemān D. 
286

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
287

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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60288 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

Nedįm 

 

1. Sįnede evvel ne muĥriķ ārzūlar var idi 

 Lebde ser-keş āhlar āteşli ĥūlar var idi 

 

2.  Böyle bį-ĥālet degüldi gördügüm śaĥrā-yıǾaşķ 

 Anda Mecnūn bįdler dįvāne cūlar var idi 

 

3. Ben bugün bir nev-nihāl-i289 ĥüsn ü ān seyreyledüm 

 Ŧarf-ı destārında sünbül gibi mūlar var idi 

 

4. Sen yine bir nev-niyāz Ǿāşıķ mı peydā eyledüŋ 

 Kūyuŋa yer yer dökülmüş āb-rūlar var idi 

 

5.  Ey Nedįm ey bülbül-i şeydā niçün ħāmūşsun 

 Sende evvel çoķ nevālar güft ü gūlar var idi 

 

 

[44 a] 

 

61290 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Pertev-i ĥüsnüŋ meh-i enver midür bilmem nedür 

 Ruħlaruŋ mihr-i żiyā- güster midür bilmem nedür 

 

2.  Pür-şemįm itdi meşām-ı ħāŧırı bād-ı nesįm 

 Būy-ı zülfüŋ nefĥa-i Ǿanber midür bilmem nedür 

 

3. Āteş-i Ǿaşķuŋla tende dāġ-ı sūzānum ki var 

 Lāle-i rengįn gül-i aĥmer midür bilmem nedür 

 

4.  Her regim cismümde bir fevvāre-i ħūndur benim 

 Ġamze-i şūħuŋ ser-i neşter midür bilmem nedür 

 

5.  Her gören vāķıf olur aĥvāl-i mülk-i Ǿāleme 

 Cām-ı mey mirǾāt-i İskender midür bilmem nedür 

 

6.  Kįş-i ebrū-yı kemān-dāruŋda müjgānlar mı yā 

 Tįr-i ser-tįzi ķażā ħançer291 midür bilmem nedür 

                                                           
288

 Nedîm D.,G.149 (5 Beyit), s.328. 
289

 nev-nihāl: nev-bahār D. 
290

 Abbas Vesîm D., G.71 (7 Beyit), s.643-644. 
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7.  Śafĥa-i maǾnįde seyr itdümVesįmüŋ nažmını 

 Rişte-i elmās mı gevher midür bilmem nedür 

 

62292 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel]   

[Vesįm] 

 

1. Zaħm-ı şemşįr-i nigāhuŋla bu dil dem-zededür 

 Ġonca-i gülbün-i gülzār-ı elem nem-zededür 

 

2.  Niçe Rüstem gibi merd-efgen ü gerden-keşler 

 Bįm-i ser-pençe-i293 müjgānuŋla ġam-zededür 

 

3.  Şerm-i ruħsār-ı Ǿaraķ-rįzüŋ ile reşkinden  

 Gülşenin gülleri sünbülleri şebnem-zededür 

 

4.  Eyleyüp hecrüŋle cāme-i nįli der-ber 

 Ser-fürū-kerde benefşe ķatı mātem-zededür 

 

5.  Dile dāġ urdı ruħuŋ cāna nemek- pāş lebüŋ 

 Zaħm-ı nāsūr-ı kühen tāzece merhem-zededür 

 

6. Cezbe-i Ǿaşķ ile rām olmadı ol çeşm-i ġazāl 

 ŦabǾı āhū-yı beyābān-ı ĥasen rem-zededür 

  

7.  Meh-i nev evc-i sipihr üzre şeb-i hecrüŋde 

 Derd-i ebrū-yı girih-gįreŋle ħam-zededür 

 

8.  Merd-i şūr-ı efgen-i śaĥrā-yı cünūn oldı Vesįm 

 CemǾi Ǿuşşāķ-ı perįşān-şüde derhem-zededür 

 

 

63294 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1. Sipihr-i behcet üzre bir meh-i tābānımuz vardur 

 Serįr-i nāzda bir şāh-ı Ǿālį-şānımuz vardur 

 

2.  Ħayāl-i kākül-i Ǿanber-şemįm ü ĥaŧŧ-ı sebz ile  

 Sifāl-i dilde nevres sünbül ü reyĥānımuz vardur 

                                                                                                                                                                          
291

 ħançer: ĥancer D. 
292

 Abbas Vesîm D., G.61 (8 Beyit), s.630-631. 
293

 ser-pençe: şįr-pençe D. 
294

 Abbas Vesîm Dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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3.  Nǿola bir dāneveş yansaķ yaķılsak nār-ı şevķıyla 

 Ruħı şemǾ-i şeb-ārā ħūb-rū cānānımuz vardur 

  

4.  Sevād-ı dįde cūş-ı giryeden ebr-i sefįd [oldı] 

 Śadefde ĥāśıl olmış bir dür-i ġalŧānımuz vardur 

 

5.  Miyān-beste ķulı ķurbānı olduķ āsitānında  

 Ħüdāvend-i cihān-ı nāz bir sulŧānımuz vardur 

 

6.  Ĥaźer ķıl nevĥa-i dil seyl-i eşk-i çeşmden žālim 

 DuǾā-yı Nūĥ-ı nācį cūşiş-i ŧūfānımuz vardur 

 

7. Nǿola YaǾķūbveş giryān olursaķ beyt-i aĥzānda 

 Vesįmā mesned-i cānda meh-i KenǾānımuz vardur 

 

 

[44 b] 

64295 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel] 

[Vecdį] 

 

1.  Tā kim haŧuŋ ey māh-ı cebįnim yüze çıķdı 

 Esrār-ı dil-i zār-ı ĥazįnüm yüze çıķdı 

 

2.  Ruħsāruŋa ħaŧ geldügine aġlamam ammā 

 Baħt-ı siyeh-i sır-be kemįnüm yüze çıķdı 

 

3.  Ey ġamze śaķın fitne-i ħaŧŧında bulunma 

 Tįġ-ı ġażab-ı ħançer-i kįnüm yüze çıķdı 

 

 4.  Eşk296 eyledi rüsvā ġam-ı ħaŧŧuŋla beni ĥayf  

 Ebkār-ı297 nihān-ħāne nişįnüm yüze çıķdı 

 

5.  Cūş298itdi hevā-yı ħaŧ ile baĥr-i ŧabįǾat 

 Vecdį yine bir dürr-i semįnüm yüze çıķdı 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
295

Vecdî D., G.70 (5 Beyit), s.139; ST, s.684. 
296

 eşk: reşk ST., s.684. 
297

 ebkār: inkār D. 
298

 cūş: ħoş ST. 
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65299 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel] 

[Tāǿib] 

 

1. Ħaŧŧın göricek āh-ı ĥazįnüm yüze çıķdı 

 Şimşįr-i ķażā cevher-i kįnüm yüze çıķdı 

 

2.  Ħaŧ geldi nigāh olmada gitdükçe dil-āşūb 

 Āhū-yı hizebr-efgen-i çįnüm yüze çıķdı 

 

3.  Ser-germ-i viśāl oldı görince ħaŧ-ı rūyın 

 Sevdā-yı dil-i ser-be-kemįnüm yüze çıķdı 

 

4.  Ħaŧ oldı Ǿayān perde-i zülfinde o şūħuŋ 

 Leylį-yi siyāh-ħāne nişįnüm yüze çıķdı 

 

5.  Vecdįye cevāb olmaķ olur mı hele Tāǿib 

 Ol şevk-ıla bir şiǾr-i metįnüm yüze çıķdı 

 

 

 

66300 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

[Vecdį] 

 

1. Dil virdüm anuŋ zülfine ŧūl-ı emel aldum 

 Āzāde iken zevķı degişdüm kesel aldum 

 

2.  Ser-bāzlıġum şāhididür zülfi başımda 

 Ben maǾreke-i Ǿaşķ-ı cevānānda tel aldum 

 

3.  Sāķįnüŋ elin öpdüm olup şeyħ-i301ħarabāt 

 Eller ayaġın öpdügi ādemden el aldum 

 

4.  Ey tįrini sįnemde görüp reşk iden aĥbāb 

 Çoķ görmek anı baŋa ki cāna bedel aldum 

 

5.  El tügmelerin çözdi ben emdüm302 leb-i laǾlin 

 Kān açdı Ǿadū gerçi ki ben mā-ĥaśal aldum 

 

6.  Virdüm yolına naķd-i dil ü cān-ı Ǿazįzi 

 Yūsuf gibi bir miŝli bulunmaz güzel aldum 

                                                           
299

TāǾib mahlaslı dîvânlarda tespit edilememiştir. (Bkz.kaynakça) 
300

 Vecdî D., G.43 (7 Beyit), s.111. 
301

şeyħ: mest D. 
302

emdüm: öpdüm D. 



113 
 

 

7. Teslįmdür303 erbāb-ı süħan şiǾrüme Vecdį 

 Meydān-ı maǾānįyi bugün bį-cedel aldum 

 

 

 

67304 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel] 

[Nāǿilį]305 

 

1. Naķd-i dili dildāra virüp mā-ĥaśal aldum 

 Bāzār-ı muĥabbetde ġam-ı bį-kesel aldum 

 

2.  Bir vechile taǾbir idemem źevķ-i ħayālin 

 Aġūşa bu şeb ħˇābda bir ince bel aldum 

 

3.  Ķurbānı müjeŋ oķlarına tende bu cānum306 

 Her birini bir tįr-i ķażāya bedel aldum 

 

4.  Śayd itdi hümā-yı dili ol ŧurra-i ŧarrār307 

 Ħālüŋ gibi bir dāne-i dām-ı emel308 aldum 

 

5.  Fetĥ oldı kilįd-i der gencįne-i baħtum 

 Zülf-i siyehüŋden309 yine bir iki tel aldum 

 
6.  Öpdüm ayaġın meygedede pįr-i muġānuŋ 

 Şeyħüǿl-Ĥarem-i KāǾbe-i Ǿirfāndan el aldum 

 

7.  Vecdįnin imiş Nāǿįliyā nükte-verāndan  

 Pākįze-edā tāze zemįn bir ġazel aldum310 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
303

 teslįmdür: teslim olur D. 
304

 Nâ’îlî D., G.240(7 Beyit), s.259-260. 
305

Mecmuâda mahlas sanılarak Vecdî kelimesinin altı çizilmiştir ancak gazel Nâ’îli’ye aittir. 
306

oķlarına tende bu cānım: oķlarınuang tendeki cāndur D. 
307

ŧurra-i ŧarrār: ŧurralar ammā D. 
308

dām-ı emel: dām-ı ĥıyel D. 
309

 siyehinden M. 
310

 Pākįze-edā tāze zemįn bir ġazel aldum: TaǾbiri ħoş-āyende bir aǾlā ġazel aldum D. 
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[45 a] 

68311 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
[Ġazel]  

[Taşlıcalı Yaĥyā] 

 
1.  Bu āh ile312 bu yaşum bu nāle vü efġānum 

 Cāna ne beyān eyler aĥvāl-i perįşānum 

 

2.  Ŧoġruluġ ile sevdüm sen serv-i ħırāmānı 

 Aġyāra ķıyās itme ben ķuluŋı sulŧānum 

 

3. Bir bir dimege ħalķa- esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı 

 Gūyā dehen olmışdur bu çāk-i girįbānum313 

 

4.  Maĥbūbuna314 Ǿāşıķlar maķdūrunı śarf eyler 

 Cānum daħı isterseŋ olsun yoluŋa cānum315 

 

5.  Yaşı gibi Yaĥyānuŋ ķarşuya çıķar cānı 

 Nāz ile ķaçan gelse[ŋ] ol āfet-i devrānum316 

 

 

 

69317 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]  

[Taşlıcalı Yaĥyā] 

 

1.  Duyuldı318 Ǿaşķ-ı pinhānum ziyād[e] iltiyāmumdan 

 Seni sevdügüm aŋladı tevāżuǾla selāmumdan 

 

2.  Vefā-śūretlerin gördüm bugün mirǾāt-i ĥüsnüŋde 

 ŞefāǾāt nūrı berķ ursa nǿola faĥrǿül-enāmumdan 

 

3.  Aŋa şükrüm319 ki Ǿaşķuŋla uyandum ħˇāb-ı ġafletden 

 Murādum bu idi çoķdan Ħüdā-yı lā-yenāmumdan 

 

4.  Ġarįb olduġum içün ben adum320 aŋmaġa Ǿār eyler 

 Bu istiġnā321 umulmazdı o dildār-ı322 be-nāmımdan 

                                                           
311

 Yahyâ D., G.281 (5 Beyit), s.457. 
312

 āh ile: āhum ile D.  
313

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
314

 maĥbūbuna: sevdügine D. 
315

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
316

 ol āfet-i devrānum: ey ħusrev-i ħūbānum D. 
317

 Yahyâ D., G.309(5 Beyit), 473-474. 
318

 duyuldı: ŧuyuldı D. 
319

 şükrüm:şādam D. 
320

 ben adum: adımı D. 
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5. Anuŋçün oķımaz eşǾārumı cānānum ey Yaĥyā 

 ŞefāǾāt eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan 

 

 

70323 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
[Ġazel]  

[Sırrį] 

 

1. El-ĥaźer324 olma esįr-i nām mānend-i nigįn 

 Rū-siyāh eyler seni eyyām325 mānend-i nigįn 

 

2.  Nām-cūyānuŋ ider ĥaķķāk-ı çarħ326-ı bed-güher 

 Cismini pür-şerĥa-i ālām mānend-i nigįn 

 

3.  Ehl-i Ǿıyşa böyledür pend-i Süleymān-meşrebān  

 Düşmesün bir dem elüŋden cām-ı mānend-i nigįn 

 

4.  Rast-nev ol āyįne-i ŧabǾāna keç bįgāneye 

 Śūretā ol mün-Ǿakis-erķām mānend-i nigįn 

 

5.  Kendüye pā-bend ider bįhūde Sırrį eyleyen 

 Sįm ü zerden tekye-i endām mānend-i nigįn 

 

71327 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel]  

[Sırrį] 

 

1. Ķan aġlayalu Ǿışkuŋ ile cilvegehüŋde 

 Gencįne-i yāķūt ķodum ħāk-i328 rehüŋde 

 

2.  Bu serdį-i eŧvār nedür ey felek-i dūn 

 Kāfūr329 mı var kūre-i ħurşįd ü mehüŋde330 

 

3.  Śad ħıyregį-i ħūş-ı Felāŧūn mutaśavver 

 Endįşe-i esrār-ı ħaŧ-ı pür-velehüŋde331 

                                                                                                                                                                          
321

 istiġnā:istiġnālar D. 
322

 o dildār-ı: ol yār-ı D. 
323

 Sırrî D., G. 84 ( 7 Beyit), s.339-340. 
324

 el-ĥaźer: zįnhār D. 
325

 Rū-siyāh eyler seni eyyām: rū-siyāhįdür hemān encām D. 
326

 çarħ: çarĥD. 
327

 Sırrî D., G.94 (6 Beyit), s.347. 
328

 ħāk: ħāķ D. 
329

 kāfūr: ķāfūr D. 
330

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
331

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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4. Ey Sırrį ne bu ġavŧa- ħˇarį-i332 yem-i Ǿıśyān 

 Lüǿlü-yi afüv var gibi baĥr-i günehüŋde333 

 

 

72334 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 
[Ġazel] 

[Vecdį] 

 

1. LaǾlün tebessüm eyle pür-āb ü tāb göster 

 Yāķūt-ı sürħ içinde dürr-i ħoş-āb göster 

 

2.  ǾAks-i ruħuŋla eyle āyįnemi335 münevver 

 Āġūş-ı mehde raħşān bir āfitāb göster 

 

3.  İtme lebüŋ küşāde ehl-i niyāze ammā 

 Her bir suǿāle ġamzeŋ ĥāżır cevāb göster 

 

4.  Mey iç ki alüŋ olsun yine ħūy-ı efşān 

 Āb içre āteşi gör āteşde āb göster336 

 

5. Āb-ı ĥayāt-ı vaśluŋ ħˇābında cāna Ǿarż it 

 Dil-teşne-i ümįde bārį şarāb göster337 

  

6.  Küstāħ-ı çeşme itme rūy-ı dil-i nümāyān 

 Āyįne-i ruħuŋda jeng338-i hicāb339 göster 

 

7. Sermest ü dil-şikeste düş pāy-ı çeşm-i meste 

 MiǾmār-ı luŧfa kendüŋ ħāne-ħarāb göster 

 

8.  Var mı cevāb söyler bu nev-zemįne Vecdį 

 ŞiǾrüŋde ehl-i nažma tāze ħiŧāb göster340 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
332

 ħˇarį: ħūrį D. 
333

 Bu beyit dîvānda 6. beyittir. 
334

 Vecdî D., G.18 (9 Beyit), s.82-83. 
335

 āyįnemi: āyineyi D. 
336

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
337

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
338

 jeng: reng D. 
339

 hicāb: hicab D. 
340

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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[45 b] 

 

73341 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Münįf] 

 

1.  ǾAdū ārām-ħˇāh-ı cāhdan bįm ile şįvende 

 Olurdı pençe-i şeh-bāz taśvįr olsa gįrende 

 

2.  Cüyūş-ı yem ħurūş-ı mülki ifsād eyler āsāyiş 

 Belį bir yerde olsa ārāmįde āb olur kende 

 

3.  Rehįn-i cünbüş-i śaff-ı sipehdür pertev-i devlet 

 Olur ħāmūş bį-mevc-i hevā şemǾi fürūzende 

 

4.  Sefer-peymāyį-i serdārdan ĥaddin bilür düşmen 

 Medār-ı żabŧ-ı evķāt oldı seyr-i mihr-i raħşende 

 

5.  Žafer-yāb-ı vüśūl-i kām olursuŋ sen hemān Ǿazm it 

 Münįfā Ǿārifāne nüktedür cūyende pā-bende 

 

 

74342 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel] 

[Muśįb] 

 

1.  Olaydı heyǿet-i tedrįseden bįm ile lerzende 

 Olurdıbį-sefer her fırķa-i aǾda perākende 

 

2. Dil-i aǾdada āsāyiş helāk-i ceyş-i bāǾiŝdür 

 Zehir der-kārdür taśĥįf olunsa ķalb-i düşmende 

 

3.  Olur ārām-ı bį-cādan sipeh pā-der- gil-i ĥayret 

 İder bį-ĥad tevaffuķ pāyı ħˇāb-ālūd-ı dāmende 

 

4.  Olurdı şeb-revān-ı ceyş-i yeǿse meşǾal-i ümmįd 

 Dem oldı bį-şuǾuruŋ şemǾ-i tedbįri fürūzende 

 

5.  Sefer ķıl der vaŧan olsun žafer-yāb olmaķ isterseŋ 

 Muśįbā feyż-i sırr-ı ĥażret-i pįr-i Naķşibende 

 

 

 

 

                                                           
341

 Münîf D., G.54  (5 Beyit), s.191. 
342

 Musîb mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça).. 
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75343 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]   

[Bahāyį] 

 

1.  Dil-i pür-āteş-i Ǿuşşāķdur çün kim ħarįdārı 

 Nǿola ol Yūsuf-ı ĥüsnüŋ olursa germ bāzārı 

 

2.  Bitürmez şūrezārı sįnesinden Ǿāşıķ-ı zāruŋ 

 Gül-i dāġ-ı belādan ġayrı eşk-i çeşm-i ħūn-bārı 

 

3.  ǾAceb mi sįnem üzre şerĥalardan dāller śalsa344 

 Dıraħt-ı ġam ki ħūn-āb-ı ciger nūş etmedür kārı 

 

4.  Śadasın kūh diŋlerdi fiġān itdükçe iŋlerdi 

 Benüm gibi degüldi kūh-ken var idi ġam-ħˇārı 

 

5.  Ruħ-ı rengįn ü laǾl-i sükkerįnin345 vaśf ider dāǿim 

 Bahāyįnüŋ nǿola rengįn ü şįrįn olsa güftārı346 

 

 

76347 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]   

[Vecdį] 

 

1. Śafāsın görmemişsüŋ zāhid inkār itme meydür bu 

 Nümū-dār-ı ĥavāśś-ı cümle eşyā ŧurfe şeydür bu 

 

2.  Revācı germdür śayf ü şifāda kāsid olmaz hiç 

 MetāǾ-ı nev-bahār ü revnak-ı bāzār-ı deydür bu 

 

3. Ŧarāvet-baħş ü zįb-efzā-yı bāġ bezm-i şāhāndur 

 Muĥaśśıl āb-rūy-ı meclis-i dār-ı önidür bu 

 

4.  Degişmem laǾl-i nāba ķaŧresin śaĥbā-yı ħoş-rengüŋ 

 Bu āb ü tāb ile348 yāķūt-ı rummānįden iydür bu 

 

5.  Revādur etse yārān ŧabǾuma pey-revlik ey Vecdį 

 Ki vādį-i süħanda rehber-i ferħunde peydür bu 

 

 

                                                           
343

 Bahâyî D., G.40 (5 Beyit), s.175. 
344

 sįnem üzre şerĥalardan: şerĥalardan sįnem üzre daller D. 
345

 sükkerįnin: şekerįnin D. 
346

 güftārı: eşǾārı D. 
347

 Vecdî D., G.54(5 Beyit), s.123. 
348

 tāb ile: tābla D. 
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[46 a] 

77349 

müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 
[Ġazel]   

[Ǿİśmetį] 

 

1. Seyl-i sirişkümi müdām kūyına pür-şitāb olur 

 Rāh-ı viśāl ķorķarum yek-sere ġarķ-ı āb olur 

 

2.  Sāġar elünde sįne-çāk gelse miyān-ı bezme yār 

 Kendüsi āfitāb eli pençe-i āfitāb olur 

 

3.  Bezmde luŧf idüŋ meded nām-ı vefā aŋılmasun 

 Ter düşe şāyed ol perį arada bir ĥicāb olur 

 

4.  Sūzımı bir nigāh-germ dilbere Ǿarż ider temām  

 Yoħsa350 ben anı başlasam yazmaġa bir kitāb olur 

 

5.  Źevķı cihānda Ǿİśmetį gūşe-güzįn ider hemān 

 Sāye-nįşįn-i cāhda śanma ki şād-ħˇāb olur 

 

78351 

müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 
[Ġazel]   

[Vecdį] 

 

1.  Rūyına eylesem nažar reng-i ĥayā niķāb olur 

 Gör ne siyāh sitāreyüm nūr-ı nigeh ĥicāb olur 

 

2.  Āyįne içre baķsa ger Ǿaksini ħūy352-feşān ider 

 Tāb getürmez āfitāb bir nigehüne āb olur 

  

3.  Śanma derinde itdügüŋ nāleler eylemez eŝer 

 Her ne duǾā ki eyleseŋ KaǾbede müstecāb olur 

 

4.  Māĥv-ı vücūd iden ider cānunı maĥż-ı nūr- Ǿaşķ 

 Arada ĥāǿil olmasa sāye de āfitāb olur 

 

5.  ǾAşķ ile virdi Vecdįye źevķ-i derun-ı giryesi353 

 Dilde bu neşǿe var iken āb daħı serāb354 olur 

 

 

                                                           
349

 İsmetî D., G.22(5 Beyit), s.51. 
350

 yoħsa: yoķsa D. 
351

 Vecdî D., G.21 (5 Beyit), s.86. 
352

 ħūy:ħoy D.  
353

 źevķ-i derūn-ı giryesi: źevķ-i server-i giryesi M. 
354

serāb: şarāb D. 
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[46 b] 

 

79355 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātünfāǾilün 
[Ġazel]   

[Sırrį] 

 

1.  ǾAks-i ruħsāruŋla itdüŋ gülsitān āyįneyi 

 Eyledüŋ maĥsūd-ı gülzār-ı cinān āyįneyi 

 

2.  İnħisāf-ı āh-ı germümden ĥaźer ey māh-rū 

 İǾtimād itmezseŋ eyle imtiĥān āyįneyi 

 

3.  Bį-irādet cilveger olmaz cihānda nesne mim356 

 Şaħś u timsāli gör eyle der-miyān āyįneyi357 

 

4.  Pertev-i mihr-i cemālüŋden żiyā-gir olmasa 

 Baķsa ħākister ider rūşe-gerān āyįneyi358 

 

5.  İtmesün359 āyįneye360 raġbet senüŋdür meşrebān 

 Levĥ-i zānūsın ider ehl-i dilān āyįneyi 

 

6.  Söyleden Sırrįyi mirǾāt-i ruħuŋdur kǿeyledi361 

 Ŧūŧyāna362 levĥ-i taǾlįm u beyān āyįneyi363 

 

80364 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]   

[Sırrį] 

 

1. Kār-ı felek budur ki pür eyle gehi tehį 

 Bir gün pür itse iki eyler mehi tehį 

 

2. Pürdür şarāb-ı tāk-i behişt eyle sāġarı365 

 Zinhār śanma cām-ı dil-i āgehi tehį 

 

3.  Biŋ Yūsufı ĥuśūl-ımurāda budur vusūl 

 Bu deştgāh-ı kūyunuŋ366 olmaz çehi tehį367 

                                                           
355

 Sırrî D., G.122 (8 Beyit), s.367-368. 
356

 nesne mim: nesne hįç D. 
357

Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
358

Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
359

 itmesün: eylesin D. 
360

 āyįneye: āyįne-yi rāgbet D. 
361

 kǿeyledi: kǿitdiler D. 
362

 ŧūŧyāna: ŧūŧįyāna D. 
363

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
364

 Sırrî D., G.114 (6 Beyit), s.362-363. 
365

 behişt eyle śāġarı: behişt-i neşāt ile D. 
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4.  Her kāmın ide368 ħūn-ı dü-çeşmüŋle laǾl-i zār369 

 Ķurbān-gāh-ı vuślatuŋ olmaz rehi tehį370 

 

5.  Biŋ kez didüm ki zühd-fürūşān-ı Ǿālemüŋ 

 Śanduķa-i derūnı tehįdür tehi tehį371 

 

6.  Sırrį ümįd-i meyve-i kām eyleme śaķın 

 Bār-ı vefādan olmış o serv-i sehi tehį 

 

 

81372 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel]   

[Vesįm] 

 

1. Geh pür ider bu sāġar-ı māhį gehi tehį 

 Sāķį-i dehr itmez elümden mehi tehį 

 

2.  Dürr-i źemįn-i Ǿaşķıla373 pürdür śadef gibi 

 Zāhid ķıyās itme dil-i āgehi tehi 

 

3.  Śad Yūsufı fütāde iden çehdür ol źeķan 

 Zinhār śanma ey dil-i zār ol çehi tehį374 

   

4.  Her cānibi ya375 lücce-i ġamdur ya baĥr-i ħūn 

 Bismilgeh-i şehādetüŋ olmaz rehi tehį 

  

5.  Evrāķ-ı dehr nāŧıķ-ı sırr-ı Ĥakįmdür 

 Baġ-ı cinānda śanma bu berk u kehi tehį 

 

6.  Bir devre irmişüz ki sürūr-ı neşāŧdan 

 Olmış Vesįm cümle gedā vü şehi tehį 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
366

 deşt-gāh-ı kūyunuŋ: dest-gāh-ı ġūşinüŋ D. 
367

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
368

 ide: eyler D. 
369

 laǾl-i zār: lāle-zār D. 
370

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
371

Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
372

 Vesîm D., G.267 (6 Beyit), s.854. 
373

Ǿaşķıla: Ǿaşkla D. 
374

Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
375

 ya:yā D. 
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[47 a] 

 

82376 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

[Sırrį]377 

 

1. Bitdi378 kitāb-ı Ǿaşk mesāǿil bulunmadı 

 Bir nüshada o nükte-i müşkil bulunmadı 

 

2. Zülfinde mū-be-mū aradıķ dil bulunmadı 

 Ĥayfā ki ķayd u379 bend-i selāsil bulunmadı 

 

3.  Tįr-i nigehden eyledi āgāh ġamzesi 

 Ĥamd eylerüm Ħüdāya ki ġāfil bulunmadı 

 

4.  Bismilgeh-i maĥabbeti380 pür-küştegān ile 

 ǾĀlem tefaķķud eyledi ķātil bulunmadı381 

 

5.  Nā-bālig-i maĥabbet idi Ķays u Kūhken 

 DaǾvā-yı Ǿaşķ idende bir Ǿāķıl382 bulunmadı383 

 

 

83384 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel]   

[Rāşid] 

 

1.  Hemįşe sübĥayı zühd-āverān385 çeker çevirür386 

 Velį ayāġ-ı kebābı387 cihān çeker çevirür 

 

2.  Nesįc-bāf-ı niyāz-ı viśālden388 Ǿāşıķ 

 Ki kārgāh-ı dilin her zamān çeker çevirür389 

 

3.  Felek nizām virür bed ser-i şest olan şaħśa  

 Semend-i bed-keşi lā-büd Ǿinān çeker çevirür390 

                                                           
376

 Sırrî D., G.11 (8 Beyit), 360-361. 
377

 Başlık ve mahlas bulunmayan bu şiir Üsküdarlı Sırrî Divânında tespit edilmiştir. 
378

 bitdi: gitdi D. 
379

 ķayd u bend: ķayd-ı bend D. 
380

 maĥabbeti: maĥabbetini D. 
381

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
382

 āķıl: āķil D. 
383

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
384

 Râşid D.,G.40 (7 Beyit), s.321. 
385

hemįşe sübĥayı zühd-āverān: egerçi sübĥaları zāhidān D. 
386

 bu beyit dîvânda dipnot olarak verilmiştir. 
387

 velį ayaġ-ı kebabı: velį kebāb u şarabı D. 
388

 viśāden: viśāldür D. 
389

 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 
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4.  Pür iden āb-viśāl ile delv-i ħˇāhişini 

 Dūlāb-ı çāh-ı firakı çeker çevirür 

 

5.  Olur ħadeng-zen-i menzil-i emel Rāşid 

 O dil ki kendüyi hem çün kemān çeker çevirür391 

  

 

84392 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel]   

[Yümnį] 

 

1. Miyān-ı bendini kim dilberān çeker çevirür 

 Kemerveş Ǿāşıķın ol mūmiyān çeker çevirür 

 

2.  Bu lüccegāhda keştį-figend-i girdābuz 

 Bu rūzgār bizi her zamān çeker çevirür 

 

3.  Berāt-ı baħtuŋa ŧuġrā-keş ise feyż-i ezel 

 Seni zemāne miŝāl-i nişān çeker çevirür 

 

4.  Felekde bāzū-yı pür-zūr-ı baħta mālik olan 

 Olursa pençe-i Zāl-ı zamān çeker çevirür 

 

5.  Olunca Ǿāzim-i aġyār dilberān Yümnį 

 Kemend-i nāle ile Ǿāşıķān çeker çevirür 

 

 

[47 b] 

85393 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Yümnį] 

 

1.  Mukābil eylese rūyına dilber āyįneyi 

 Felekde mihre iderdi berāber āyįneyi 

 

2. Cemāl-i Ǿaksini gör cām-ı meyde sāķįnüŋ 

 Murād seyr ise āyįne-i der-āyįneyi 

 

3. Ħaŧ-āver olmaya bir sāde rūyı var āħir 

 Bu rūzgār ider elbette muġber āyįneyi 

                                                                                                                                                                          
390

 3. beyitin ilk mısrası dîvânda bulunmamaktadır. 3. beyitin 2. mısrası ise dîvânda 6. beyitin 2. 

mısrasıdır.  
391

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
392

 Yümnî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
393

 Yümnî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. kaynakça.) 
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4.  Baķup Ǿiźārına dirse eger naẓįrüm yoķ 

 O māh-rūya göŋül sen de göster āyįneyi 

 

5.  Olur mı rūy-nümā-yı śafā ruħ-ı ħubān 

 Cemāl-i yāre ķıyās eyleme her āyįneyi 

  

6.  Alınma ĥüsnüŋe ķaśdı saŋa temāşādur 

 Śunarsa dostuŋa ey şūħ bir bir āyįneyi 

 

7.  Hemįşe ŧūŧį-i gūyā-yı ŧabǾum ey Yümnį 

 Ne ħˇāhiş-i şeker eyler ne ister āyįneyi 

 

86394 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel] 

[Rāşid] 

 

1.  Şarāb-ı Ǿaks-i lebüŋ kim pür eyler āyįneyi 

 Gören ħurūşa gelür hem-çü sāġar āyįneyi 

 

2.  Zebān-dırāz olur olduķça münkesir dil-i śāf  

 Şikestelük ider elbette nişter āyįneyi395 

 

3. Hirāsnākį-i şimşįr-i tįz-i ġamzemdür 

 İden hemįşe zırıh-pūş-ı cevher āyįneyi396 

  

4.  Ziyāde görmekiçün ücretin ŧamaǾdandur 

 İderse taħta-i śarrāf bir bir397 āyįneyi398 

 

5.  Buħūr-ı399 Meryem-i zülfi ŧutar śanem-gedeyi 

 İdince Ǿarıż-ı pür-sūzı micmer āyįneyi400 

 

6. Gelür melāl-i dil-i401 sāde-levĥe bir söz ile 

 İder kemįn-nefes elbette muġber āyįneyi402 

 

7.  Śafā-yı ħāŧır-ı ĥācet degül süħan Rāşid 

 Cemāl-i şāhid-i endįşe403 nǿeyler āyįneyi404 

                                                           
394

 Râşid D., G.253 (9 Beyit), s.442. 
395

Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
396

Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
397

bir bir: beraber D. 
398

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
399

buħūr: bāħūr D. 
400

Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
401

melāl-i dil: melāl dil D. 
402

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
403

endįşe: endişe M. 
404

Bu beyit dîvânda 9. beyittir 
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87405 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]   

[Naĥįfį] 

 

1.  Ħüdā Ǿaynumda cāh-ı dehri berg-i tere itmişdür 

 Nigāh-ı raġbetümde mihr-i gūyā źerre itmişdür 

 

2.  BaǾįd olmaz ĥaķaretle baķarsaŋ müstemāndāna  

 Seni ey ħˇāce māl ü cāh-ı dünyā ġırre itmişdür 

 

3.  Ħüdā itmiş kimin şayeste-i tāc-ı cihān-dārı 

 Kiminüŋ farķını mevķūf-ı tįġ u erre itmişdür406 

 

4.  Bu vażǾ-ı nā-becāyı şimdi görmişdür ķıyās itme 

 Baŋa bu şiveyi baħtı siyeh çoķ kerre itmişdür407 

 

5.  Naĥįfį muķteżā-yı ĥikmet üzre408 Ħāliķ-i Ǿālem 

 Zen-i dünyā-yı Ǿuķbāya raķįb-i żarre itmişdür 

 

 

88409 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Matla]410 

 

1.  Zemāne ħalķı ider miydi saǾy-ı kesb-i kemāl 

 Eger ki olmasa lafẓ-ı kemālüŋāħiri māl 

 

89411 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel]   

[SaǾyį] 

 

1.  KaǾbe ķıblem senüŋ cemālüŋdür 

 Ĥacerüǿl-esved anda ħālüŋdür 

 

2.  KaǾbe örtüsüdür siyeh zülfüŋ 

 Zemzem aġzındaki zülālüŋdür 

 

3. Ķıble ħalķa ĥaķįķaten sensüŋ 

 KaǾbe śūretde bir miŝālüŋdür 

                                                           
405

 Nahîfî D., G.108 (5 Beyit), s.460. 
406

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
407

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
408

 üzre: r harfi bitişik olarak yazılmıştır M. 
409

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
410

 Başlık olarak “müfred” yazılıdır M. 
411

 SayǾî mahlaslı bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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4.  Śayd-ı mürġ-i ĥarem ĥarām ammā 

 Cān şikārı senüŋ ĥelālüŋdür 

  

5.  Merve ĥaķķı śafāsı SaǾyįnüŋ 

 KaǾbe vü deyrden cemālüŋdür 

 

 

[48 a]  

 

90412 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]   

[Vāśıf] 

 

1.  AǾdā viśāl-i yāre sezā-vār olur mı hįç  

 Müflis hevesle mālik-i dįnār olur mı hįç 

 

2.  ǾĀlem melāĥatüŋ nice iķrār itmesün 

 Mihrüŋ şuǾāǾı göz göre inkār olur mı hįç 

 

3.  Şevķıla bį-şuǾur olur tā-be-rūz-ı ĥaşr 

 Sermest-i cām-ı vuslatı huş-yār olur mı hįç 

 

4.  Pervāneŋe ġażab neden413 ey āfitāb-ı ĥüsn 

 Gör şuǾle-tāb-ı şemǾ-i şerer-bār olur mı hįç 

 

5.  Vāśıf raķįbden bu ķadar şekve tā-key 

 Bu gülşen içre bir gül-i bį-ħār olur mı hįç 

 

91414 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

[Sırrį] 

 

1. Dāġ-ı ġamuŋ serümde be-dįdār olur mı hįç 

 Verd-i behişt-i zįnet-i destār olur mı hįç 

 

2.  İtmez nihādı kec oluna rastı eŝer415 

 Reftār-ı leng Ǿaśāyile hem-vār olur mı hįç416 

 

                                                           
412

 Vâsıf Çelebî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. TEİS’ten aktarıldığına göre Abdulkerim 

Abdulkadiroğlu, Beliğ İsmail (1988)’de bu şiirin 3 beyiti mevcuttur. 1., 2. ve 4. beyitler örnek şiir olarak 

verilmiştir. 
413

 ġażab neden: neden ġażab TEİS. 
414

 Sırrî D., G.7 (6 Beyit), s.287. 
415

 Vezin aksamaktadır. 
416

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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3.  Dil düşmedi o muġbeçenüŋ ķayd-ı zülfüne  

 Müsellem417 esįr-beste-i418 zünnār olur mı hįç419 

  

 4.  Dāġ-ı faķirle faĥr ideriz yoħsa genc-i dehr 

 Merhem-i bahā-yı zaħm-ı dilzār olur mı hįç420 

 

5.  ŦaǾn-ı Ǿadūdan itme ĥaźer Sırrįyā ĥaźer  

 Yem Ǿav Ǿav-ı segān ile murdar olur mı hįç421 

 

92422 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel]   

[Ǿİśmetį] 

 

1. Āh-ı dil-sūz o mehi śayda medār olsun mı 

 Pençe-i dūd-ı derūn-ı mihre şikār olsun mı 

 

2. Niçün ol meh śıķılur nālelerümden bilsem 

 Bülbülüŋ naġmeleri hįç güle bār olsun mı 

  

3. Ŧutmasun dāmen-i zülfin dil-i şeydā nǿitsün 

 Ĥaşre dek rāh-ı mezilletde ġubār olsun mı  

 

4. Yār olmazsa murād gece gehį incinme  

 Yā hemān her didügiŋ ey dil-i zār olsun mı 

 

5. Ǿİśmetį bezmde lafẓ eylese sāġar śunma  

 Dil-i şūrįdeye hįç śabr u ķarār olsun mı 

   

[48 b] 

93423 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel]  

[Rāşid] 

 

1. O şūħ424 eylemesün bįhude425 yasāġ-ı nigāh 

 Hücūm-ı ĥayret olur baǾiŝ-i ferāġ-ı nigāh 

 

2.  Neẓžāre çeşm-i siyeh mestüŋi ider ķattāl 

 Meded o nergis-i ħūn-rįze virme zāġ-ı nigāh426 

                                                           
417

 müsellem: müslim D. 
418

 beste: rişte D. 
419

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
420

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
421

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
422

 İsmetî D., G.102 (5 Beyit), s.105. 
423

 Râşid D., G. CXCV (6 Beyit), s.409. 
424

şūħ: āfet D. 
425

bįhude: bįhūde D. 
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3.  Virür mi yār-i temāşā-yı ĥasse ruħśat-ı tām 

 İder hiç olmaz ise Ǿaks-ı ħāli dāġ-ı nigāh427 

 

4.  O māhį eyleme āzurde-i niŧāme-i saħt 

 Bu deŋlü źüķķate yoķdur göŋül mesāġ-ı nigāh428 

 

5.  Ruħundan olmasa efrūħte eger Rāşid 

 Füsürde olur idi eşkden çerāġ-ı nigāh429 

 

 

94430 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel]  

[Rāşid] 

 

1.  Ħod-fürūşāne hüner māye-i iķbāl olmaz 

 Cāme-i zer sebeb-i Ǿiźźet-i dellāl olmaz 

 

2.  Ħaksārį-i hüner-pįşeyi źillet śanma 

 Pertev-i mihr yire düşse de pā-māl olmaz 

 

3.  Ĥarf-i tįr431 olduġına sehm-i kemān-ı teǿŝįr  

 Elif-i ķamet-i ħam-geşte gibi dāl olmaz 

 

4.  Ħālis olmazsa zer-i nāb gibi aśl-ı maķāl 

 Girse biŋ pūte-i taǾbįre yine ķāl olmaz 

 

5. Rāşįdā tevbe-i imsak-i meh-i rūze ne ġam 

 MāniǾ-i gerdiş-i cām-ı meh-i şevvāl olmaz 

 

 

95432 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]   

[Nābį] 

 

1.  Dįvāne eyler ādemi zencįr-besteler 

 Dest-i uśūl pāy-ı semendi433 gidesteler 

 

                                                                                                                                                                          
426

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
427

 Bu beyit dîvânda yoktur. 
428

 Bu beyit dîvânda yoktur. 
429

 Dîvânda bu beyin sıralanışı aşağıdaki gibidir: 

     Füsürde eyler idi Rāşid ana cūş-ı sirişk  

     Ruħından olmasa efrūħte çerāġ-ı nigāh D. 
430

Râşid D., G. 109 (5 Beyit), s.359-360. 
431

 ĥarf-i tįr: ĥarf-i pįr D. 
432

 Nâbî D., G.83 (7 Beyit), s.540. 
433

 pāy-ı semendi: pāy-ı hevā D. 
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2.  Göstermesün o ķaĥŧ-ı süħan meclisi434 Ħüdā 

 Ālūde435 –i tenaĥnuĥ ola lafẓ-ı nesteler 

 

3. Żımnında olmasa eger ümmįd-i Ǿāfįyet 

 Hażm eylemezdi vażǾ-ı eŧibbāyı ĥasteler436 

 

4.  Merhem gibi yapışmaġa muĥtācdur kerem 

 Olmaz dürüst vāǾde ile dil-şikesteler 437 

 

5.  Nābį kerįmüŋ aŋlar ise luŧfunı Ǿuśāt 

 ǾArża cerįde-i günehi438 kendi desteler439 

 

 

96440 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

[Nābį] 

 

1.  Encām-ı bed-ġurūra ser-āġāz idenlerüŋ 

 Noķśān-ı ħalķa dįdelerin bāz idenlerüŋ 

 

2.  Bir gün gelür ki nāzı olur çaker-i niyāz 

 Ehl-i niyāza naħvet ile nāz idenlerüŋ 

 

3.  Çoķ görmüşüz nigūnlıġın endek zamānede 

 ZuǾmınca cāh rütbeler iĥrāz idenlerüŋ 

 

 4.  Sūdı nedür muǾamelesinden Ǿaceb yine441 

 Şeyŧānı kār u bārına enbāz idenlerüŋ 

 

5.  Eyler şikeste bāl u perin ġayret-i Ħüdā 

 Nābį cenāĥ-ı ġayr ile pervāz idenlerüŋ 

 

97442 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel]   

[Rāġıb] 

 

1.  Tertįb-i gūnuŋ itme naẓar iħtilāfına 

 Çarħuŋa devr-i ehl-i dilüŋ hep hilāfına 

                                                           
434

 meclisi: meclisin D. 
435

 ālūde: k’ālūde D. 
436

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  
437

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
438

 günehi: günehin D. 
439

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
440

Nâbî D., G.426 (5 Beyit), s.786. 
441

muǾamelesinden Ǿaceb yine: muǾamele-i kibrden Ǿaceb D. 
442

 Râgıb mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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2.  Āzürde-i nigāhına āzār-ı laǾl-i yār  

 Zaħmuŋ nemek-feşānluġa beŋzer şikāfına 

 

3. Göŋlüŋde Ǿaşķ olursa ten olmaz ħalel-peźįr 

 Şimşįr tez ider mi żarar hįç ġılāfına 

  

 4.  Cünd-i raķįbi münhezim eyler siyāh ħaŧ 

 Ceyş-i şifā ŧurur mı bahārın meśāfına  

 

5.  Teşbįhimüz ħalel-i mehe bizden Ǿāķıbet 

 Ebrū-yı yārüŋ oldı sebeb inĥirāfına 

 

6.  Būs eyle laǾl-i dilber-i ħaŧŧ-ı ġubār ile 

 Öyle şarābuŋ itme nigehdür dü-śāfına   

 

7.  Germ-ābeyi de eyledi reşk-āver-i fiten  

 Dellāk-ı dilberüŋ nažar it ħāl u nāfına 

 

8.  Rāġıb murāduŋ dek olmaķ ise mahrem-i viśāl  

 SaǾy eyle ŧur KaǾbe-i kūyı ŧavāfına 

 

[49 a] 

 

 

98443 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
[Ġazel]  

[Nažįm] 

 

1.  Görüp ol dürr-i yetįmüŋ güher-i mengūşın 

 Her śadef dįde gibi eylerdi bāz āġūşın 

 

2.  Nālesin itmez idi bezm-i çemende tekrār  

 Naġme-i bülbüle gül ŧutmasa ey dil ġūşın 

 

3.  Bāde-i444 mihr-i muhabbetle göŋül ķān zel iken  

 Almamışdı daħı cem-cām-ı meyüŋ ser-pūşın 

 

4.  ǾĀķıbet mey-gede-i vuslat olur ħˇābgehi 

 Eyleyen vaķf-ı sebū-yı mey-i ĥasret dūşın 

 

5.  Zülf-i dilber gibi her demde perįşān-dil olur 

 Ol ki cemǾ eylemeye başına Ǿaķl u hūşın 

 

6. Ne ħıred ķaldı ne śabr u sükūn u ārām 

 Aldı bir māh-ı ĥüsn445 burc-ı beden vārūşın 

                                                           
443

Nâzîm Yahya D., G.122 (9 Beyit) s.424-425. 
444

bāde-i mihr: bādį D. 
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7.  Ne bilür źevķini mestān raĥįk-ı aşķuŋ 

 Çekmeyen bezm-i ġamuŋ sāġar-ı nūşānūşın 

 

8.  Ser-i engüşt-i muǾarıżdan olur āsūde  

 Bend iden mühr-i sükūn ile446 leb-ħāmūşın 

  

9. Oldı her saŧrı birer mevc bu raǾnā ġazelüŋ 

 Lücce-i ŧabǾ-ı Naẓįmüŋyine seyr it cūşın 

 

99447 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
[Ġazel]   

[Nāžįm] 

 

1. Ķadeĥ nūşān448 bezm-i Ǿişrete ey ħāme meyħāne 

 Ħuśūśā sāķį-i meclis śunar kestāne mestāne 

 

2.  ǾAdū Ǿāşıķ geçüp yāre benümle imtiĥān olmaz 

 Ne inśāfa gelür ħaśm ey dil-i şeydā ne meydāne  

 

3. Sözüŋ zehrābe nūşān-ı ġama tiryāķ-ı şevķ eyle  

 Zebānuŋ nįş-i āzār eyleme yārāne mārāne 

 

4.  Mesįĥ-āsā seyāĥat eyleyenler pāy-ı himmetle  

 Baśar evvel ķademde kürsį-i gerdāne merdāne 

 

5.  Gelür bir kāh-ı kemterden sebük-kūh-ı girān olsa 

 Eger bār-ı günāhum ķonsa nāçįzāne mįzāne  

 

6.  Śafāsından ider saǾy ü ŧavāf-ı KaǾbe-i maķśūd  

 Girüp iĥrām-ı şevķe yüz ŧutan Ĥannāne Mennāne  

  

7.  Olursa maẓhar-ı feyż-i Ħüdā nuŧķ-ı cihān-gįrüŋ 

 Naẓįmā ĥükm ider Ŧūrān ile Įrāne mįrāne  

 

100449 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
[Ġazel]   

[Nābį] 

 

1.  Ne Ǿaķlı var Ǿacabā ārzū-yı cāh idenüŋ 

 O ārzū ile evķātını tebāh idenüŋ  

                                                                                                                                                                          
445

māh-ı ĥüsn: şāh-ı ĥüsn D. 
446

 sükūn ile: sükūt ile D. 
447

 Nâzîm Yahya D., G.141 (7 Beyit), s. 438. 
448

ķadeĥ nūşān: mey āşāmān D. 
449

 Nâbî D., G.425 (5 Beyit), s.786. 
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2. Ĥuśūle geldügi yoķ müşkilāt-ı āmāli 

Tevekküli bıraġup Ǿaķlı çāre-ħˇāh idenüŋ 

 

3.  Zemāne itmege muĥtāc ħırmenin ber-bād 

 Bu kiştzārdan ümmįd-i berg ü kāh idenüŋ 

 

4.  ŞuǾā-ı ĥüsn ider tār-ı dįdesin sūzān 

 O şūħa450 bį-meded-i dūr-bįn451 nigāh idenüŋ 

 

5.  MuǾįnį maǾźeret-i leźźet olmasa Nābį  

 ǾAceb cevābı nedür źevķsüz günāh idenüŋ 

 

[49 b] 

 

101452 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[Selįm] 

 

1.  Ne seyr-i bāġa453 ne geşt-i ĥiśāra454 çekmekdür 

 Murād455 o servi hemān bir kenāra çekmekdür 

 

2. Nihān getürmeyelüm duħter-i rezi bezme  

 Yigitlik aŋı göŋül āşikāre çekmekdür 

 

3. Yürüt piyāleyi zehr-i ġam ise de sāķį  

 Hüner o sāġar ile456 Ǿaşķ-ı yāre çekmekdür 

 

4.  ǾAzįz-i yem ķaŧarāt-i sirişk dökmeden457 

 Kepāze-i ġam-ı dehrine çāra çekmekdür 

 

5.  Hemān felekde göŋül-āzmāyiş-i raĥat 

 Selįm o kebk-i ħarāmı şikāra çekmekdür 

 

 

 

 

 

 

                                                           
450

şūħa: şūħı D. 
451

bį-meded-i dūr-bįn: bį-medede dūr-bįn D. 
452

Mehmed Selîm’e ait bir dîvân tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). TS., (3 Beyit), s.290., TN-1 (1 

Beyit), s.394. 
453

 seyr-i bâġ: geşt-i bâg TN-1. 
454

 geşt-i hisâr: seyr-i hisâr TN-1. 
455

 murād: murādım TN-1. 
456

 sāġar ile: sāġarı meyde TS. 
457

 Vezin aksamaktadır. 
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102458 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[Yümnį] 

 

1. Ne gülşene ne leb-i cūybāra çekmekdür 

 O serv-i dil-keşi ķaśdum kenāra çekmekdür 

 

2. O şūħı sįne-i mecrūĥa çekmedür maķśūd  

 Ne zaħm-ı dāġ u ne şerĥa ne yara çekmekdür 

 

3.  Dü ebrūvānı ġamın dil çeker hezār aĥsent 

 İki kemānı hüner Ǿaşķ-ı yāra çekmekdür 

 

4.  Sefįne-i meyi çekmek kenār-ı gülşende 

 Berāy-ı raġm ġam-ı rūzgāra çekmekdür 

 

5.  O naẓm-ı pāke naẓįre dinilmez ey Yümnį 

 Sezā-yı ŧabǾ-ı Selįm iǾtiźāra çekmekdür 

 

103459 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

[Yümnį] 

 

1. ǾArż-ı ĥāl eyledügümce o şeh-i ħūbāna  

 Dir hemān ħande idüp geldi ķomik dįvāne 

 

 2.  Çeşm-i ħūn-pāşuma bir dįde-i ħūnįn görinür 

 Gāhį defǾ-i ġam içün alsam ele peymāne 

 

3. Āfitāb-ı ruħ-ı sāķį ki ola tāb-endāz 

 Sāġar-ı bāde döner elde meh-i tābāna  

 

4. Rūy-ı cānāna bir ebr ŧutayum dirmiş çarħ 

 Ķaśdı ħūrşįdi getürmekden odur meydāna 

 

5.  ǾArż idüp şāhid-i pür-şįve-i naẓmum Yümnį 

 Tāze ŧarz-ı süħanı göstereyüm yārāna  

 

104460 

105461 

106462 

                                                           
458

 Yümnî mahlaslı şâirlerin şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
459

 Yümnî mahlaslı şâirlerin şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
460

 Cāmį başlıklı 5 beyitlik bu şiir Farsçadır. 
461

 Velehü başlıklı 2 beyitlik bu şiir Farsçadır. 
462

 Velehü başlıklı 2 beyitlik bu şiir Farsçadır. 
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[50 a] 

107463 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
[Ġazel] 

[Nažįm] 

 

1. Ay gördüm ey felek ne gedādur sitāreler 

 Ben kūs diŋledüm464 öte dursun nekāreler 

 

2.  İĥrāķ-ı āh şehri idip deşt-i āteşįn  

 Yaķdı ĥaśįr başına yer yer mināreler 

 

3.  Çāk-ı derūnı ĥaşre dek olmaz rüfū-peźir 

 Tįġ-ı zebān ki bir dil-i mecrūĥı yāreler 

  

4. Müşgįn sevād ĥaŧŧ-ı ruħ-ı yāre beŋzemez 

 Bįhūde levh-i māhı hemān çarħ ķāreler 

 

5.  Tārāce virdi ķāfile-i śabr u hūşumı 

 Düzdįde ġamzeler o ĥarāmį neẓāreler 

 

6.  Yād-ı lebiyle oldı göŋül mest-i gįrān  

 Rāz-ı derūnı ħavfüm odur āşikāreler 

 

7.  Baĥŝ-i miyān-ı yārde olduķça ķıyl ü ķāl 

 Elbette ħançeri girüp araya āreler465 

 

8.  Neydi felekde ŧāliǾ-i firūz eyāNaẓįm 

 Nā-mihribānlık itmeseler māh-pāreler466 

 

 

108467 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilün 
[Ġazel]  

[Nābį] 

 

1. Ħaŧ Ǿazl-i ĥüsn virmedi ey nāzenįn saŋa  

 Oldı berāt-ı tāze ħaŧ-ı Ǿanberįn saŋa  

 

2.  Müşkil ŧılısmdur dil-i āhen-sirişt-i yār  

 Ey āh eger ki ĥall idesün468 āferįn saŋa  

                                                           
463

 Nâzîm Yahya D., G.59 (9 Beyit), s.374-375. 
464

 diŋledüm: diŋledün D. 
465

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
466

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
467

 Nâbî D., G. 4 (5 Beyit), s.478-479. 
468

eyāh eger ki ĥall idesin: ey āh ĥall idersin D. 
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3.  Bir āfitābı eyledi ser-germ-i inķıyād  

 Ey vaķt-i śubĥ bu469 nefes-i āteşįn saŋa 

 

4.  Terk itdirür çemende bu feryādı Ǿāķıbet 

 Ey Ǿandelįb güldeki çįn-i cebįn saŋa  

 

5.  Nābį senüŋle eyleyelüm ĥiśśe dilberi 

 Źevķ-i viśāl baŋa fiġān u enįn saŋa 

 

109470 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilün 
  (mefǾūlü fāǾilün) 

[Müstezad]471 

[Nesįb] 

 

1.  Cāy olsa da göŋül felek-i çārümįn saŋa 

    [Mānend-i āfitāb] 

 Žulmet fezā olur yine āh-ı ħazįn saŋa472 

   [Çün perde-i seĥāb] 

 

2.  Ey Ǿaşķ tāb-ı sūz bu germiyyetüŋ nedür 

    [Her bį-şuǿūrdan] 

 Sūzān olur semender olursa ķārįn saŋa473 

    [Eyle hemān şitāb] 

 

3.  Ey reh-rev-i diyār-ı ĥaķįķat sürāġı ķo 

    [Billāh meded meded] 

 Rehber yiter bu rāhda naķş-ı cebįn saŋa  

    [Mümkin mi ictināb] 

 

4.  Zāhid bu ħįre- çeşm ile kūy-ı ĥaķįķat 

    [Görmek murād ise] 

 Görmez misüŋ olsa mihre ile meh dūrbįn saŋa 

     [Sensüŋ saŋa ĥicāb] 

 

5.  Ey ġam-ı dil Nesįba olup yār-ı mihribān  

    [Ħaylį zamāndur] 

 Hiç bį-vefālıķ474 eylemedüŋ āferįn saŋa  

    [Tā itdüŋ intisāb] 

                                                           
469

bu: bir D. 
470

 Nesîb Dede D., G.9 (5 Beyit), 298. 
471

 Nazım şeklini müstezad olarak tespit ettiğimiz ancak mecmuâda gazel nazım şeklinde verilen bu şiir 

A. Selahattin Hidayetoğlu çalışmasında da gazeller arasına dahil edilmiş olsa da nazım şekli itibariyle 

müstezad olmalıdır.  Başka bir çalışmada da nazım şekli müstezad olarak alınmıştır.(Bkz.H. Ağyıldız, s. 

126). 
472

 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
473

 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
474

 bį-vefālıķ: bį-vefālıġ D. 
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110475 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
[Ġazel]   

[Rāmį] 

 

1. Ķandįl-i muĥabbet ki fürūġ-ı ezelįdür  

 Efrūħte-i lāmiǾa-i lem-yezelįdür 

 

 2.  Farķında ķızıl bayraġıdur āteş-i āhı 

 Mecnūn bu ocaķda sevinür eski delidür 

 

3.  Ħāliķ bizi menǾ eyler ise būs-ı lebüŋden  

 Bu ĥabb-i muǾanber o şarābuŋ bedelidür 

 

4.  İŝār iderüz pāyuŋa yāķūt-ı sirişki 

 MaǾźūr ola erbāb-ı dilüŋ mā-ĥaśalıdur 

 

5.  Fāyiķ gibi pākįze süħan tarħına Rāmį 

 Pey-revlik idüp gāhi ġazel söylemelidür 
 

 

 

[50 b] 

 

111476 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Taĥmis] 

[Nesįb] 

1. 

  Ol tacir-i derdüz ki fenā ĥāśılımuzdur  

  ǾAşķ-ı ezelį nāķā keş-i maĥmilimüzdür 

  Vaśluŋ hevesi rāh-ber-i kāmilimüzdür 

  Endūh u ġamuŋ hem-reh-i cān u dilimüzdür 

  Ser ĥadd-i beķā ārayati menzilimüzdür 

 

2.  

 Pür- nūş477 imiş el-ĥaķ bu ķadar meşreb u meźheb 

 Hep bir görinür çeşmümüze ŧālib u maŧlub 

 Hep bizde nihān çarħıla mihr ü meh u kevkeb  

 Deryā-yı muĥįtüz dür-i vaĥdetle leb-ā-leb 

 Kevkeyn iki cānibde iki sāĥilimüzdür  

                                                           
475

 Râmî mahlaslı şâirlerin dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
476

 Nesîb D., T.2, s.275-276. 
477

 pür-nūr: bir nūr D. 
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3. 

 Ol Ķays-ı fenāyuz ki ola ĥayret-i dāim 

 Leylā-yı vücūd olmasa nǿola bize ĥākim 

 Āhū-yı hevā olsa Ǿaceb mi bize ħādim 

 Śaĥrā-yı muĥabbetde şu dįvānelerüz kim 

 Mecnūn-ı melāmet-zede eŋ Ǿāķilimüzdür 

 

4. 

 Neẓẓāre kün-i naķş deger kevn-i bahāruz 

 Āşufte-i elvān-ı naġam-ıbülbül-i zāruz 

 Ĥayret-zede-i luŧf u cefā-yı gül ü ħāruz 

 Biz ŧālib-i esrār-ı nikāt-ı ħaŧ-ı yāruz 

 Ĥal eyleyenüŋ bendesiyüz müşkilimüzdür 

 

5.  

  Bulmaķsa Nesįbā ġarażuŋ feyż u fütūĥı 

  Öp pįr-i muġan destini vir śadra fütūĥı 

  Mestāne olup çek bir iki cām-ı śabūĥı 

  Aġyār elemin çekme yapış zülfine Rūĥį 

 MenǾ eylemeye cānımı var ķātilimüzdür 

 

 

112478 

113479 

[51 a] 480 

 

[51 b] 

119481 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

[Ġazel] 

[Münįf] 

 

1.  Girişme ber-zede dāmen ķafā-rev-i nigehüŋ 

 Füsūn cenįbe-keş-i pįş-i Ħüsrev-i nigehüŋ 

 

2.  Ķalurdı tįr-i hevāyį gibi iśābetden 

                                                           
478

 RubāǾi başlıklı bu şiir Farsçadır. 
479

 Hazret-i Şems başlıklı bu şiir Farsçadır. 
480

50 b varağında, 114 Hazret-i Şems, 115 Rubāi, 116 Monla Câmi, 117 Mahvî, 118 Velehü başlıklarıyla 

kayıtlı bu şiirler Farsçadır. 
481

Münîf D., G. 37 (5 Beyit), s. 179. 
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 Ķażāger olmasa kārında pey-rev-i nigehüŋ 

 

3.  Cihāna her nefesüm būy-ı Ǿıŧr-ı fitne virür 

 Derūnı germ ideli tāb-ı pertev-i nigehüŋ 

 

4.  Gelince ħaŧ daħı gįrāter oldı āh yine  

 Kemend-i fitne-i Ǿayyār-ı şeb-rev-i nigehüŋ 

 

5. Dil-i Münįf[e] gibi şevķ-i482 leşker-i āşūb 

 Ki ŧutdı Ǿālemi śıyt-ı483 rev-ā- rev-i nigehüŋ 

 

120484 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Lā-Edrį] 

 

1. Dil o şūħuŋ mübtelā-yı Ǿārıż-ı rengįnidür 

  Kim melāĥat mest-i śaĥbā-yı leb-i laǾlįnidür 

 

2.  Ǿİşve meftūn-ı nigāh-ı ġamze-i pür kįnidür 

 Fitne der-bend-i kemend-i kâkül-i müşkįnidür 

 

3.  Dilde kim fikr-i dehānuŋ oldı bir nūn-ı nihān 

 Sįnem üzre şerĥalar gūyā anuŋ tenvįnidür  

 

4.  Ħaste vü bį-tāb olaldan baĥr-i rūyuŋla Mesįĥ 

 Çarħ-ı çārom pisteri mihr-i felek bālįnidür 

 

5.  Ülfet-i aġyārdur mecrūĥ iden Ǿuşşāķı hep 

 Yoħsa cevr itmek bütānuŋ Ǿādet-i dįrįnidür  

 

6.  Ĥalķa-i mįm-i tekellümdür dehān-ı dil-keşüŋ 

 Śaff-ı dendānuŋ senüŋ gūyā tebessüm sįnidür 

 

 

 

 

 

 

                                                           
482

 şevķ: sevķ D. 
483

 śıyt-ı sān şeklinde alt kısmına küçük yazı ile yazılmıştır ancak sān kelimesi eklenirse vezin bozulur. 
484

 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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121485 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Kelįm] 

 

1. O meh şimşįr-i cevrin Ǿāşıķ-ı nā-kām içün śaķlar  

 Śafā-yı cām-ı vaślın ĥāsid-i bed-nām içün śaķlar 

 

2.  Nǿola ruħsārına ħaŧ geldügin gördikde āh itsem  

 Fürūzān itmege şemǾin kişi aħşām içün śaķlar  

 

3. Leb-i deryā śafāsın nev-bahār olsun da seyr eyle 

 Ki zevrāķ-ı śaĥbāyı ol eyyām içün śaķlar486 

 

4.  O şeh gūyā ki zehr itmiş nihān-ı zįr-i tenüŋde  

 Ǿİtāb-ı telħ-ı laǾlin Ǿāşıķa dest-nām içün śaķlar 

 

5.  Degül ķaśdı Ǿibādet sübĥa-i śad dānesin 

 Hemān sįmurġ-ı şöhret śaydına bir dām içün śaķlar  

 

6.  Dimez śorsaŋ lebin öpdürdigün ol ġonce aġyāra  

 Tesellį-i dil-i Ǿuşşāķ-ı bį-ārām içün śaķlar 

 

7. Ruħın ħuy-rįz-i şerm eyler o gül hengām-ı vuślatda  

 Gül-āb-ı ĥüsnini Ǿuşşāķına bayrām içün śaķlar 

 

8.  Kelįmā eyleyüp perverde gerdūn tāze gūyānı 

 Adā-yı müdĥet-i destūra istiħdām içün śaķlar 

 

9.  MüveķķıǾ Muśŧafa Paşa ki nāmın yazdırup māha  

 Ulu ĥasımı destārında çarħ ikrām içün śaķlar  

 

122487 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Dili śad-pāre iden bir gül-i nāzik terdür 

 Baŋa ķan aġladan ol ġonce-i ter-dāmendür 

                                                           
485

 Kelîm mahlaslı şâire ait dîvân tespit edilememiştir. ST., G.(3 Beyit), s.894. 
486

Vezin aksamaktadır. 
487

 Kelîm mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 



140 
 

 

2.  Şöyle teng itdi dili fikr-i dehān u ħaŧı kim  

 Çeşm-i mūr aŋa naẓįr dāire-i ħırmendür 

 

3.  Śafvet-i dildür iden ŧabǾı şeker-rįz-i maķāl 

 Bu süħan ŧūŧį ile āyįneden rūşendür 

 

4.  Şerĥa-dār olduġı ŧarf-ı dehen-i ġonce müdām  

 Sūziş-i ħasret-i cām-ı mey-i laǾlüŋdendür 

 

5.  Lālesi şuǾle güli aħker olur sünbüli dūd 

 Gülsitān āteş-i Ǿaşķuŋla baŋa külħandur 

 

6. Bend idüp her ħamına bir dil-i giryānı gehį  

 Zülfüŋe sünbül-i pür-jāleleri imrendür 

 

7.  Perde-i çeşmi ķamįś itmege ol yāre Kelįm 

 Hest-i ħayyāŧ-ı nigāhumda müjem sūzendür 

 

[52 a] 

123488 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel]  

[Kelįm] 

 

 1.  Olur gülşende Ǿarż itseŋ cemālüŋ zįr-i kākülden  

 Hevā-yı sünbülistān dūd kebūd-ı āh-ı bülbülden 

 

2.  Leŧāfetdür ruħ-ı aluŋla hem-reng olamaz śaĥba 

 Niçe yüz kerre   pįrāhen-i gülden 

 

3.  Gül-ābuŋ çıķduġın seyr itmeyen gül-berg-i āteşden 

 ǾAraķ-rįz olduġın görsün ruħuŋ germiyyet-i mülden 

 

4.  Görüp ey şemǾ-i raħşān zülf-i şeb-gūnuŋ olur peydā 

 Fetįl-i dāġ-ı ĥasret lāleveş ķandįl-i sünbülden 

 

5.  Nice eyler taĥammül çeşm-i bįmāruŋ ki ölmüşdür 

 Nihāl-i ķāmet-i müjgān-ı dü-tā yār taĥammülden 

                                                           
488

 Kelîm mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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6. Çeken ġavvāś-ı ħāmemdür Kelįmā rişte-i naẓma 

 Çıķarup gevher-i maǾnā-yı deryā-yı taħayyülden 

 

124489 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Ĥasret ile dįdesi pür-nem niçe bį-çāre var 

 Şįşe-i çarħ içre şimdi bir perį-ruħsāre var 

 

2.  Eşk-i germüm olmamak mümkin midür müjgān-güdāz490 

 Kim ħayālüŋ gibi ħışmumda bir āteş yāre var491 

 

3. Raħnedār-ı tįġ-ı cevr olsaŋ dilā el-ĥaķ maĥal 

 Kim didi dūş ol saŋa ol ġamze-i ħūn-ħˇāre var 

 

4.  Āb ider yek naẓrede śad āfitāb-ı maĥşerį 

 Ol ķıyāmet ķadde kim bu492 āteşįn neẓẓāre var 493 

 

5.  Dāġ-ı sūzān-ı şerār-ı  āh-ı āteş-zāddan 

 Āsumān-ı dilde bį-ĥadd ŝābit u seyyāre var 

 

6.  Çeşm-i ŧıfl taħtuma ibrāŝ-ı cevāb eyler Kelįm 

 Gerdeş-i gerdūna baķılsa cünbüş-i gehvāre var494 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
489

 Kelîm, ST., (3 Beyit) s.894-895. 
490

 Eşk-i germüm olmamak mümkin midür müjgān-güdāz:  Eşk-i germüm ħūn-ı şerer olsa nǿola müjgān-

güdāz M. 
491

 Bu mısra tezkirede: Fikr-i ruħsārıŋ gibi dilde bir āteş-yāre var ST. 
492

 bu: bir ST. 
493

 Tezkirede mahlas mısrasıdır.  
494

 Tezkirede mahlas beyiti olarak:  

Mihr-i maĥşer āb olur germiyyetinden ey Kelįm 

Ol ķıyāmet ķadde kim bu āteşįn nežžāre var 
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125495 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 [Taĥmis]496  

[Kelįm] 

 

1. Zülfi remgerde olur çeşm-i teng-ħūsından 

 Deşt-i ĥüsnüŋ ķaçar ejderleri āhūsından 

Görinür reng-i füsūn Ǿārıż-ı dil-cūsından 

 Nükhet-i fitne gelür sünbül-i gįsūsından  

Zaħm olur ķavs-ı felek cünbiş-i ebrūsından 

 

2.  Ħaŧŧ-ı sebz u ten-i sįmįnüŋi geçmez mi gören  

 ǾĀlemüŋ seyr-i çemenzār u leb-i cūsından 

 

3. Kimi bĮ-dād olur kimisi bįgâne-perest 

 Dād u feryād bu şehrüŋ büt-i meh-rūsından 

 

4.  Ķaŧre-i jāle olur sünbül-i firdevse Kelįm 

 Her Ǿaraķ kim dökülür ķaŧre-i ħoş-būsından 

 

126497 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Merhem-i bihbūda nāz eyler zaħım-dāruŋ senüŋ 

ǾAr ider āb-ı ĥayātı nūşa bįmāruŋsenüŋ 

 

2.  Seyle virse gülşeni cūş-ı gül-āb-ı ħandeden 

 Ġonca bulmaz ħālet-i laǾl-i güher-bāruŋsenüŋ 

 

3.  Ħoş gelür gülden dil-i Ǿuşşāķa ol çįn-i cebįn 

 Şūħ-terdür naġme-i bülbülden āzāruŋsenüŋ 

 

4.  Olmasa ber-geşte müjgānuŋ gibi baħt-ı siyāh 

 Böyle olmazdum498 esįr-i çeşm-i mekkāruŋ senüŋ 

 

                                                           
495

 Kelîm mahlaslı şâirlere yer veren çalışmalardatespitedilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
496

 Kafiye düzeni aaaaa/ ba/ ca/ da şeklinde olup bu haliyle bize yarım kalmış bir tahmisi 

düşündürmektedir. 
497

 Kelîm (Eyüplü Seyyid), TŞS., G. (5 Beyit) s.597-596.  
498

 olmazdum: olmazdı TŞS. 
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5.  ǾĀlemi ħākister eyler sūziş-i āh-ı Kelįm 

 Görmesün muġber [meded]499 mirǾāt-i ruħsāruŋsenüŋ 

 

 

127500 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1. Lenger-endāz-ı ħayāl ol sāĥil-i taķdįrde 

 Fülk-i hūşın itme ifnā ķulzüm-i tedbįrde 

 

2.  Olamaz śūret-perestān źevķ-i maǾnādan ħayır 

 Reng olur būy olmaz ise ġonca-i taśvįrde 

 

3.  Nāle-i serdinde teǾŝįr itmez āhı dillerüŋ 

 Rūħdan var mı eŝer āvāze-i  zincįrde 

 

4.  Baħtı gör kim nāme yazsam yāre nār-ı iştiyāķ 

 Ĥarfi maĥv eyler çü Ǿanber micmer-i taǾbįrde 

 

5.  Āb-ı ĥayvānı dem-i ǾĮsā ile […]501 

 […]502 

 

6.  Dil  nigāhuŋdan helāk olur ne ĥācet ġamzeye 

 Sįne-dūz olmaz mı peykān olmamaġla tįrde 

 

7.  Būseden yer yer kebūd iden beyāż-ı gerdenüŋ 

 Śanki nįlūfer bitürmiş cūybār-ı şįrde 

 

8. Çeşm-i bįmāruŋ gören ol ġamze-i ķattāl ile  

 Bir ġazel-i nā-tüvān śanur dehān-ı şįrde 

 

9.  Toz ķopardı raħş-ı ħāmeŋ bu zemįn üzre Kelįm 

 Hem-Ǿinān olupNedįme Ǿarśā-i tanẓįrde 

 

 

 

                                                           
499

 meded: mim ve r harfleri yazılıdır M. 
500

 Kelîm mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren (Bkz. Kaynakça)..  
501

 Mürekkep dağınıklığı mevcuttur M. 
502

 Mürekkep dağınıklığı mevcuttur M. 
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[52 b] 

128503 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Dįde-i terden ħayāl-i zülf ü gįsūlar ŧurur 

 Āba ķonmış śanki sünbüllerle şebbūlar ŧurur 

 

2.  Śanma ruħsārında ħāl-i Ǿanberįn-būlar ŧurur 

 Siĥr ile girmiş miyān-ı nāre Hindūlar ŧurur 

 

3.  Görse reftāruŋ olup āyįneveş-i  

 Seyrine ey serv-i sįm-endām aķan śular ŧurur 

 

4. Ceyş-i fitne tįġına itmiş o şāħuŋ ser-fürū 

 Śanma ol ber-geşte müjgān üzre ebrūlar ŧurur 

 

5. Olsalar śayyād-ı çeşmüŋ nāvek-endāz-ı nigāh 

 Zaħm-ı ġam bįmār idüp remgerde āhūlar ŧurur 

 

6.  Ķand-rįzān-ı maķāl olsa ney-i ħāmeŋ Kelįm 

 Lāl olup ĥayretle ŧūŧį-i süħan-gūlar ŧurur 

 

129504 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel]   

[Śadîķ] 

 

1.  Her ķaçan ey dil kenār-ı cūda meh-rūlar ŧurur 

 Āyįne mānendi505 ĥayretden aķan śular ŧurur 

 

2.  Ħaŧŧ-ı sebzüŋ olsa jeng-i rūyı mirǿāt-i cemāl 

 Lāl olup her laĥẓa ŧūŧį-i süħan-gūlar ŧurur 

 

3. Gāh tįġ eyler ĥavāle Ǿāşıķa gāhį kemān 

 İtse ħūn-rįzį nigāh-ı çeşm-i ebrūlar ŧurur 

 

                                                           
503

Kelîm mahlaslı şâirin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.(Bkz. Kaynakça). 
504

 Sadîk D., G.25 (5 Beyit), s.173. 
505

āyįne mānendi: āyįne-i mānendi D. 
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4.  Ħışmıla itse ger ol506 āhū nigāhum bir naẓar  

 Bu dil-i şeydā düşer śaĥraya āhūlar ŧurur 

 

5. Dįdeden dūr olsa ol serv-i revānum ey Śadıķ 

 Pāyına seyl-ābı ħūn-ı eşk aķar cūlar ŧurur 

 

130507 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Kelįm] 

 

1.  Senüŋ ey pençe-i mihr eyledükçe destüŋ eyler būs 

 Leb-i deryā-yı eşküm dāmen-i eflāki eyler būs  

 

2.  ǾAceb mi ķana ķana dem-be-dem nūş eylesem ħūnįn508 

 Ki gördüm al-ıla509laǾlin müdām itmekde510 sāġar būs511 

 

3.  Bahār-ı şerm-ile döndi ruħuŋ ķatmer gül-i ala 

 Leb-i neẓẓāre-i Ǿuşşāķ idüp anı mükerrer būs 

 

4.  Ħaŧā itdüŋ çıķarduŋ yüz virüp gįsūlaruŋ başdan 

 Śarılsun boynuŋa itsün ķo ruħsārın o kāfir būs 

 

5. Kelįmā naķd-i maǾnāyı niŝār itmekde itdükçe 

 Cemāl-i śafĥa-i eşǾārumı kilk-i süħanver būs 

 

131512 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel]  

[Neylį] 

 

1.  Ħaŧ geldi tāb-ı Ǿārıż-ı dil-geşteyüm513 daħı 

 İrdi bahār ben ser-i āteşdeyüm daħı 

 

                                                           
506

ħışmıla itse ger ol: ħışmla ger itse ol D. 
507

 Kelîm (Seyyid Musa)’e ait bir dîvân tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)., TN-2, Kelîm G. (1 Beyit), 

s.193. 
508

 ǾAceb mi ķana ķana dem-be-dem nūş eylesem ħūnįn:ǾAceb mi kana kana dem-be-dem nūş eylesem 

ķanın TN-2. 
509

 al-ıla: eliyle TN-2. 
510

 laǾlin müdām itmekde: meclisde laǾlin itdi TN-2. 
511

 śāġar būs: śāġar-ı pūs TN-2. 
512

 Neylî D., G.160 (5 Beyit), s. 255-256. 
513

dil-geşteyüm: gül-geşteyim D. 
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2.  Kār itdi ġamze cünbiş-i ebrūda dil henüz 

 Tįr irdi cāna seyr-i kemān-keşdeyüm daħı 

 

3.  Encāma irdi ĥüsni ħayālimde lebleri 

 Bezm āħir oldı ben mey-i bį-ġışdayum daħı 

 

4.  Dāmān-ı vuślatuŋvirüp aġyāra sevdügüm 

 Ben dest-i hecrüŋ ile keş-ā-keşdeyüm daħı 

 

5.  Sūz-ı derūn söyünmedi eşkümle Neyliyā 

 Kār itmez oldı şimdi dil-āteşdeyüm daħı 

 

 

132514 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Ne muŧrib u def ne çeng u çeġāne yapar515 

 Yaparsa muġbeçe-i bāde-i muġāne yapar 

 

2.  Virür eŝer süħan-ı āteşįne naġme-girān  

 Ki aŋa şuǾle-i āvāzeden zebāne yapar 

 

3.  Görünme çeşmine sermest-i nāz iken ey dil 

 Bilür misüŋ saŋa śoŋra o fitne-zāne yapar 

 

4.  Ne siĥr ider ķalemüm vaśf-ı ķaddüŋ itdükçe 

 Ki bir sütūn ile biŋ beyt-i şāǾirāne yapar 

 

5.  Hezār maŧlaǾ-ı mevzūn u mıśraǾ-ı ġarrā 

 Yapan o ķāmet ile hep o ebrūvāne yapar 

 

6.  Gelince bezme gelür āteş almaġa gūyā  

 Ki bir ķadeĥ mey içün gitmege bahāne yapar 

 

7.  İdüp muŧāleǾa dįvāne ŧalǾatın o şehüŋ 

 Kelįm-i tāze-edā naẓmı Ħüsrevāne yapar 

 

 

                                                           
514

 Bu şiir Kelîm mahlaslı şâirin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
515

 Vezin aksamaktadır. 
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[53 a] 

133516 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[Kāžım] 

 

1.  Ne nefħa-i ney ü ne bāde-i şebāne yapar  

 Yaparsa bendesin ol dilber-i yegāne yapar 

 

2.  Dü-çār olan saŋa bu çārgāh-ı Ǿālemde  

 Maķām-ı ĥayrete düşmez de bį-nevāne yapar 

 

3.  Ne gūne cādū-yı siĥr-āferįndür çeşmüŋ 

 Ki bir nigāhla bir vażǾ-ı sāĥirāne yapar 

 

4.  Uśūle girse de zincįr-i Ǿaşķıla zāhid 

 Döner riyā ile reftār-ı śūfįyāne yapar 

 

5.  Naẓįre naẓm-ı cenāb-ı Kelįme mümkin mi 

 YaparsaKāẓım-ı şeydāda Ǿācizāne yapar 

 

134517 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[Śadîķ] 

 

1.  Libās-ı ebr gibi māį nāzikāne yapar 

 Yapınca ħāmesin ol māh bį-bahāne yapar 

 

2.  Dem-i neẓārede mirǿāt-i çeşm-i bünyāda 

 Cemāle ħaŧŧ-ı lebin beyt-i Ǿāşıķāne yapar 

 

3.  Ķalur çü māşiŧa-i dįde-i dil temāşāda 

 O zülfe cevher-i āyįneden keşāne yapar 

 

4.  Ser-i nigāhda Mecnūn-ı çeşm-i mestāne 

 Ħas-ı müjeyle hezār-ı ħayāle lāne yapar 

 

5.  Uśūl-bend-i terennüm Śadîķ-i beste-nigār 

 Bülend o naķş-ı laŧįfe miyān-ħāne yapar 

                                                           
516

 Kâzım mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
517

 Sadîk mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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135518 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

[İsĥaķ] 

 

1. Göŋül ki meǿmen-i zülfinde āşiyāne yapar 

 Hemān miŝāl-i seĥāb-ı felekde lāne yapar 

 

2.  Ne siĥr ider nigehüŋ eyledükçe zülfe naẓar 

 Ki Ǿaks-i ġamzelerin laĥẓa laĥẓa şāne yapar 

 

3.  Müşār olunca bütān-ı cihāna ol meh-i nev 

 Ol infiǾāl-i zenaħdān gibi nişāne yapar 

 

4.  Görünce Ǿāşıķın iġmāż-ı Ǿayn ider śanma  

 Sükūta çeşm-i süħan bįnişį bahāne yapar 

 

5.  O kār-sāz-ı ġamum meşķ-ı naķş-ı Ǿaşķuŋda 

 Nevā-yı nālemi dil-bestegān terāne yapar 

 

6.  Kelįm-iħāme-i ħoş-gū maķālesin İsĥaķ 

 Tecellį-i kerem-i Ĥaķla āşıķāne yapar 

 

136519 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel]   

[Ǿİzzet ǾAli Paşa]520 

 

1.  Meydāne kim piyāle-i śaĥbā gelür gider 

 Ol demde Ǿaķl-ı Ǿaşıķ-ı şeydā gelür gider 

 

2.  Mekr-i raķįbden śaķınup şāhid-i ħayāl 

 Ħalvet- sarāy-ı ħāŧıra tenhā gelür gider 

 

3.  Śūret-peźįr-i maǾrifet olmaķdadur hüner 

 Yoħsa bu dehre niçe521 heyūlā gelür gider 

 

                                                           
518

İshak mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
519

 İzzet Ali Paşa D., G. 53(7 Beyit), s.193. 
520

 Bu şiirin İzzet Ali Paşaya ait olduğu Nâbî’nin gelür gider redifli şiiri üzerine çalışılmış olan Turgut 

Koçoğlu’nun makalesinden faydalanarak tespit edilmiştir. (Bkz. Kaynakça). 
521

 niçe: nice D. 



149 
 

4.  Zülfinden olmadı bize būy- āver-i ümįd 

 Bį-hūde bāġa bād-ı sebük-pā gelür gider 

 

5.  Ey mihr-i ĥüsn bir gecesin gelmedin hemān 

 Her şeb bu bezme māh-ı şeb-ārā gelür gider522 

 

 

137523 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel]   

[Kelįm] 

 

1.  Ķadüŋ reşkiyle açdı şāħ-ı gül śad dāġ bāzūda 

 Ruħuŋ mihriyle çekdi verd-i ter yüz şerĥa pehlūda 

 

2.  Görünce çeşm-i pür-ħūn gerd-i ġamla oldı ālūde 

 Ġubār-ı ħaŧ be-dįdār olduġın ol laǾl-i dil-cūda 

 

3.  Leŧāfetde leb-i laǾlüŋle vezn olunsa şerminden 

 Güher çün jāle ey gül-āb olur çeşm-i terāzūda 

 

4.  Olur māh-ı neve peyveste tįr-i āhı Ǿuşşāķuŋ 

 Ħayāl itdükçe müjgān-ı siyāhuŋ zįr-i ebrūda 

 

5.  Nesįm-i nāz o naħli cilve-rįzān itdügin görse  

 Olurdı āh-ı ĥasret serv-i gülzāruŋ leb-i cūda 

 

6.  Kef olmış śanki peydā cedvel-i āb-ı ĥayāt üzre 

 Naẓar ķıl penbe-i dāġa o bį-mū śāf-ıbāzūda 

 

7.  Cüdā olmaz Kelįmā ŧarf-ı rūy-ı āteşįninden  

 Olur pįçiş-i efzūn vechi var her ān o gįsūda 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
522

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
523

 Kelîm mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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[53 b] 

138524 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

Sāmį 

 

1.  Olsa ħāl-i lebi teb-ħālede mānende-i dāġ 

 Dil olur sįne-i pür nālede mānende-i dāġ 

 

2.  Ħāl-i ruħsāruŋa neẓẓāre-i germ itdükçe 

 Merdüm-i çeşmüm olur lālede mānende-i dāġ 

 

3.  Āh idüp fikr-i ẓuhūr-ı ħaŧ-ı rūyuŋla şeb 

 Oldı meh dāǿire-i hālede mānende-i dāġ 

 

4.  Sūziş-i hecr-i leb-i āb ile dāruŋla olur 

 Her ĥabāb āteş-i seyyālede mānende-i dāġ 

 

5.  Hünere dāl olur Ǿayb daħı olsa be-cā 

 Źeyl-i nev-bāfte-i kālede mānende-i dāġ 

 

6.  Tāb-ı ġayretle ider müşk-i midādum Sāmį 

 Nāfı āhū-yı kühen-sālede mānende-i dāġ 

 

139525 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel]   

Vesįm 

 

1.  Tecellį eyle Ǿālem źerre źerre āfitāb olsun 

 Gider zülfüŋ sehābın mihr-i rūyuŋ bį-niķāb olsun 

 

2.  ŦulūǾ it mihribānum cilve eyle burc-ı behcetden  

 Şeb-i deycūr bedr-i ĥüsnüŋ ile māh-tāb olsun 

 

3.  Süm-i gülgūn-ı nāz-ı yāra rū-māl eyleyen Ǿāşıķ 

 O şūħuŋ sāye-āsā reh-güźārında türāb olsun 

 

4. Mey-i Ǿaşķuŋśafā vü neşvesin görmek murād olsun 

 Müdāma bezm-i Ǿālemde siyeh-mest ü ħarāb olsun 

                                                           
524

 Sâmî D., G. 63 (7 Beyit), s.332. 
525

Vesîm D., G. 212 ( 6 Beyit), s.795. 
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5. Eger ol şehsüvār olursa naħcįr-i dile Ǿāzim 

 O demde pāyına bu ĥalķa-i çeşmüm rikāb olsun 

 

6. Bu ŧarħ-ı tāze hem-kārāna dest-āviz-i kilkümdür 

 Vesįmā hem-zebānuŋ şevķle ĥāżır cevāb olsun 

 

140526 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

[Nāǿilį] 

 

1. Śayd ider biŋ dili bir dām ile zülf-i siyehüŋ 

 Düşürür dir dili biŋ dāma şikenc-i külehüŋ 

 

2.  Śad ĥased merdümek-i çeşmüme kim maĥremidür 

 Ķaśr-ı dįdemde ħayālüŋ gibi bir pādişehüŋ 

 

3.  Dįde-i baħt-ı Ǿādūyı uyarur nālelerüm 

 Dūstum ħāŧıra geldükçe senüŋ ħˇābgehüŋ 

 

4.  Siĥr ile memleket-i fitneyi itmiş tesħįr 

 O ġazālāna nigāhuŋla o ħaŧŧ-ı siyehüŋ 

 

5.  Çįn-i ebrū-yı Ǿitābuŋla527 nevāzişler ider 

 Ħūn-behā-yı dilidürNāǿilį-yi bį- günehüŋ 

 

141528 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

ĶıŧǾa529 

[ǾĀrif] 

 

 Ħüdā yanında zer u sįmin530 olsa Ǿizzeti ger 

 Virürdi Mūsį-i Ǿimrāna daħı Hārūna 

 Velįk źilletin eyle ķıyās ey ǾĀrif 

 Ki virdi milketi FirǾavna genci Ķārūna 

 

                                                           
526

 Nâǿilî D., G.197 (5 Beyit), s. 240. 
527

Ǿitābuŋla: Ǿitābın ki D. 
528

 Ârif mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.(Bkz. Kaynakça). 
529

 ĶıŧǾa-i mürre başlığı bulunmaktadır. M. 
530

 sįmin: sįmiŋ M. 
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142531 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 [Müfred]532 

 

1. Maķām iderse nǿola kūyuŋı dil-i pür-zār 

 Ki lāne gülbin olur Ǿandelįb-i nālāna  

143533 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

Vesįm 

 

1. Düşmiş hevā-yı Ǿaşķa daħı nev-cevān iken  

 Olmış ġulām-ı pādişehe kām-rān iken 

 

2. Gelmiş niyāz-ı naķd-i viśāle gedā gibi 

 İķlįm-i nāzda şeh-i kişver-sitān iken  

 

3.  Olmış fütāde ħāk-i rehinde çü Kūhken  

 Mülk-i ĥüsünde Ħüsrev-i Şįrįn-zebān iken  

 

4. Olmış esįr-i kāküli bir kāfirüŋ henüz 

 Zincįr-i zülfi silsile-i ser-keşān iken 

 

5. Olmış marįż-i nergis-i bįmārı nāgehān 

 Dil- ħaste-i firāka ŧabįb-i cihān iken 

 

6.  Cūy eylemiş sirişkini bir serv-i ser-keşe 

 Ŧūbā-ħırām-ı reşk-i nihāl-i cinān iken 

 

7.  Olmış dirįġ-i zaħm-ħor-ı tįr-i ġamzesi  

 Tįġ-ı nigehle Rüstem-i śaĥib-ķırān iken 

 

8.  Pįrāne-ser fütāde olursam revā Vesįm 

 Düşmiş hevā-yı Ǿaşķa daħı nev-cevān iken 

 

 

 

 

 

                                                           
531

 Bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
532

 Maķalata başlıklıdır M. 
533

Abbas Vesîm D., tespit edilememiştir. (Bkz Kaynakça). 
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[54 a] 

144534* 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel]   

Vehbį 

 

1.  Düşmiş muhabbete daħı nev-res-cevān iken 

 Olmış esįr pādişeh-i ĥüsn ü ān iken 

 

2.  Pā-māl-i esb-i naħveti olmış bir āfetüŋ 

 Bir ŧıfl-ı ney-süvār muĥabbet nedān iken 

 

3.  Olmış zülāl-i laǾline535 leb-teşne bir mehüŋ 

 Ser-çeşme-i muĥabbete536537āb-ı revān iken  

 

4.  Bir necm-i ĥüsni görmege olmış raśad-nişįn 

 Dāġ-ı derūn mihr ü mehe āsumān iken 538 

 

5.  Bir naħl ile śarılmaķ içün539 giryenāk imiş 

 Mānend-i tāk tāze yetişmiş fidān iken540 

 

6.  Çarpılmış ol da kendi gibi bir perįveşe 

 Aldurmış Ǿaķlın Ǿaķl alıcı dil-sitān iken541 

 

7.  Meftūnı olmış ol daħı Vehbį bir āfetüŋ 

 Āşūb-ı dehr542 ü fitne-i āħir543 zamān iken 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Bu gazel tekrar yazılmıştır. (Bkz. 4. Gazel). 
534

Seyyîd Vehbî D., G. 179 (9 Beyit), s. 741-742. 
535

zülāl-i laǾline: zülāl-i vuslata D. 
536

 muĥabbete kelimesinin alt kısmına melāĥata kelimesi yazılmıştır. 
537

ser-çeşme-i muĥabbete: ser-çeşme-i leŧāfete D. 
538

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir.. 
539

śarılmaķ içün: śarılmaġ içün D. 
540

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
541

 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
542

 dehr: şehr D. 
543

 āħir: devr D. 
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145544 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

[Raĥmį] 

 

1.  Tįġ-ı çeşmüŋde kimüŋ kǿola cilā-yı mā-zāġ 

 İstemez ġayrı o şimşįr-i bihįn sįmā-zāġ 

 

2. Dām-ı Ǿuşşāka düşer dilber-i vaĥşį zįrā 

 Kimse hiç śayd-ı ġazāl-i ĥareme ķurmaz āġ 

 

3.  Ĥabeşį dilberi Rūmįye iderdüm teşbįh 

 Kepg ile cilvede yeksān olamaz ammā zāġ 

 

4.  Eylemez545 maĥv-i riyā-girye dil-i zāhidden 

 Şüst ü şūy546 itmek[i]le seng-i siyāh olmaz āġ 

 

5.  Çeşm-i cānāna ki bįtāb ü tüvāndurRaĥmį 

 İstemez ġayrı o şimşįr-i bihįn-sįmā zāġ  

 

 

146547 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Kuĥl-ı nāz ile mükaĥĥaldür548 o çeşm-i mā-zāġ 

 İstemez tįġ-ı siyeh-tābı sema-sįmā zāġ 

 

2.  Leb-i şįrįne ruħ-ı Leylį olurdı tercįĥ 

 Olamaz ŧūŧį-i ħoş-gū ile bir ammā zāġ 

 

3.  ǾAfv ĥaķķıyla olurdı gene śubĥ-ı sefįd 

 Şüst ü şūyla şeb-i zāġ-ı siyāh olamaz āġ 

 

4. Sürme-i baħt-ı siyāhum ile hem-reng olalı  

 Olmaz ol dil-i siyeh ġamze-i pür-ġammāz āġ549 

                                                           
544

 Kırımlı Rahmî D., G.76 (5 Beyit), s.134-135. 
545

 eylemez: idemez D.  
546

 şüst ü şūy: şüst-şūy D. 
547

Abbâs Vesîm D., G. 147 (6 Beyit), s. 725-726. 
548

 mükaĥĥaldür: mükaĥĥil D. 
549

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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5.  Gendüm-i ħāl ile zülfüŋ daħı gįrā-ter550 olur 

 Hįç beydāne ki śayyād-ı cihān ķurmaz āġ551 

 

6. Ne nigāh-efgen-i heşt oldı ne her heft Vesįm 

 Kuĥl-ı nāz ile mükaĥĥaldür o çeşm-i mā-zāġ 

 

[54 b] 

147552 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ķaśįde] 

[Kelįm] 

 

1.  El-minnetü lillāh ki dem-i źevķ u śafādur 

 Hengām-ı neşāŧ u ŧarab-ı bāy u gedādur 

 

2. Āsūde olup ħalķ-i zemān derd u taǾabdan  

 Gördükleri hep çarħdan āyįn -i vefādur 

 

3.  Āzāde olup pįr u cevān renc u elemden 

 Hep gūş olunan zemzeme-i şükr-i ŝenādur553 

 

4.  Şimdi görülüp gūş olunan bezm-i cihānda 

 Bir bāde vü bir muŧrib-i şūrįde-nevādur 

 

5.  Gūyā ki ferah-baħş-ı dil olmaķda bu devrüŋ 

 Her rūzı birer dilber-i kâkül be-ķafādur 

 

6.  Baķılsa her-āyįne mezāyā-yı felekde 

 Dūşįze-i raǾnā-yı emel cilve-nümādur 

 

7.  Evvel keder-ālūd idi ammā ki bu demde 

 Cām-ı mey-i bį-ġış gibi leb-rįz-i śafādur 

 

8.  Ol rind-i mey-āşāma ĥased kim bu zamānda 

 Hem-śoĥbeti bir dilber-i ferhunde-liķādur 

 

                                                           
550

gįrā-ter: kübrā-ter D. 
551

Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
552

Kelîm mahlaslı şâirin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. Nâǿilîye nazire olmalıdır. 

(Bkz.56. beyit) 
553

 Bu mısra üst köşeye yazılıdır, 3. beyitin mısrası olabilir. 
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9.  Āsyāb-ı feraĥ köhne mey u tāze cevāndur 

 Bunlarsız olan Ǿayş u śafā renc u Ǿanādur 

 

10.  Taĥķįķ bu kim cām-ı mey u Ǿārıż-ı ħūbān 

 Çeşm-i dile nūr āyįne-i ķalbe cilādur 

 

11.  Ol gülşen-i cān u dile bārān-ı feraĥdur 

 Bu ħırmen-i endūh u ġama berķ-ı fenādur 

 

12.  Ol kim kef-i ħūbāndan alur cām-ı şarābı 

 […]554çemen-i ĥüsn ü bahādur 

 

13.  Ol kim mezesi būs-ı leb-i laǾl-i bütāndur 

 Mey aŋa müdām āb-ı ĥayāt olsa revādur 

 

14. Sāķį ki ider desti ile sāġarı pür-mey 

 Gūyā ki mehi bedr ider o555 şems-i ḍuĥādur 

 

15. Şevķıle bulur tįre-dilān rāh-ı śafāyı 

 Ĥaķķā ki Ǿaceb meşǾal-i pür-tāb-ı żiyādur 

 

16.  Anuŋla görür dįde-i cān sūy-ı neşāŧı 

 Ehl-i naẓara elde ķadeĥ devr-i nemādur 

 

17.  Āyįne-i ŧūŧį-i dil olduġına ħāmeŋ 

 Söz yoķ anı inkār iden erbāb-ı riyādur 

 

18. Ħāmūş olanı itmede gūyende-i esrār 

 Gūyā ki gül-i bülbül-i tābǾ-ı şuǾarādur 

 

19. Meclisdeki dildār ola her devri ayāġuŋ 

 Sermāye-i Ǿömr-i güzerān olsa sezādur 

 

20. Dilbersüz olan meclisüŋ ammā naẓarumda 

 Peymānesi girdāb-ı yem-i derd ü belādur 

 

 21. Dilbersüz olan sāġar-ı leb-rįz yanumda 

 Zaħm-ı dil-i pür-ħūn gibi endūh-fezādur 

 

22. Dilbersüz olan bāde hemān ķaŧre-i semdür 

                                                           
554

 Mürekkep dağınıklığı mevcuttur M. 
555

 o: o bir M. 
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 Cāmı dehen-i mār gibi rūĥ-gezādur 

    

23. Kānūn-ı eŝer-i āteş görinür aŋa piyāle 

 Cānāneden ol Ǿāşıķ-ı şeydā ki cüdādur 

 

24. Birbirine muĥtācdur el-ĥaķ mey u maĥbūb 

 Bu mesǿele maǾlūm-ı kirām-i Ǿuķalādur 

 

25. Yār olmayıcaķ keyf-i meyüŋ māye-i ġamdur 

 Meysiz ruħ-ı ħūbān Ǿaraķ-ālūd-ı cefādur 

 

26. Śaĥbādur açan her büt-i maĥcūbįde zįrā  

 Germiyyet-i ħurşįd gibi ġonca-küşādur 

 

27. Var yārda maĥbūbda bir neşǿe ki cāmı 

 Vaśfıyla siyeh-mest-i mey-i ĥüsn-i edādur 

 

28. Güftāra gelüp itse nǿola medĥe ser-āġāz 

 Ol āśaf-ı cem-cāhį ki faĥrüǿl-vüzerādur 

 

29.  Ol Dāver-i ĥātem-şiyem ki źātı556 

 Şöhret-şiken-i nām-ı nikū-yı ķudemādur 

 

30. Ol śafder-i Dārā-yı ħadem-i Ǿahd ki anuŋ 

 ǾĀlem-sipeh-i şevketine teng-fezādur 

 

31. Ol śadr-ı kevākib-ĥaşem ü mesnedi rifǾat 

 Kim būse-i dergāhı içün çarħ dü-tādur 

 

32.   

 Dāmād u Süheyl-i şeh-i evreng-i Ǿalādur 

 

 

 

 

 

                                                           
556

 Vezin aksamaktadır. 
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[55 a] 

 

Tetimme 

 

33. Ħāk-i ķademi secde-geh-iħayl-i ekābir 

 Tāk-ı derimiĥrāb-ı niyaz-ı umerādur 

 

34. Dest-i keremi maksim-i erzāķ-ı Ħalāyıķ 

 Ħˇān-ı niǾamı mā-ĥażar-ı ehl-i recādur  

 

35. Var sünbül-i ħulķında o nükhet ki degişmek 

 Yek şemmesini memleket-i Ħaŧādur557 

 

36. ǾAśrında cihān şākir-i envāǾ-ı niǾamdur 

 Devrinde felek fāriġ-ı evżāǾ-ı cefādur 

 

37. Endįşesi sencįde-i mįzān-ı ħıreddür 

 Eŧvārı pesendįde-i ŧaǾb-ı Ǿuķalādur 

 

38. Cārūb-ı deri ŧurra-ı dūşįze-i iķbāl 

 Ferş-i ĥaremi sāye-i şehbāl-i hümādur 

 

39. ŦabǾıla seħā ġonca ile būy-ı dil-āvįz 

 Dest ile Ǿaŧā pençe-i ħurşįd-i żiyādur 

 

40. Leźźet-çeş-i ħˇān-ıkeremi ehl-i fezāǿil 

 Sįlį-ħor-ı teǿdįb-i gürūh-ı cühelādur 

 

41. Luŧf ile Ǿaŧasın gören aśĥāb-ı hünerdür 

 Ķahr ile cezāsın bulan erbāb-ı şeķādur 

 

42. Bir dāǿire-i nūndur anuŋ şānına gerdūn 

 Altında zemįn kevkebi yek-noķŧa-i bādur 

 

43. Śaĥn-ı çemen-i rifǾatına māh ile ħūrşįd 

 Kemter gül-i raǾnā vü kemįn miĥśar-ı kiyādur  

 

44. MecmūǾa-i sırr-ı dü-serā levĥ-i żamįri 

 Çeşm-i dili bįnende-i encām-ı verādur 

 

                                                           
557

 Vezin aksamaktadır. 



159 
 

45. Müzdūr-ı ķażā hendese-i reǿy u Ǿaŧāsı 

 Ābād-kün-i mülku ķulūb-ı fuķarādur 

 

46. Olsa nǿola mihrüŋ eli altında bu Ǿālem 

 Kim her seĥer anuŋdur yine nāśiye-sādur 

 

47. Ol dem ki anuŋ rāyiĥa-i sünbüli ĥalķa 

 Sermāye-dih-i ķāfile-i bād-ı śabādur 

 

48. Olduķça vezān gerdür hayā itse nesįmüŋ558 

 Bu nüh feleği nāfe-i pür-müşk revādur 

 

 49. Ħuddām der-i Cūdiyile farŧ-ı ġınādan 

 Zer-pāş u güher-rįz-i kef-i bāy u gedādur 

 

50. Bir şems-i sipihr-i Ǿažametdür ki vücūdı 

 Her źerresi āb-ten-i śad mihr-i Sühādur 

 

51. Bir baĥr-ı mekārimdür anuŋ źātı ki dāǿim 

 Her ķaŧresi bir lücce-i pür-ħoş u Ǿaŧādur 

 

52.  Ey śadr-ı kerem-pįşe ki devrüŋde ser-ā-pā 

 İĥsānuŋ ile ħalķ-ı cihān ehl-i ġınādur 

 

53. Vaśfuŋ ki olur ķulzüm-i endįşede ĥāśıl 

 Bir gevher-i pākįze-i bį-miŝl u bahādur 

 

 54. Ol gevher ile rişte-i bārįk-i ħayālüm 

 Tesbįĥ-i dür-i dest u zebān-ı büleġādur 

 

55. ŞiǾrüm ki śafā-baħş-ı ahāli-i hünerdür 

 Nažmum ki pesendįde-i ŧabǾ-ı Ǿurefādur 

 

56. Reşk-i ķalemüm nefǾi-ı pākįze-beyāndur 

 Maĥsūd-ı dil-iNāǾilį-i tāze-edādur 

 

57. Her nüktesi bir zaħm-ı ser-i ehl-i ĥaseddür 

 Her noķŧası bir dāġ-ı derūn-ı ħuśemādur 

 

58. Ol şiǾr-i muǾcize kelimātum ki ķaśįdem 

                                                           
558

 Vezin aksamaktadır. 
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 Ehl-i nažara nüsħa-iesrār-ı Ħüdādur 

 

59. Bir śaŧrını bir ejder ider münkire ammā 

 Ħāmem ki kef-i Mūsį-imaǾnāda Ǿaśādur 

 

60. Sāķį-imey-i maǾrifetüm cām u śürāĥi559 

 Destümde devāt u ķalemüm bādire-zādur 

 

61. Ol rehber-i vādį-i kemālüm ki delįlüm 

 Necm-i felek-i dāniş olan nūr-ı đuĥādur560 

 

 

[55 b] 

 

 

62. Śaf-beste olup cemǾ o livāǿltında mizābın 

 Kilküm siyeh-i maǾniye gūyā ki livādur 

 

63. Oldı eŝerüm çünki şeref-yāb-ı ķabūlüŋ 

 Şimden girü yārān-ı süħan-gūya śalādur 

 

64. El-minneti lillāh ki mirǿāt-i żamįrüm 

 Başdan başa ħūrşįd gibi tāb u cilādur 

 

65. Zįrā aŋa feyż-inažir-iǾāŧafetüŋle 

 İlhām-ı Ħudā mısķala-i jeng-zidādur 

 

66. İtdük o ķadar bu dil-i vįrānemi maǾmūr 

 Kim ġıbŧaŋa Ķayśer-i cihān olsa revādur 

 

67. Śaĥbā-yı feraħ-zāvü neşāŧ-āver-i nuŧķuŋ 

 Kim derd-i ħumārǾineb ü ħurmā ne şifādur 

 

68. Cān mürde ile virdi ĥayāt aŋa meger kim 

 İcrāsı dem-i ǾĮsā ile āb-ı beķādur 

 

69. İtdük yeter ol āśafı taśdįǾKelįmā 

 Iŧnāb-ı kelām eyleme hengām-ı duǾādur 

 

                                                           
559

 śürāĥi: sürāħi M. 
560

 đuĥādur: yanına zükādır yazılmıştır. 
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70. Bezm-i felegüŋ tā kǿola nüh sāġar-ı dāǿir 

 Sāzende-i Zühre nitekim naġme-sezādur 

 

71. Ĥaķ anı ide encümen-i dehre dāǿim 

 Zįrā aŋa vücūdı eŝer nūr-ı Hudādur 

 

72. Cām-ı mey dūlāb ola hevāda elinde 

 Nev-meclis-i fānįde ki encām-ı beķādur 

 

 

[56 a]561 

[56 b] 

 

156562 

 

157563 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Müfred564 

 

1.  Kitāb-ı ĥüsnüŋe şįrāze oldı rişte-i ħaŧ 

 Yazıldı muśĥaf-ı zįbā-yı ħaŧŧ-ı reyĥānı 

 

158565 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

ĶıŧǾa566 

[Lâ-Edrî] 

 

 Deryüze-i amānı nisyān-ı luŧufla 

 Bāz itme dest-i ħˇāhişi zinhār çün śadef 

 Şehbāz-ı āşiyāne-i ķuds-i ķanāǾat ol 

 ǾAnķā-yı Ķāf-ı himmet olup açma ġayra kef 

 

                                                           
561

Bu varakta 148. Câmî, 149. Ömer Hayyâm başlıklı ve altı tane Rubâi (150-151-152-153-154-155) 

başlığıyla toplam 8 tane Farsça şiir bulunmaktadır.  
562

 ĶıŧǾa-i ǾÖrfį başlığıyla kayıtlı bu şiir Farsça olup yanına Türkçe açıklama yazılmıştır: 

ǾAndelįb bülbül müǿenneŝi bülbüledir 

Lebüŋ dāmeni bādır yanınca lām 

Ķalur bu üslūb üzre lām 

Heyǿet-i kitābeti murāddır şekl-i śuraħidür 

Kilküŋ mühmeli müldür 
563

 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
564

 Lenā başlığıyla kaydedilmiştir. 
565

 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
566

 Başlık olarak Mecmuâda ĶıŧǾa-i lemühre? yazılıdır. 
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159567 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel]   

[Rāġıb] 

 

1.  Ebrūsı ŧāķına nice itsün yemān yemįn  

 Miĥrāb-ı tįġa vażǾ idemez her cebān cebįn 

 

2.  Virmez sifāl-i köhneye śaĥbā śafā-yı cām  

 Olmaz hemįşe bāǿiŝ-i feyż-imekān mekįn 

 

3.  Pür-çįn-i nāz-ı sāye-ikākülde eylemiş 

 Ebrūların ħadeng-i sitem-der-kemān568 kemįn 

 

4.  Ben bildügümse ŧabǾ-ı mükāfāt-ı rūzigār 

 Hįç olmasun muħāŧaradan bį-emān emįn 

 

5.  Rāġıb bu feyż vaķt ile bir ŧarz569-ı tāzedür 

 Ķābil mi böyle ŧarĥ oluna her zemān zemįn 

 

 

 

[57 a]570 

[57 b-58 a]571 

[58 b-59 a]572 

[59 b- 60 a]573 

[60 b]574 

 

 

 

 

 

 

                                                           
567

 Râgıb Paşa D., G.121 (5 Beyit), s.329. 
568

 sitem-der-kemān: sitem-i der-kemān D. 
569

 ŧarz: ŧarĥ D. 
570

 Bu varak üç sütun halinde tek bir Farsça şiirdir. (160.) 
571

 Bu varağın tamamı 57 a’da bulunan Farsça şiirin devamıdır. 3’er sütun halinde toplam 6 sütun Farsça 

şiirdir. (160. şiir) 
572

160. şiirin devamı 5 sütun halindedir. 161, ĶıŧǾā başlığı ile Farsça bir şiir bulunmaktadır. 
573

 Ķaśide-i Bahāriyye başlığıyla kayıtlı bu şiir Farsçadır, Farsça kaside olduğu için transkribe edilmedi. 

(162.) 
574

 2 tane Farsça şiir (163-164), 2 tane rubāǾi başlığıyla kayıtlı Farsça şiir (165-166) ve Śā’ib başlığıyla 

kayıtlı 1 Farsça şiir bulunmaktadır (167), Velehü başlıklı 1 beyit bulunmaktadır (168.şiir) 
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[61 a] 

169575 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel]   

[Münįf] 

 

1.  Sāķį çekemem vażǾ-ı žarįfāneyi boş ķo 

 Teklįf-i tehį-sāġar u peymāneyi boş ķo 

 

2.  Ey nefs-i hevā-cū reh-i seyl-āb-ı fenāda 

 Mānend-i ĥabāb ol heves-i ħāneyi boş ķo 

 

3. Sen kendüŋi gör bį-ħodį-i Ǿaşķ ŧururken 

 Farķ-ı ĥarem-i KaǾbe [vü] büt-ħāneyi boş ķo 

 

4.  Çoķ da o perį-rūy ile ünsiyyete gelmez 

 Ol ķayda düşürme dil-i dįvāneyi boş ķo576 

 

5.  Yoķ çāresi ıŧlāķdan özge zen-i dehrüŋ 

 Ol bįveye sen şįve-yi merdāneyi boş ķo577 

 

6.  Var post-nişįn-i hüner-i pįr-i kemāl ol 

 Ey ħāme velį ŧavr-ı Münįfāneyi boş ķo578 

 

170579 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

[Lā-Edrį] 

 

1. Ey kįse-tehį vuślat-ı cānāneyi boş ķo 

 Terk-i heves it beyhūde efsāneyi boş ķo 

 

2. Faĥr ile şişüp olma ĥabāb-ı yem-i naĥvet 

 Ey şeyħ-i hevā şive-i rindāneyi boş ķo 

 

3.  Seyr-i vaŧan-ı Ǿālem-i ervāĥ ile maŧlab 

 MaǾmūre-i tenden sefer it lāneyi boş ķo 

                                                           
575

 Münîf D., G.47(7 Beyit), s.186. 
576

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
577

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
578

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
579

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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4. Besdür aŋa her mevce-i girdāb-ı taħayyür 

 Zincįr-i cünūn-ı dil-i dįvāneyi boş ķo 

 

5.  Ĥākem-i vaǾde-i ĥikmetde ħamūş580 ol581 

 Ey beste-dehen ŧavr-ı ĥakįmāneyi boş ķo 

 

[61 b] 

 

171582 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

Nābį Efendi 

 

1. Dil-i zāruŋ nigeh-i ĥasreti bir berberedür 

 O da aġyār ile gör ŧāliǾi kim ber beredür 

 

2. Bār u yerimüz dime her tāze nihāli seyr it 

 Bāġ u vuślatda o şāħ-ı keremüŋ ber beredür 

 

3.  Körpedür bilmez o āhū-yı çerāgāh-ı bahā 

 Nicedür semt-i vefā būs-ı leb-i dilberedür 

 

4.  Gerçi açmaz saŋa dil derd-i derūnun ammā 

 Seng-i hicran-ile ey mįr-i cefā dil beredür 

 

5.  Vardı Çįn u Ħotene bulmadı būy-ı zülfüŋ 

 ǾAzmi Nābį dil-i sevdā- zedenüŋ berberedür 

 

172583 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel]   

Seyyįd Vesįm 

 

1.  Ĥayret ile nažarum gerçi ki bir berberedür 

 Gördüm584 aġyār ile āyįne gibi ber beredür 

                                                           
580

 ħamūş: ĥamūş M. 
581

 Vezin aksamaktadır. 
582

 Nâbî D., tespit edilememiştir. 
583

 Abbâs Vesîm D., G.87 (9 Beyit), s.659-660.  
584

 gördüm: o da D. 
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2. Meyl-i cānuŋ yine bir şūħterįn585 dilberedür 

 Neşter-i ġamze-i ħūn-rįzi ile dil beredür 

 

3.  [B]erg-i gülşen olur āzūrde dil-i nālānum 

 Çūbuŋa şeh-per-i güncişk-i hezāra beredür 

 

4.  Giryeden nǿola sefįd olsa sevād-ı çeşmüm 

 Nigeh-i ĥasret-i dil āh o sįmįn beredür 

 

5. Şemsdür śanki ĥamel burcuna taĥvįl itmiş 

 Çemen-i sįne-i Ǿāşıķda çerende beredür 

 

6.  Būsedür maŧlab olan ķāmet-i dil-cū senden 

 İǾtibār-ı Ǿuķalā naħlā degüldür beredür 

 

7.  Muśĥaf-ı rūyuŋı aç āyet-i ħaŧŧuŋ oķusun  

 Mekteb-i Ǿaşķda saǾyı bu dilüŋ ezberedür 

 

8.  Baŋa sevdā-yı ser-i zülf ü ruħuŋ virdi śafā 

 Gerçi ħalķuŋ hevesi būy-ı gül ü Ǿanberedür 

 

9.  Bulmadı būy-ı vefā gülşen-i Rūm içre Vesįm 

 ǾAzm-i rāhı var ise memleket-i Berberedür586 

 

[62 a] 

173587 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]  

Nesįb 

 

1. Nedür o pertev-i ruħ nūr-ı āfitāb gibi 

 Nedür o neşǿe-i leb neşǿe-i şarāb gibi 

 

2.  Meşām-ı cānuma bir nefĥa aldum aġzından 

 Dehānı menbaǾ-ı nev-şįşe-i gül-āb gibi 

 

3.  Śafā-yı yāsemen-i mevc-i śubĥ gerdānı 

 Gözümde cilve-nümādur şarāb-ı nāb gibi 

                                                           
585

 şūħterįn: şūħ-ı cihān D. 
586

 Somali kuzeyinde liman şehri. (İ.H. Tuğluk, s.217). 
587

 Nesîb mahlaslı şâirlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda bu şiir tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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4.  Cihānı eyledi pür būy nāfe-i zülfi 

 Çü dūd-ı Ǿanber-i sārā vü müşk-nāb gibi 

 

5.  Ķarįn-i bezm-i viśāl it Nesįb-i müştāķı 

 Aķıtma eşk-i terįn dįde-i sehāb gibi 

 

 

 

174588 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel]   

Vesįm 

 

1. Niķāb iderse de zülfüŋ o meh sehāb gibi 

 O mihr-i ruħ yine rūşendür āfitāb gibi 

 

2.  Hevā-yı Ǿaşķ ile rūz u leyāl ser-geşte 

 Sipihr-i ber-şüde devr eyler āsiyāb gibi 

 

3.  Ħamįde ķāmet ü ķalıb tehį gerek Ǿāşıķ589 

 O pāy-būsa dilā ĥalķa-i rikāb gibi590 

 

4. Bir āfetüŋ yine nār u şirār-ı hecri ile 

 Yanup yaķılmadayum dāimā kebāb gibi591 

 

5. Vesįm pāyına yārüŋ yüzüm592 sürem dirseŋ 

 Reh-i niyāzda ferrāş it ruħuŋ türāb gibi593594 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
588

 Vesîm D., G. 278 (6 Beyit), s.866. 
589

 ħamįde ķamet ü ķalıb tehį gerek Ǿāşıķ: gerek kelimesine kadar aynı cümle Mecmuānın yan tarafına da 

yazılmıştır. 
590

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
591

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
592

 yüzüm: yüzüŋ M. 
593

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
594

 Vezin aksamaktadır. 
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[62 b] 

175595 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Kaśįde] 

[Vesįm] 

 

1. Ravża-i Ħuld-ı berįndür āsitān596-ı gülşenį 

 Cilvegāh-ı ķudsiyāndur gülsitān-ı gülşenį 

 

2.  Mihr ü mehdür āsumān597-ı ĥüsne rūy-ı vechesi 

 Nūr-baħş-ı rūz u şebdür ĥüsn ü ān-ı gülşenį 

 

3.  Śaçlı sünbül nāfe-i Çįn-i Ħoten müşk-i Ħıŧa 

 Sāye-i bāl-i hümādur gįsuvān-ı gülşenį 

 

4.  Bāl-i şāhįn nazar-ı ŧuġrā-yı şāhenşāh-ı ĥüsn 

 Gįsuvān-ı gülşenįdür ebrūvān-ı gülşenį 

 

5.  Rūĥ-baħşādur Mesįh-āsā dem-i cān-baħş ile 

 MuǾcize-güftār-ı enfās-ı lisān-ı gülşenį 

 

6. Mažhar-ı śubĥ-ı śadāķāt maŧlaǾ-ı mihr-i śafā 

 MenbaǾ-ı māǿ-i ĥaķiķatdür598 dehān-ı gülşenį 

 

7. Kilk-i Ķudretle nüvişte ħānķāh-ı Ǿaşķda 

 Çifte yā hū gül-bün-i cennet-nişān-ı gülşenį 

 

8.  Görmeyen nūş itmeyen cām-ımeyin bilmez nedür 

 Başķa źevķ u başķa Ǿālemdür cihān-ı gülşenį 

 

9.  Eyledi Ǿuşşāķ-ı zārı bülbül-i āteş-nevā 

 Ġonca-i neşküfte-i bāġ-ı cihān-ı gülşenį 

 

10.  Bir nigehle śayd ider śad-āhū-yı remgerdeyi 

 Çeşm-i tįr-endāz u599 müjgān-ı sinān-ı gülşenį 

 

 

                                                           
595

Abbâs Vesîm D., K.6 (11 Beyit), s.527-528-529.  
596

 āsitān: āstān D. 
597

 āsumān: āsmān D. 
598

 ĥaķiķat: ĥaķiķāt 
599

 tįr endāz u: tįr endāz-ı D. 
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11.  Zāhid-i ħalvet-nįşįn oldum derinde ey Vesįm 

 Ravża-i Ħuld-ı berįndür āsitān600-ı gülşenį 

 

176601 

[63 a] 

177602 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

Nesįb 

 

1. Nedür o pertev-i ruħ nūr-ı āfitāb gibi 

 Nedür o neşǿe-i leb neşǿe-i şarāb gibi 

 

2.  Meşām-ı cānuma bir nefĥa aldum aġzından 

 Dehānı menbaǾ-ı nev-şįşe-i gül-āb gibi 

 

3.  Śafā-yı yāsemen-i mevc-i śubĥ gerdānı 

 Gözümde cilve-nümādur şarāb-ı nāb gibi 

 

4.  Cihānı eyledi pür būy nāfe-i zülfi 

 Çü dūd-ı Ǿanber-i sārā vü müşk-nāb gibi 

 

5.  Ķarįn-i bezm-i viśāl it Nesįb-i müştāķı 

 Aķıtma eşk-i terįn dįde-i sehāb gibi 

 

 

178603 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

Mįr Żiyā 

 

1.  Ġubār iderse o şeh bendesin türāb gibi604 

 Derinde devri derüm ķıŧaǾ-i sehāb gibi 

 

2.  Şemįm-i zülfi pür eyler meşām-ı cān u dili 

 Çü būy-ı sünbül-i Firdevs ü müşk-nāb gibi 

 

                                                           
600

 āsitān: āstān D. 
601

 Bir beyitlik Farsça tarih şiiri yazılıdır.1158 tarihi atılmıştır.  
602

 Nesîb başlığının yanına tekrar yazıldı şeklinde not düşülmüştür. 61b varağındaki Nesîb’e âit olan –âb 

gibi redifli aynı şiirdir. (Bkz. 174. şiir). 
603

 Şâirin kimliği tespit edilememiştir. 
604

 Vezin aksamaktadır. 
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3.  Derūna pertev-i rūyı olalı şuǾle-fürūz 

 Yanar kebūter-i cān Ǿaşķla kebāb gibi 

 

4.  Ħayāl-i ķaddi ile eşk-i çeşm-i giryānum 

 Revān olur o sehį serve cūy-ı āb gibi 

 

5.  O şāh-ı milket-i ĥüsn ü bahāya sünbüle 

 Żiyā çü źerre-i nāçįz āfitāb gibi 

 

 

179605 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

Śāǿib606 

 

1.  Śıdķ-ı rūşen-ger-i żamįr midür 

 Śubĥ-ı rūşen-żamįr-i pįr midür 

 

2.  Olmadı hįç mūr-ı pā-mālüm 

 Kef-i dest-i duǾā serįr midür 

 

3.  Degilüm ümmet-i ten arayan 

 Ħulķ-ı ħoş cāme-i ĥarįrmidür 

 

4.  Devlet üftāde zįr-i pāyumda 

 Perr ü bāl-ı hümā ĥaśįr midür 

 

5.  Çāk-i dāmān u ceyb oldı Ǿabeŝ 

 Kāviş-i sįne dest-gįr midür 

 

6.  Rem-i āhū ki bir sebük-pādur 

 Dāġ-ı ŧabǾ-ı kenāra gįr midür 

 

7.  Bülbül-i ħoş-nevā-yı İslāmbul 

 Ħacel-i ŧabǾ-ı bį-nažįr midür 

 

 

 

 

 

                                                           
605

 Sâ’ib mahlaslı şâire ait dîvân tespit edilememiştir. 
606

 Başlık olarak Śāǿib yazılıdır. 
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[63 b] 

180607 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Dįdār-ı yār608 maŧlaǾ-ı nūr eyledi beni609 

 Reşk-i perį vü ġayret-i ħavr eyledi beni 

 

2. Baħtuŋ ne kārı medħali çarħuŋ ne cürmi var 

 Aġyār o şūħdan beni dūr eyledi beni 

 

3.  Zülfüŋ hevāsı serde lebüŋ dilde neşǿesi 

 Sevdā-perest-i māye-i şūr eyledi beni 

 

4. ŻaǾf-ı610 ġam ü ħayāl-i miyān ü serįrüŋ āh611 

 612 ġamda sāye-i mūr eyledi beni 

 

 5.  Bir şems-i ĥüsn-i meşrıķıdur ķalb-i kāǿināt 

 Bu şiddet-i žuhūr ki kūr eyledi beni 

 

6.  Ol Ǿişve-ħįz-i Ǿarbede-cū vaǾd ile Vesįm 

 Sermest-i cām-ı bezm-i ġurūr eyledi beni 

 

181613 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Germ-nigeh[üŋ]le ŧalǾat-ı dildāra doymadum 

 Ħˇān-ı viśāl-i niǾmet-i dildāra doymadum 

 

 

                                                           
607

Abbâs Vesîm D., G (6 Beyit), s.862.  
608

 dįdār-ı yār: ruħsār-ı yār D. 
609

 dįdār-ı yār maŧlaǾ-ı nūr eyledi beni: dįdārı ile gülşen-i Tūr eyledi beni D. 
610

 żaǾf-ı ġam: žaǾf-ı ġam D. 
611

 ħayāl-i miyān ü serįrüŋ āh: ħayāl-i seriŋ miyānıŋ āh M. Vezne uymaz. 
612

  Bu kelime dîvânda boş bırakılmıştır. 
613

 Abbâs Vesîm D., G (6 Beyit), s.759-760. Bu şiirin sol tarafında okunamayan rakam-yazı gibi 

karalamalar  bulunmaktadır. 
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2.  ǾÖmr-i Ǿazįz ü rūĥ-ı revāndan kim oldı sır 

 Feyż-i ĥayāt-baħş-ı leb-i yāra doymadum 

 

3.  Ħākister oldı bāl u perüm sūz-ı Ǿaşķla  

 Pervāneyüm ki şuǾle-i ruħsāra doymadum 

 

4.  Her dem bahār-ı gülşen-i kūyunda rūz u şeb 

 Hem çün hezār nāle ile zāra doymadum 

 

5.  Sāķį ħayāl-i pür-nemekįn-i lebüŋle ben 

 Mest olmadum o śāġar-ı ser-şāra doymadum 

 

6.  Seyr-i cemāl-i dilbere sįr olmadumVesįm 

 Ħˇān-ı viśāl-i niǾmet-i dįdāra doymadum 

[64 a] 

 

182614 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Ser-geşte berķ-ı Ǿaşķ ile leyl ü nehār mevc 

 Mānend-i raǾd her dem ider āh u zār mevc 

 

2.  Dürr-i sefįd ĥüsnüŋ olup mevc-ħįz-i nāz 

 Cūş itdi baĥr615 oldı o dem bį-ķarar mevc 

 

3.  Görse o māhı olmada yemde baġal-güşā 

 Mānend-i hāle itmek içün der-kenār mevc 

  

4. Bir yār-ı āşināyı meger cüst [u] cū ider 

 İtmez ķarār şevķ616 ile leyl u nehār mevc 

 

5.  Ol şehriyār kim ser-i rāhında dāǿimā 

 Ebr āb-yār oldı vü gevher-niźār mevc 

 

6.  Pūyān devān çün dür-i ġalŧān u sįne-çāk 

 Eyler yem üzre Ǿaşķ ile geşt u güźār mevc 

                                                           
614

Arapça iki beyitlik başlık bulunmaktadır.Abbas Vesîm D., G.30 (12 Beyit), s.598-599-560. Şiirin 

sonunda yan yazı ile Farsça tarih düşülmüştür. (Vesim nevişte şod, 1158) 
615

 baĥr: baħr M. 
616

 itmez ķarār şevķ: etmez ķarār-ı şevķ D. 
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7.  Menzil olur mı sālik-i baĥr-i ĥaķįķate 

 Bir yerde eylemez küre617 bir dem ķarār mevc 

 

8.  Bād-ı şemįm-i zülfüŋ olup Ǿāleme vezān 

 Gülzārı itdi çün reg-i ebr-i bahār mevc618 

 

9.  Baĥr619-āşinā-yı Ǿaşķ620 olurmış źelįl ü ħˇār 

 Gör kim kenāra gelse olur ħāksār mevc621 

 

10.  Feyż-i araķ-feşān leb-i laǾlüŋle eyledi 

 Dāmān-i ħāki pür-güher-i āb-dār mevc 

 

11.  ǾAks-i ruħuŋ ki āyįne-i cāma virdi tāb 

 Cāmda622 vü ħumda urdı mey-i ħoş-güvār mevc 

 

12.  Ter-dest-i ħāme baĥr-ı maǾānįde ey Vesįm 

 Bir çeşmesār oldı vü fevvārezār623 mevc 

 

 

[64 b] 

183624 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

Sāmį 

 

1.  İtmez kenār-ı maŧlaba gevher-niŝār mevc 

 Tā olmayınca źillet ile ħāksār mevc 

 

2.  TaǾdād-ı luŧf-ı nā-mütenāhį-i Ĥaķ muĥāl 

 Olsun mı hįç śaħįf-i yemde şümār mevc 

 

3.  Ser virmeden625 telāŧum-ı rāz olmaz āşikār 

 ĶaŧǾ olmayınca žāhir ider mi çenār mevc 

                                                           
617

 küre: göre D. 
618

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
619

 Ǿaşķ kelimesi yazılıp üstüne baĥr yazılmıştır M.  
620

 Baĥr kelimesi yazılıp üstüne Ǿaşķ yazılmıştır M. 
621

Bu beyit dîvânda 8. beyittir.  
622

 cāmda:cemde D. 
623

 fevvārezār: fevvāre-nizār D. 

     fevvārezār: fevvāre-bār yazılıp yanına fevvāre-zār yazılmıştır M. 
624

 Arpaeminizâde Sâmî D., G.20 (11 Beyit), s.306-307. 
625

 ser virmeden: ser virmedin D. 
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4. Keştį-i ŧabǾ ġarķa-be-nūr-ı neşāŧ ider 

 Virdükçe sebzezāra nesįm-i bahār mevc 

 

5.  Olur kenāre-gįr-i tevekkül ġınā-peźįr 

 Bendergeh-i sevāĥ ile baġlar ķaŧār mevc 

 

6.  Virmez binā-yı faķra ħalel cūş-ı ĥādiŝāt 

 Ġarķ idemez kemįne ħaśı śad-hezār mevc 

 

7.  VażǾ-ı ħilāf-ı ehl-i kerem ĥikmet üzredür 

 Geh medd ü gāh cezri der āşikār mevc 

 

8.  Pā- būs-ı yāra teşne leb-i cūybārda 

 TaǾķįb idüp biribiri itmez ķarār mevc 

 

9.  Çeşm-i ĥabābına ŧoķınur meşrebi budur 

 Gerçi bulur müsāǾade-i rūzgār mevc 

 

10.  Zencįre çekdi Ǿaķlı perį gibi şįşede 

 Mįnāda gösterince mey-i ħoş-güvār mevc 

 

11. Sāmį kenār-ı śafĥaya anber-feşān olur 

 İžhār idince bu ġazel-i āb-dār626 mevc 

 

184627 

[65 a] 

185628 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ķaśįde] 

[Vesįm] 

 

1.  Pertev-peźįr-i mihr-i cemāl-i Muĥammedüm 

 Mirǿat-ı tābnāk-ı kemāl-i Muĥammedüm 

 

2.  Bir ķaŧreyüm egerçi bu baĥr-i vücūdda 

 Ammā ki şebnem-i gül-i āl-i Muĥammedüm 

 

                                                           
626

āb-dār medsiz yazılmıştır M. 
627

 Sā’ib’e ait iki beyitlik Farsça şiir bulunmaktadır. 
628

 AbbâsVesîm D., K.2 (21 Beyit), s.518-521.Arapça başlık bulunmaktadır. (NaǾat-ı Şerįf-i Seyyįdüǿl-
Kevkeyn) 
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3.  Bir naġme-senc-i bülbül-i gülzār-i aķdesüm 

 Vaśśāf-ı ĥüsn ü ħulķ ü ħiśāl-i Muĥammedüm 

 

4.  Müstaġni-i naǾim-i cinān āb-ı kevŝerüm 

 Müstaġraķ-ı biĥār-ı nevāl-i Muĥammedüm 

 

 5.  SebǾaǿl-meŝāni629ħaŧ-ı ser-i sebz-i ĥüsn630 ile 

 Dįbāce-i kitāb-ı ħayāl-i Muĥammedüm 

 

 6.  Ĥıżr-ı ħuceste-pey baŋa dil-teşnedürVesįm 

 Āb-ı ĥayāt-baħş-ı zülāl-i Muĥammedüm 

 

7.  Ne ŧālib-i bihişt ne ĥūru ne kevŝerüm 

 Cūyende-i zülāl-i viśāl-i Muĥammedüm 

 

8. Fermān-revā-yı memleket-i faķr631 ü faķāyum 

 Menşūr-ı faķr u faĥr-i maķāl-i Muĥammedüm 

 

9.  Dürr-i yetįm-i vaĥdet ile baĥr-i Ǿaşķda 

 Ser-rişte-i leǾāli-i ĥāl-i Muĥammedüm 

 

10.  Pür-bū olur hemįşe demümden meşām-ı dehr 

 Miskiyyetüǿl-ħitām-i maķāl-i Muĥammedüm 

 

11.  Ĥaķ vāśıf-ı mekārim-i aħlāķıdurVesįm 

 Vaśf eylemekde Ǿāciz ü lāl-i Muĥammedüm 

 

12.  İnsān-ı Ǿayn-ı632 noķŧa-i cįm-i cemālidür 

 Pergār-ı ķuŧb-ı ĥüsn-i celāl-i Muĥammedüm 

 

13.  Destin ider sütūn-ı zenaħ633 ħayl-i ķudsiyān 

 Ĥikmet-beyān-ı muǾcize-ķāl-i Muĥammedüm 

 

14.  Şehbāz-ı Ǿāşiyāne-i ķuds-ı ĥaķįķatüm 

 ǾAnķā-yı kūh-ı cāh ü celāl-i Muĥammedüm 

 

 

                                                           
629

 Hicr sûresi 15/87. 
630

ser-i sebz-i ĥüsn: ser-sebz-i ĥüsn D. 
631

 memleket-i faķr: memleket ü faķr D. 
632

 insān-ı Ǿayn:insāna Ǿayn D. 
633

 zenaħ: zanaħ D. 
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15.  Rengįn bahārı maǾnį-i gülzār-ı aķdesüm 

 Reyĥān-ı sebz-i nūr-ı sifāl-i Muĥammedüm 

 

16.  Derrende-şįr-i pįşe-i Ǿiśyān ü źenb idüm 

 Āhū-yı sürme-bend-i ġazāl-i Muĥammedüm634 

 

17.  Altun oluķ ķalem varaķ-ı zerdür āfitāb635 

 Vaśśāf-ı ĥüsn-i KaǾbe-i ĥāl-i Muĥammedüm 

 

18.  Mihr-i sipihr ü bedr-i nübüvvet Ĥabįb-i Ĥaķ 

 Pertev-rübā-yı nūr-ı hilāl-i Muĥammedüm 

 

19.  İtdüm keşįde dįdeme kuĥlüǿl-cevāhiri 

 Rū-māl-i ħāk-i pāk-i niǾāl-i Muĥammedüm 

 

20.  Oldum esįr-i silsile-i zülf-i dil-keşi 

 Dil-beste-i kemend-i ĥibāl-i Muĥammedüm 

 

21.  Ednā nažarla mis zer-i ħālįś636 Ǿayār olur 

 İksįr-i gerd-i kefş ü niǾāl-i Muĥammedüm 

 

 

[65 b] 

 

186637* 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel]  

[Vesįm] 

 

1. O māhı eyleyen āzurde ĥasretle nigāhumdur 

 Benüm hep çekdügüm bār-ı cefā kendi günāhumdur 

 

2.  Der-i mir ü vezir ü şāhdan fāriġ-dilāzādem 

 Gedā-yı āsitān-ı kūy-ı dilber pādişāhumdur 

 

3.  Müreccaĥdur yanumda tāc-ı zerle şevket-i şehden 

 Küleh bir ser-nemeddür bir cihānda Ǿizz ü cāhumdur 

                                                           
634

 Bu beyit yan olarak yazılmıştır. Dîvânda 16. Beyit olduğu için 16. beyit olarak yazılmıştır. 
635

 āfitāb: āftāb D. 
636

 ħālįś Ǿayār: bu kelime tekrar küçük olarak ħāliś Ǿayār şeklinde yazılmıştır. 
637

Abbâs Vesîm Dîvânında tespit edilememiştir. 
*
 “bu yoķdur” şeklinde başlık atılmıştır. 
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4.  Miŝāl-i bāġ-ı Firdevs ü maķām-ı KaǾbe-i Ǿulyā 

 Der-i dilber penāhum nūr-ı rūyı ķıblegāhumdur 

 

5.  Vesįmā rūz u şeb künc-i elem kāşāne-i ġamda 

 Sirişk-i telħ-āb-ı şām u nāle śubĥgāhumdur 

 

 

187638 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Yine bir pādişāh-ı ĥüsn ü nāzā bendedür göŋlüm 

 Reh-i Ǿaşķuŋda hemçün sāye ber-efkendedür göŋlüm 

 

2.  İrādem āşiyān-ı tenden itdi mürġ-i dil pervāz639 

 Meger ey çeşm-i şeh-bāzum var ise sendedür göŋlüm 

 

3. Gülistān-ı cemālüŋ ders-i Ǿaşķın eyleyüp ezber 

 Dem-ā-dem naġme-i feryād ile nālendedür göŋlüm 

 

4.  Dem-i cān-baħş-i laǾl-i yār ider üşküfte vü ħandan 

 Miŝāl-i Ǿuķde rengįn ġonca-i şermendedür göŋlüm 

 

5.  Miŝāl-i Ħıżr olmaz640 mürde vü berd ile efsürde 

 Benüm āb-ı ĥayāt-ı Ǿaşķla kim zindedür göŋlüm 

 

6.  Felekde sebǾa-i seyyāre-i key oldı ser-geşte641 

 Vesįmā mihr-i raħşende meh-i tābendedür göŋlüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
638

Abbâs Vesîm D., G.200 (6 Beyit), s. 783-784. 
639

 mürġ-i dil pervāz: mürġ-veş pervāz D. 
640

 olmaz: olmazım D. 
641

 seyyāre-i key oldı ser-geşte: seyyāredir kim oldı ser-gerdān D. 
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[66 a] 

188642 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Lā-Edrį] 

 

1.  Beni teşrįf idüp bir kerre mesrūr itseŋ olmaz mı 

 Gelüp kāşānemi rūyuŋla pür-nūr itseŋ olmaz mı 

 

2.  Dili ħākister itdi aşķ-ı āteş-dest-i bį-dāduŋ 

 Ħarāb-ābāduŋı luŧfuŋla maǾmūr itseŋ olmaz mı 

 

3.  Tecellį-yi cemālüŋle yed-i beyżā-yı pāküŋle 

 Kelįm-āsā bu cismüm gülşen-i Tūr itseŋ olmaz mı 

 

4.  Cüdā olmaz yanuŋdan dāǿimā sāyeŋ midür bilmem 

 Rāķįb-i rū-siyāhı bir nefes dūr itseŋ olmaz mı 

 

5.  Gidersen menzil-i aġyāra ŧoġrı tįrveş bir kez 

 Nişān idüp dili śad-zaħm-ı nāsūr itseŋ olmaz mı 

 

6.  Taĥammül itmez oldum hecre dāmād-ı ġama bir şeb 

 ǾArūs-ı vaślı zįb-i ħacle-i sūr itseŋ olmaz mı 

 

7.  Fürūġ-ı āfitāb-ı ĥüsn-i Ǿālem-tāb-ı rūyuŋla 

 Şeb-i deycūr-ı hecri śubĥ-ı pür-nūr itseŋ olmaz mı 

 

8.  Melek-śūret perį-peykersin ādem-zādda rūyuŋ 

 Raķįb-i dįvden zülfüŋle mestūr itseŋ olmaz mı 

 

189643 

mefaǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Śāǿib] 

 

1.  Dil-i remgerdeye çeşmüm belā-cū böyle lāzımdur 

 Belį Mecnūn-ı Ǿaşķa rām-ı āhū böyle lāzımdur 

 

2.  Ne ki laġzįde rūyından ħıred lerzįde mūyından 

 Tekellüf ber-ŧaraf rū böyle vü mū böyle lāzımdur 

                                                           
642

Kime ait olduğu tespit edilememiştir.“Yā Feyyāż” şeklinde başlık atılmıştır.  
643

 Sâ’ib mahlaslı şâire ait dîvân tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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3. Şikest itdi ħumārın būy-ı pirāhen-i Ǿazįzānuŋ 

 Śabā hem-cism-imāh-ı Mıśr olan bū böyle lāzımdur 

 

4.  Dü-kevni māǿil itdi kendüye hemçün śaf-ı müjgān 

 Taśarrufda ħam-ı miĥrāb-ı ebrū böyle lāzımdur 

 

5.  Nesįm-i śubĥ-ı maĥşer ġonca ħasbāna güźār itmez 

 Ser-i erbāb-ı fikret maĥv-ı zānū böyle lāzımdur 

  

6.  Gelür vecde zemįn ü āsumān şūriş ile Śāǿib 

 Mey-āşāmān-ı maǾnįye hey-ā-hū böyle lāzımdur 

 

 

[66 b] 

190644 

mefaǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[Vesįm] 

 

1.  Gül-i ħurşįd olur bį-reng u bū rū böyle lāzımdur 

 Dil-i cebrįl645 olur per-beste gįsū böyle lāzımdur 

 

2.  Ķad-i Ŧūbāyı pest itdi bün-i servi şikest itdi 

 Leŧāfet gülşeninde naħl-i dil-cū böyle lāzımdur 

 

3.  Olur ĥācet-revā-yı ħˇāhiş-i ehl-i nažar bāzān 

 Belį āhū-nigeh çeşm-i süħan-gū böyle lāzımdur 

 

4.  Dü-nįm eyler ser-i Mirriħ ü Gāvı çeşm-i ħūn-rįz 

 Dem-i tįġ-ı nigeh şimşįr-i ebrū böyle lāzımdur 

 

5.  Beyāż-ı śubĥ olur nūr-ı siyehde ħande ħuşk-i reşk 

 Sipihr-i ĥüsn içinde çāk-i pehlū böyle lāzımdur 

 

6.  Olur şįrān şikārı nāz ile nįm-i nigāhından646 

 Feżā-yı Ǿaşķda ol çeşm-i āhū böyle lāzımdur647 

 

                                                           
644

 Abbâs Vesîm D., 114. G (13 Beyit), s. 689-691. 
645

 dil-i cibrįl: dil cibrįl D. 
646

 nįm-i nigāhında: kemter nigāhından D. 
647

 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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 7.  Dem-i maĥşer olur rengįn ħūn-ı küştegān ile  

 O lenger-dār-ı tįġa dest u bāzū böyle lāzımdur648 

 

8. Leb-i cān-baħş śad ĥużru sįhā iser iĥyā 

 Devā-yı derdmendān nūş-dārū böyle lāzımdur649 

 

9.  Seĥer tā şām olur āyįne-dārı dįde-i ħurşįd 

 Sipihr-i nāzda var ise meh-rū böyle lāzımdur650 

 

 10.  Olur reşk-āver-i cām-ı Cem ü mirǿāt-i İskender 

 Miyān-ı ġonca ħasbān651 şekl-i zānū böyle lāzımdur652 

 

11.  Ruħ-ı ħūb-gerde sen seyr eyle tāb-ı neşǿe-i meyden 

 Dür-i seyyāl-i śāf u Ǿuķd-ı lüǿlü böyle lāzımdur653 

 

12.  Miyān-mū yāsemen-bū ġamze-cādū ħod kemān-ebrū 

 Tekellüf ber-ŧaraf dildār-ı her ħū654 böyle lāzımdur655 

 

13. Kemend-i cāźįbe masŧar keşįdeeylemiş ħākin 

 Zemįn-i Ǿaşķda şevķ-i tekāpū böyle lāzımdur656 

 

14.  Resāyişde mih[i]rveş657 ķıble-i źerrāt-ı Ǿālemdur 

 Ħam-ı ebrū ile ol rūy-ı nįgū böyle lāzımdur658 

 

15. Vesįmātįr-i āhum cevşen-i çarħı güźār itdi 

 Ħadeng-i sįne-i gerdūn-terāzū böyle lāzımdur659 

 

 

 

 

 

 

                                                           
648

 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
649

Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır. 
650

Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
651

ġonca-ħāsbān: ġonca-i ĥasbān D.  
652

Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
653

Bu beyit dîvânda bulunmamaktadır. 
654

 ħū: hū D. 
655

Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
656

Bu beyit dîvânda 12. beyittir. 
657

mihir-veş: mihr-veş D. 
658

Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
659

Bu beyit dîvânda 13. beyittir. 
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[67 a-75 b]660 

 

 

 

 

[76 a] 

191661 

192662 

193663 

194664 

195665 

196666 

197667 

 

 

 

 

[76 b]668 

198669 

199670 

200671 

201672 

202673 

                                                           
660

Bu sayfalar boş bırakılmıştır. 
661“Śâhib” başlıklı Farsça bir beyit bulunmaktadır. 
662

“Velehü” başlıklı Farsça bir beyit bulunmaktadır. 
663

“Velehü”  başlıklı Farsça bir beyit bulunmaktadır. 
664

“Velehü”  başlıklı Farsça bir beyit bulunmaktadır. 
665

“Velehü” başlıklı Farsça bir beyit bulunmaktadır. 
666

“Velehü” başlıklı Farsça iki beyit bulunmaktadır. 
667

 “Velehü” başlıklı Farsça iki beyit bulunmaktadır. 
668

 Bu varakta bulunan şiirler Farsça olup yan yazı ile Türkçe açıklamalar yazılmıştır. Gerek daha küçük 

bir hatla kaleme alınması gerekse yazı stilinde farklılıklar olması sebebiyle şiirleri kaydeden mürettip 

harici başka bir kişinin açıklamalar yazmış olabileceği göz önünde tutulmalıdır.  
669

“Nāśır ǾAli” başlıklı bu şiir Farsçadır. Başlığın hemen altına “Bu ķıŧǾa ĥamdır” yazılmıştır. Yanına 

düşülen Türkçe haşiye şu şekildedir: 

Āyįne kendi āġuşını Ǿaksden pür eyledügi gibi aşıķ cebįnini şevķden bir mertebe cānānuŋ āsitānanesine 

iledür ki güyā cebįn-i Ǿāşıķ āsitāna cānān olur dimekdir. 
670

“Velehü” başlıklı bu şiir Farsçadır. Yanındaki açıklama Türkçedir: 

Cümle hevesleri biz kendimizde bulduġumuzdan ehl-i riyāya Ǿitirāśdır maǾni bu śafdılan? beni ādemi 

śayd itdükden śoŋra miĥāli ile taħyire sayǾ iderler dimekdir. 
671

“Velehü” başlıklı bu şiir Farsçadır. Yanındaki açıklama Türkçedir. Şiire ve açıklamasına karışmaması 

için لا harfi koyulmuştur. Açıklama: 

Düş görmek dimekdür. Güyā ki nāme-i rāzım cānān oķunduġından bāl-i kebūterde ķalup ħaŧ-ı kebk 

olmuşdur. 
672

“Velehü” başlıklı bu şiir Farsçadır. Yanındaki açıklama Türkçedir: 

Rūy-ı āfitāb zįrā ķaśd yerindedir. Belki sitāre-i siĥr anı göremez zįrā mücellādır. 
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203674 

204675 

205676 

[77 a] 

206677 

207678 

208679 

[77 b] 

209680 

210681 

211682 

[78 a] 

212683 

213684 

214685 

215686 

216687 

217688 

218689 

219690 

220691 

                                                                                                                                                                          
673

“Velehü” başlıklı bu şiir Farsçadır. Yanındaki açıklama Türkçedir. (Sağ yanına yazılan Türkçe 

açıklama şu şekildedir): 

Mużŧarib olur, nabıż bįmār gibi , senüŋ nigāhuŋdan cevher eylerler. 

(Sol yanına yazılan Türkçe açıklama şu şekildedir): 

YaǾni ey cānān-ı ferżā[ne]? āyįneye bile nažar eyleseŋ āyįnenüŋ cevher-i nabżı bįmār gibi siĥrüŋ olur 

dimekdir. 
674

pās dāred yazılıp üzeri çizilmiştir, velehü başlığı atılmıştır. Bu beyit Farsçadır. Yanındaki açıklama 

Türkçedir: 

Kendi süknāsı yaǾnį ħānesi ama şimdi kendi ħānesini terk idüp śaĥrāya çıķdıġından śaĥrā daħı bir 

mertebeye mużŧarib oldı ki güyā bu düşüŋ ıżŧırābı ħānesiniŋ ıżŧırābını felaĥate ķor dimekdir. 
675

“Velehü” başlıklı bu şiir Farsçadır. Yanındaki açıklama Türkçedir ve açıklamaların karışmaması için 
şiire ve açıklamasınaط harfi koyulmuştur. Açıklama: Güyā ki bunuŋ cenūbı mużŧarib olurdı. 
676

Farsça bir beyit bulunmaktadır, açıklama ve başlık yoktur. 
677

 “Śāhib” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
678

 “ǾÖrfį” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
679

 “Śāhib” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
680

 “Śāhib” mahlaslı bu şiir Farsçadır. 
681

 “ǾÖrfį” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
682

 “Cāmį” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
683

 “Śāhib” mahlaslı bu şiir Farsçadır. 
684

 “Şevket” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
685

 “Śāhib” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
686

 “Śāhib” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
687

 “Rāsim-i Şeydā” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
688

 Okunamayan başlıklı bu beyit Farsçadır. 
689

Okunamayan başlıklı bu beyit Farsçadır. 
690

 “Şevket” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
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221692 

222693 

223694 

[78 b] 

224695 

225696 

[79 a] 

226697 

227698 

228699 

229700 

230701 

231702 

232703 

[79 b] 

233704 

234705 

235706 

236707 

237708 

238709 

239710 

240711 

241712 

242713 

                                                                                                                                                                          
691

 “Śâhib” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
692

“ǾIrŝį” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
693

 “Ġanį Kemterį” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
694

 “Şevket” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
695

 “Śāhib” mahlaslı bu şiir Farsçadır. 
696

“Bu ġazel meger yazılmıştır “ şeklinde yanına eğik yazıyla açıklama yazılan bu şiir Farsçadır. 
697

 “Lā” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
698

Mahlas beyiti “Sāhib”  olan bu beyit Farsçadır.  
699

“Velehü” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
700

“Velehü” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
701

Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
702

 “Mevlānā” başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
703

 “VāǾiž“başlıklı bu beyit Farsçadır. 
704

 “Şeyħ SaǾdį” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
705

 “Necmeddįn” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
706

“Ǿİśmet” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
707

 “Sulŧān YaǾķūb” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
708

 “Selįm Ħān” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
709

 Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
710

“ǾÖrfį” başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
711

 “Cāmį” başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
712

 “Maġrebį” başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
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243714 

[80 a] 

244715 

245716 

246717 

247718 

248719 

249720 

[80 b] 

250721 

251722 

252723 

253724 

 

[81 a] 

254725 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

Vehbį 

 

1.  Yāre çatmış būsesin almış çeküp içmiş meyin726 

 Sen daħı Ǿaķlın keserse var yıķıl çatal çekiç 

 

255727 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

Mįr ǾĀrif 

 

1.  Neccār şūħumuŋ ķadehin var çatal çekiç 

 Mānend-i erre derd-i serüŋ körpeden keser 
                                                                                                                                                                          
713

 Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
714

 Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
715

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır. 
716

 “Cāmį” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
717

 “Velehü” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
718

 “RubāǾį-i Şevķį” başlıklı bu rubāǾi Farsçadır. 
719

“ Hemām” başlıklı bu ġazel (6 beyit) Farsçadır. 
720

 “Selmān” başlıklı bu gazel (6 beyit) Farsçadır. 
721

 “Cāmį” mahlaslı bu gazel (7 beyit) Farsçadır.  
722

 “Cāmį” mahlaslı bu gazel (7 beyit) Farsçadır. 
723

 “Cāmį” mahlaslı bu gazel (7 beyit) Farsçadır. 
724

 “Śāhib” mahlaslı bu gazel (8 beyit) Farsçadır. 
725

 Seyyîd Vehbî D., Kt./14 (2 Beyit), s.798. 
726

 Yāra çatmış kām alup cāmın çeküp içmiş raķįb 

     Var yıķıl Ǿaķluŋ keserse sen daħı çat al çek iç D. 
727

Ārif dîvânı tespit edilememiştir.  
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256728 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ķaśįde] 

Bāķį729 

 

1.  Yine gömgök dere730 batmış çıķa geldi çemene 

 Nev-bahār oldı diyü virdi ħaberler sünbül 

 

257731 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 [Ķaśįde] 

[Bāķį] 

 

1.  Dāmen-i kūh-ı ķanāǾatde mi bitdi bilmem 

 Bir piyāz ile geçindi niçe yıllar sünbül 

 

258732 

259733 

260734 

 

261735 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 [Matla] 

[Lā-Edrį] 

 

1.  Ne çemen ne seyr-i gülşen ne hevā-yı sünbül ister 

  Dil-i zār  ħaŧŧ-ı sebz u ruħ u būy-ı kākül ister736 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
728

 Bâkî D., K.24 (47 Beyit/8.b), s.46-49.  
729

 Bāķį ismi noktasız olarak yazılmıştır. 
730

 dere: tere D. 
731

 Bâkî D., K.24 (47), s.46-49. Bu beyit dîvânda dipnot olarak verilmiştir. Başlık olarak لا harfi 

koyulmuştur.  
732

 .başlıklı bu beyit Farsçadır لا
733

 Cāmį başlıklı bu beyitFarsçadır. 
734

lenā başlıklı bu beyit Farsçadır. 
735

۵ başlıklı bu beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
736

 Vezin aksamaktadır. 
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[81 b] 

262737 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

[ĶıŧǾa] 

[Seyyįd Vehbį] 

 

1.  Şāhenşeh-i Ǿālį-neseb sulŧān memdūĥüǿl-ĥaseb 

 Fermān-dih-i Rūm u ǾArab Ħān Aĥmed-i kişver-güşā 

 

2. ǾAdl u kerāmet menbaǾ-ı şems-i velāyet maŧlaǾı 

 Dergāhınuŋ her mıśraǾı şehbāl-i simurġ u hümā 

 

3. Źātı mülūka āb-rū şemşįri bāġ-ı fetĥa cū 

 Gülzār-ı mülke virdi śu mįzāb-ı kilki dāǿimā  

 

4.  Hem pādişehdür hem velį źātında olmış müncelį 

 ǾAdl-i ǾÖmer cūd-ı ǾAlį ħulķı Muĥammed Muśŧafa 

 

5.  Destinde devlet ħātemi ķılmış müsaħħar Ǿālemi 

 Ĥaķ resm-i ism-i Ǿažamı naķş-ı cebįn itmiş aŋa 

 

6.  Ĥayret virür śad-ķaysere ġālib hezār İskendere 

 Ĥükmi revān her kişvere fermān-ber-i738 şāh u gedā 

 

7.  Hem ĥāmi-i Beytüǿl-Ĥarem hem ħādim-i ümem 

 Rūm u ǾArab mülk-i ǾAcem maĥkūmıdur ser-tā-be pā 

 

8.  Oldur imāmüǿl- Müslimin žıll-ı Ħüdāvende-i muǾįn 

 Bā-naśś-ı Ķurǿān-ı mübįn emrine vācib iķtidā 

 

9.  Şehler aŋa kişver virür ol şehlere efser virür 

 Seyfine düşmen ser virür olduķça ŧūġı ser-nümā 

 

10.  Ol menbaǾ-ı cūy-ı merām ol maķsim-ı rızķ-ı enām 

 Olsun ilā-yevmiǿl-ķıyām şāhān-ı dehre mültecā 

 

11. İskender idüp cüst-u žulmetde gezmiş sū-be-sū  

 Bāb-ı hümāyūnunda bu itdi revān āb-ı beķā 

 

12.  Bu ŧarĥ-ı pāk-ı ħürremi sevķ itdiśadr-ı aǾžamı 

                                                           
737

Seyyîd Vehbî D., Kt. 16 ( 28 Beyit), s.475-477. 
738

 fermān-beri: fermān-berį D. 
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 Dāmād-ı ħāśś-ı erkemi hem-nām-ı ceddüǿl-enbiyā 

 

13.  Oldı o destūr-ı celįl bu ħayr-ı cārįye delįl 

 Ħalķa idüp zemzem sebįl celb itdi ol şāha duǾā 

 

14.  Oldı şehriyār-ı zer-niŝār beźl itdi māl bį-şumār 

 Yapdı sebįl ü çeşmesār739 meǿcūr ola rūz-ı cezā 

 

 

15.  Bu mevķiǾi ābād idüp bir ŧaĥ-ı nevįcād idüp 

 Rūĥ-ı Ĥüseyni şād idüp itdi sebįl āb-ı śafā 

 

16.  Bu Ǿayne ey śāfį-derūn destüŋi kevŝer gibi śun 

 Her ķatre-i śafvet-nümūn olmaķda bir Ǿayn-i şifā 

 

17.  Ābı zülāle mā-śadaķ ŧāķı felekle yek-nesaķ 

 Gök ķubbenüŋ altında baķ var mı bu resme bir binā 

 

18.  Oldıķça ber-cā mihr ü māh zįb-i serįr olsun o şāh 

 Śadr-ı güzįni740 yā ilāh itme rikābından cüdā 

 

19.  Ey ħüsrev ü Ǿālį-tebār āsāruŋa yoķdur şümār 

 Ammā bu dil-cū çeşmesār oldı Ǿaceb ĥayret-fezā 

 

 

20.  Baķ sįm ü zerden ŧāsına āb-ı ĥayāt-efzāsına 

 Beŋzer gümüş saķķāsına bekler ķapuŋ śubĥ u mesā 

 

21.  Yapduŋ sarāy meydānına ķılduŋ sılā Ǿaŧşānına 

 Cennetde kevŝer yanına güyā ki ķaśr itdüŋ binā 

 

22.  Altun śuyın idip sebįl yapduŋ Ǿuyūn-ı selsebįl 

 Birbirine biŋ ecr-i cezįl virsün Cenāb-ı Kibriyā 

 

23.  Medĥine ħāmem oldı lāl ižhārı Ǿacz itdi maķāl 

 Evśāfın eylerken ħayāl hātifden irdi bir nidā  

 

24.  Vehbį ħamūş ol beste-leb ĥaddüŋ degül eyle edeb 

 Senden muķaddem oldı hep şāǾirlere birden śıla 

 

                                                           
739

 sebįl ü çeşme-sār: sebįl-i çeşme-sār D. 
740

 güzįni: güzįnin D. 
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25.  Vaśfında idüp güft-gū çoķ kimse dökdi āb-rū 

 İtdürdi āħir ser-fürū ol ħüsrev-i şevket-nümā 

 

26. Tārįħ içün dānişverān ĥayretde iken nāgehān 

 Buldı şehenşāh-ı cenān bir mśraǾ-ı Ǿālem-bahā 

 

27.  Her lafžı baĥir-i mevc-zen maǾnāsıdur dürr-i ǾAden 

 Görmek dilersün anı sen ey teşne-i ĥüsn-i edā 

 

28.  Tārįħi Sulŧān Aĥmedüŋ cārį zebān-ı lūleden 

 Aç besmeleyle iç śuyı Ħān Aĥmede duǾā eyle741 

 

 

[82 a] 

 

263742 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[ĶıŧǾa] 

[Vehbį] 

 

1.  Vezįrān-ı cehānuŋ āb-rūy-ı maǾdelet-cūyı 

 Vekįl-i salŧanat śadr-ı cemįl-i sāye-i Mevlā 

 

2.  Benān-ı destini Ǿayniyle idüp lūle-i maķsimde 

 ǾIŧāş-ı baĥr-i berde māǿi cūdı eyledi irvā 

 

3.  Bu iĥyā eyledi sāķį –i āb-ı kevŝerüŋ nāmın 

 ǾAlį Paşa yüzi śuyına gel āb-ı ĥayāt iç mā 

 

4.  Cehāna Ǿadl-i sāri āb-ı cūdı dehre cārįdür 

 O śadr-ı ekremi Mevlā muǾammer ide Nūĥ-āsā  

 

5. Hisāb olsa çıķar her mıśraǾında Vehbįyā tārįħ 

 Ķalemle sen yine mermerde ķazduŋ sikkeyi ĥālā 

 

6.  Muĥammed Muśŧafa rūĥına āb-ı ĥayāt aķdı 

 Ne dil-cū çeşme yapdı fį-sebįliǿllāh ǾAlį Paşa 

 

                                                           
741

 Sultan 3. Ahmed’in kendi yaptırmış olduğu çeşme için kendisinin tarih yazması ve vezninin eksik 

kalması üzerine Seyyid Vehbî vezni tamamlamış ve kıta olarak da yazmıştır. Sonrasında da bu kıta 

çeşmenin etrafına nakşedilmiştir. (Bkz.M. Naci, Osmanlı Şâirleri, s.86-87) 
742

Seyyîd Vehbî D., Kt. (6 Beyit), s.537-538. 
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264743 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

[Vehbį] 

1. Eŝer-i vālide sulŧāndur bu 

 Bį-bedel mekteb-i dil-keş-bünyād 

 

 2.  Güyā gülşen-i raĥmetdür kim 

 Yavrı bülbüller içinde śıbyān 

 

3.  Seyr iden resmüni dir tārįħin 

 Bih ne dil-keş ķafes-i Ĥaķ Ķurǿān 

 

 

265744 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

[Vehbį] 

 

1.  Nehr-i şehid cennetüŋ dünyāda seyr it Ǿaynını 

 Bu sebįl-i śāfdan ey teşne-leb gel sükker iç745 

 

2. Devr-i İskenderde olsa Ĥıżr dirdi gösterüp 

 İşte mā Ǿaynüǿl-ĥayātı buldum ey İskender iç 

 

3.  Sū-be-sū güyā lisān-ı lūle ile çeşmeler 

 Çaġlayup şerbet-fürūşān gibi dirler Ǿanber iç 

 

4. Śāĥibüǿl-ħayruŋ duǾāsın śu gibi ezberle de 

 İşte śu işte sebįl ister vużū it ister iç 

 

5.  Cūy-ı şįrįnį lisāna alma bu tārįħde746 

 Gel sebįl-i Vālide Sulŧāndan āb-ı kevŝer iç 

 

                                                           
743

Seyyîd Vehbî D., Kt. (3 Beyit), s.481. 

 Dîvânda başlık olarak Tārįħ-i Berāy-i Mekteb-i Vālide Sulŧān-ı Maĥmūd Ħān yazılmıştır. Mecmuāda en 

alt kısmında ise tarih olarak 1165 yazılmıştır. 
744

Seyyîd Vehbî D., Kt. (5 Beyit), s.487. 

 Dîvânda başlık olarak Tārįħ-i Diger Berāy-i Çeşme-i Vālide Sulŧān yazılıdır. Mecmuāda n alt kısmında 

tarih olarak 1165 yazılmıştır. 
745

 Dîvânda bu beyit yerine aşağıdaki beyit vardır:  

Vālide Sulŧān-ı Ǿālį-şān-ı himmet-meşrebüŋ 

ǾAyn-ı cūdından gel ey leb-teşne şįr-i sükker iç 
746

 Dîvânda bu mıśraǾ yerine şu mıśraǾ yazılmıştır: Vehbįyā tārįħin işrāb it Ǿıŧāş-ı ümmete D. 
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[82 b] 

266747 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 [Müfred] 

Be-nām-ı İlyās 

 

1.  Yalıŋız ben miyüm şehr içre ġamnāk 

 Ki hecrüŋden vilāyet ŧutdı mātem 

 

 

267748 

 

268749 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Matla] 

Be-nām-ı ǾÖmer 

 

1. Ħāl-i ruħsārına nažar ķıldum 

 Merdüm-i dįde olduġın bildüm 

 

269750 

270751 

271752 

272753 

273754 

274755 

275756 

276757 

277758 

278759 

279760 

                                                           
747Be-nām-ı İlyās başlıklı bu beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
748

“Be-nām-ı Cüneyd” başlıklı bu şiir Farsçadır. 
749

“Be-nām-ı ǾÖmer”  başlıklı bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
750

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
751

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
752

 “Vaĥşį” başlıklı bu beyit Farsçadır. 
753

 “Vaĥşį” başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
754

 “Velehü” başlıklı eğik olarak yazılan bu 2 beyit Farsçadır. 
755

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
756

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
757

* işaretli bu 2 beyit Farsçadır. 
758

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
759

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
760

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
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280761 

281762 

282763 

 

 

 

[83 a] 

 

283764 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Müfred] 

 

1.  Fevt-i Monlāya didiler tārįħ 

 Vāy gitdi kemāli bu Ǿaśruŋ 

 

 

284765 

[Mıśra] 

Tārįħ-i Vefāt-ı Müfti ǾAlį Efendi766 

 

 

 

285767 

[Mıśra] 

Piyāle-i nām-ı bir ġulām fevtine tārįħdür 

 

1. Ecel cāmını nūş itdi piyāle 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
761

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
762

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
763

 * işareti konulmuş bu beyit Farsçadır. 
764

Başlık olmayan bu beyit tarih şiiridir, kemāli kelimesinin altı çizilip 940 tarihi yazılmıştır. Kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. 
765

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak 929 yazılmıştır. 
766

 Tārįħ-i Vefāt-ı Müfti ǾAli Efendi başlıklı bu mısra Arapçadır:  

 “Māte zübdetǿül-lālihā yazılarak” 929 tarihi düşülmüştür. 
767

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Nūş kelimesinin altı çizilerek tarih olarak 976 yazılmıştır. 
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286768 

[Mıśra] 

Tārįħ-i Vefāt-ı Sulŧān Meĥmed769 

 

287770 

[Mıśra] 

Tārįħ-i Şehādet-i Meĥmed Paşa 

 

1.  Ĥükm-i Ĥaķ ile şehįd oldı Meĥmed Paşa 

 

288771 

[Mıśra] 

Ebūǿs-suǾūd-zāde Aĥmed Efendiye tārįħdür 

 

1.  Gitdi bu şems-i cihān gibi reǿįs-i Ǿālem  

 

289772 

[Mıśra] 

 

290773 

[Mıśra] 

 

291774 

[Mıśra] 

 

1.  Eyledi meǿvā ǾArab-zāde Efendi cenneti 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
768

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak sultān kelimesinin altı çizilip 886 yazılmıştır. 
769

 Tārįħ-i Vefāt-ı Sulŧān Meĥmed başlıklı bu mısra Arapçadır: 

 “Ķadd-i māt-ı sulŧānü’s-selāŧın”   
770

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak şehįd kelimesinin altı çizilerek 985 yazılmıştır. 
771

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak şems kelimesinin altı çizilerek 970 yazılmıştır. 
772

 Bu mısra Arapçadır:  

 “Şemsü’l-śabāĥ zālet” yazılıp tarih olarak sabāĥ kelimesinin altı çizilerek 970 yazılmıştır. 
773

 Bu mısra Arapçadır: 

“ǾAleyh-i raĥmete Rabbe” yazılıp tarih olarak raĥmete kelimesinin altı çizilerek 970 yazılmıştır. 
774

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak zāde kelimesinin altı çizilerek 1009 yazılmıştır. 
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292775 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Müfred] 

Tārįħ-i Vefāt-ı Sulŧān Selįm 

 

1.  Beķā mülkine Ǿazm itdi sefer ķıldı budur tārįħ 

 Ķoyup Sulŧān Selįm bāķį cihān mülkin Süleymāna 

 

293776 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Müfred] 

Suǿāl 

 

1.  Esrār-ı ĥelāl itdüŋ eyā müfti-i devrān 

 Gül gibi ya bu bāde-i gülgūna ne dersün 

 

294777 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MatlaǾ] 

Cevāb-ı Kemālpaşa-zāde 

 

1.  Bāde ĥaķķında Ǿacāyib nesne buldum gūş idüŋ 

 Mest olaŋ teklįf-i sāķıŧ olsun andan nūş idüŋ 

 

295778 

[Nesir] 

[Cevāb-ı EbūsǿsuǾūd]779 

 

 Murād sekerāt-ı mevti gördükden śoŋra cinānda içesiz dimekdür. Ol 

 zamānda insāndanteklįf sāķıŧ olur. Cevāb-ı EbūsǿsuǾūd. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
775

Kime ait olduğu tespit edilememiştir. Tarih olarak cihān mülkin kelimelerinin altı çizilerek 844 

yazılmıştır. 
776

 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
777

 İbn Kemâl Dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)..Bir önceki Su’āl başlıklı şiire cevāb 

olmalıdır. 
778

 Cevāb-ı Kemālpaşa-zāde’nin şirinine açıklamadır. 
779

 Açıklamadan sonra cevāb-ı Ebūs’suǾūd kelimesinin altı çizilmiştir. 
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296780 

[Nesir] 

 

Kemālpaşa-zāde merĥūmuŋ vefātına üç cihetle tārįħdür ki źātı dimişdür. 

 

  Vefāt itdükde māteǿn-naĥįr781(940) 

  Ve kefene śarılduķda hiye aħirüǿl-libās782(940) 

  Ve ķabre ķonulduķda haźā maķām-ı Aĥmed783(940) 

 

297784 

feǾilātün feǾilātün fāǾilün (fāǿlün) 

[ĶıŧǾa] 

[Selįmį]785 

 

 Āz müddetde çoġ786 iş itmişdi 

 Sāyesi olmış idiǾālem-gįr 

 Şems-i Ǿaśr idi Ǿaśrda şemsüŋ 

 Žıllı memdūd787 olur zamānı ķaśįr 

 

298788 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 

 Eyyām-ı taħt789 devlet-i Sulŧān Aĥmede 

 Mevlā müyesser itdi bu fetĥ-i müceddedi 

 Hātif yazarsa gör sehį tārįħini nǿolā  

 ǾArşa aśıldı790 Ǿavnla seyf-i Muĥammedį 

                                                           
780

 Nesir olan açıklamadan sonra tarihler verilmiştir. Kemal Paşazâde’nin hayatını anlatan M. Naci’ye ait 

Osmanlı Şâirleri isimli eserde kefeni için “ahirü’l-libâs”,  kabri için “hazâ makâm-ı Ahmed” ve ölüm 

döşeğinde iken “yā ahād neccenā mimmā yuhaf” (Bizi korktuklarımızdan koru) dediği ve bu dediklerinin 

kefenleniş, ve ölüm tarihleri olduğu belirtilmiştir.(M. Naci, s.311-312.) 
781Māt kelimesinin altı çizilerek 940 yazılmıştır. 
782hey aħirü’l-bās kelimesinin altı çizilerek 940 yazılmıştır. 
783haźā maķām kelimesinin altı çizilerek 940 yazılmıştır. 
784

 Kemālpaşazāde (İbn-i Kemāl ) D. tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)., Kınalılzâde Tezkiresi’nde 

Kemalpaşazâde ile ilgili bu kıtaya rastlanmıştır. Bu kıtayı Zikr-i Sultan Selîm Hân-ı Mâzi başlığıyla 

verilen ve mahlasının Selįmį olduğu belirtilen Yavuz Sultan Selim’in Kemâlpaşazâde’nin vefatı üzerine 

kaleme aldığı anlaşılmaktadır. (Bkz. K.T., s.125-132.); Ayrıca başka kaynaklarda bu şiirin 

Kemalpaşazade tarafından Yavuz Sultan Selîm’e mersiye olarak yazıldığı ve şâirinin karıştırılarak başka 

kişilere atfedildiği belirtilmektedir. (İbrahim Necmi Dilmen, Haz. Orhan Kaplan, Târîh-i Edebiyyât 

Dersleri, Akademik Kitaplar, s.102, İstanbul, 2019.) 
785

 Başlık olarak Labin Kemāl yazılıdır M. 
786

 çoġ: çoķ K.T. 
787

 memdūd: mahdūd K.T. 
788

Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmuâda başlık olarak “tāriħ” yazılmıştır. 
789

 taħt kelimesinde t harfi noktasızdır. 
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[83 b] 

 

299791 

300792 

301793 

302794 

304795 

305796 

306797 

307798 

308799 

309800 

310801 

311802 

312803 

313804 

314805 

315806 

316807 

[84 a] 

317808 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

[Nābį] 

 

1.  Sübĥasın zāhide śordum ki ne bu uķde-i śad 

 Didi çıķsa birisi žāhir olur nüh ü neved 

                                                                                                                                                                          
790

 Bu kelimenin altı çizilerek1123 tarihi düşülmüştür. 
791

Başlık bulunmayan bu kıta Farsçadır. 
792

 Başlık bulunmayan bu kıta Farsçadır. 
793

 Başlık bulunmayan bu kıta Farsçadır. 
794

 Başlık bulunmayan bu kıta Farsçadır. 
795

Yan tarafa yazılı (Aşağıdan yukarıya doğru) Cāmį başlıklı bu beyit Farsçadır. 
796

 Yan tarafa yazılı bu beyit Farsçadır. * işareti konulmuştur.  
797

 Yan tarafa yazılı bu beyit Farsçadır. * işareti bulunmaktadır. 
798

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır.  
799

Başlık bulunmayan bu kıta Farsçadır. 
800

 Aśġį başlıklı bu beyit Farsçadır. 
801

 Āzerį başlıklı bu kıta Farsçadır. 
802

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır. 
803

Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
804

 Başlık bulunmayan bu 2 beyit Farsçadır. 
805

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır. 
806

 Cāmį başlıklı bu 2 beyit Farsçadır. 
807

 ĶıŧǾa başlıklı bu şiir Farsçadır. Yan tarafa doğru yazılmıştır. 
808

 Nâbî D., Luġaz 14. (4 Beyit), s.1296. 
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2.  Bu Ǿaceb kim ben alup deste şümār eyleyicek 

 Geldi engüşt-i ĥaķiķatde śad u bist Ǿaded 

 

3.  Her nişāngāh arasında otuz üç dāne idi 

 Ķırķdan zāǿid ü nāķıs degül itdüm anı Ǿad 

 

4.  Ne o kiźb itdi ne bende809 ġalaŧ itdümNābį 

 Bir luġazdur çıķaran Ǿārife810 taĥsįn-i ebed 

 

 

318811 

319812 

320813 

321814 

322815 

323816 

324817 

325818 

326819 

327820 

328821 

[84 b] 

329822 

330823 

331824 

332825 

333826 

                                                           
809

 ne bende: vü ne ben D. 
810

 bir luġazdır çıķaran Ǿārife: bunı iħrāc iden Ǿāriflere D. 
811

 Nāśır ǾAli Hendesį başlıklı bu beyit Farsçadır. 
812

 Mir Zanceb?  başlıklı bu beyit Farsçadır. 
813

 Muĥteşem Kāşānį başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsçadır. 
814

 Ebū Türāb başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsçadır. 
815

 Sāhib başlıklı bu beyit Farsçadır. 
816

 ǾEnverį başlıklı bu şiir Farsçadır. 
817

 * işareti koyulmuş bu beyit Farsçadır. 
818

 Lā-edrį başlıklı bu beyit Farsçadır. 
819

 Sāhib başlıklı bu beyit Farsçadır. 
820

 Velehü başlıklı bu beyit Farsçadır. 
821

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır. 
822

 Mirzā Kelįm başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsçadır. 
823

 Lā başlıklı bu beyit Farsçadır. 
824

 ĶıŧǾa başlıklı bu şiir Farsçadır. 
825

 Lā başlıklı bu beyit Farsçadır. 
826

 Lā başlıklı bu beyit Farsçadır. 
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334827 

335828 

336829 

337830 

338831 

339832 

340833 

341834 

[85 a]835 

[85 b]836 

[86 a]837 

[86 b]838 

[87 a]839 

[87 b]840 

[88 a]841 

 

 

 

 

 

 

                                                           
827

 ǾÖrfį başlıklı bu beyit Farsçadır. 
828

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
829

 ĶıŧǾa başlıklı bu şiir Farsçadır. 
830

 * işaretli bu beyit Farsçadır. 
831

 Başlık bulunmayan bu beyit Farsçadır. 
832

 Tāriħ-i Mir ǾAli El-Kātib başlıklı bu iki beyit Farsçadır. Fevt nümūde kelimesinin altı çizilerek 951 

tarihi düşülmüştür. 
833

 Mollā Ŝā Cāmį? başlıklı bu iki beyit Farsçadır. 
834

 ĶıŧǾa başlıklı bu şiir Farsçadır. 
835

 Bu varak boştur. 
836

 Bu varak boştur. 
837

 Bu varak iç kapak sayfası olup çiçek baskılıdır. 
838

 Bu varak iç kapak sayfası olup çiçek baskılıdır. 
839

 Bu varak ilk sayfa olup İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi mührü vardır ve 3473 nuarası 

bulunmaktadır. Üzerine ise Mecmuā-i EşǾār yazılmıştır. En üst sağ köşede ise nıśf kelimesi, 5470 

sayısının üzerine çizgi çekilip altına 3473 numarası yazılmıştır, hemen bir soluna ise Ĥāliś Efendi 

Kütüphānesi yazılmıştır. 
840

 Dış kapaktır. 
841

 Dış kapaktır. 
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SONUÇ 

1. ÇalıĢmamızda Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03473 

numarasında, Mecmuâ-i EĢ‟âr adıyla kayıtlı Ģiir mecmuâsının ikinci kısmı olan 

36b-88a varaklarını inceleyip muhtevası hakkında bilgi verdikten sonra 

transkripsiyonlu metnini oluĢturduk. Metni oluĢtururken akademik çalıĢmalarla 

karĢılaĢtırmasını yaparak ilgili farkları dipnotlarla belirttik. 

 

2. Derlenme tarihi ve kimin derlediği hakkında bilgimiz bulunmamakla beraber 

mecmuânın barındırdığı Ģiirlerinin çoğunluğu ve 19. yüzyıla ait Ģiir 

bulundurmaması göz önünde tutulduğunda 18. yüzyılda tertip edilme olasılığı 

artmaktadır. 

 

3. Mecmuâ, farklı Ģâirlere ait farklı yüzyıllardan seçki niteliğinde olup tasnife tabi 

tutulduğunda, Ģâirler arasında mensubiyet amacı gütmeksizin mürettibin kiĢisel 

Ģiir zevkine göre tertip edilen Ģiir mecmuâları özelliğindedir. 

 

4. Mecmuâ, farklı dillere ait Ģiirleri barındırması bakımından farklılık arz etmekte 

olup çalıĢma alanımız olan Türkçe Ģiirler, transkripsiyon edilmiĢ ancak diğer 

Arapça ve Farsça Ģiirler mecmuânın okunuĢ düzeni olan varak numarasına göre 

yerinde verilip toplam Ģiir sayısını tespit edebilmek için Ģiir numasıyla ele 

alınmıĢtır. 

 

5. Eserde, Ģiirin kime ait olduğu bazen baĢlık aracılığıyla sağlanmıĢ olduğundan, 

baĢlıktan yola çıkılarak kimliği tespit edilen 55 farklı Ģâire ait Ģiirler ve kimliği 

tespit edilemeyen Ģiirler olmak üzere 181 Türkçe Ģiir bulunmaktadır. Ayrıca 154 

Farsça, 4 Arapça Ģiir mevcuttur. 

 

6. Mecmuâda bulunan en fazla Ģiir Vesîm (20)‟e ait olup Nâbî, Kelîm, Seyyîd 

Vehbî‟ye ait 12‟Ģer Ģiir bulunmaktadır. Nedîm, Nâbî, Fuzûlî, Bâkî gibi tanınmıĢ 

Ģâirlerin yanı sıra Kelîm, Nesîb, Neslî, Musîb gibi az tanınmıĢ Ģâirlerin Ģiirleri de 

bulunmaktadır. 
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7. Mecmuâda bulunan Ģiirler arasında en fazla kullanılan nazım Ģekli gazeldir ve 

bu Ģiirlerden nazire özelliğinde olanlar art arda verilmiĢtir. Ancak mecmuâ 

tertibinde baĢka bir kıstas gözetilmemiĢtir. 

 

8. Toplamda 88 varak olan mecmuâda sayfa numaralarının sırasındaherhangi bir 

kayma olmadandoğru ĢekildeverilmiĢ ancak 67a-75b varakları boĢ bırakılmıĢtır. 

Ayrıca iki adet mükerrer gazel bulunmaktadır  (144., 177. Ģiirler). 

 

9. Mürettib, mecmuâyı okunaklı bir talik hattıyla kaleme almıĢtır. Noktalama veya 

imla hatalarına çok sık rastlanmayan mecmuâda,  mürettibin Farsça Ģiirlere de 

yer vermesi ve yanlarına Türkçe kısa açıklamalar yapması göz önünde 

tutulduğunda Ģiir hakkında bilgi sahibi olduğunu söyleyebiliriz. 

 

10. ÇalıĢmamızda dîvânneĢirlerinde ve akademik çalıĢmalarda bulunmayan ya da 

bizim tespit edememiĢ olduğumuz Ģiirler de mevcuttur. Örneğin, Neslî, Musîb, 

Sâ‟ib, Yümnî, Ġshak, Tâ‟ib‟e ait Ģiirler ve Kelîm‟in bir kısım Ģiirlerine çeĢitli 

kaynaklarda rastlanmıĢ olsa da birçok Ģiiri mecmuâda bulunmaktadır. Ayrıca 

yayımlanmıĢ dîvânda olmayıp mecmuâda aynı Ģiire ek niteliğinde beyitler de 

bulunmakta olup dipnotlarda bu özelliği belirtilen Ģiirler de mevcuttur. 

 

11. HazırlamıĢ olduğumuz bu çalıĢmada elde ettiğimiz tespitlerimiz aracılığıyla, 

baĢka çalıĢmalara katkı sağlama ve araĢtırmacılara yeni çalıĢmalar için fayda 

sağlamayı ümit etmekteyiz. 
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